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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlie®en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

o Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose anschlielen.

Sicherer Betrieb

» Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerét nicht an der elektrischen Leitung.

e Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand darliber fallen kann.



« Offnen Sie das Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-
gefordert werden.

e Fulhren Sie nur Arbeiten am Geréat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.
« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.
o Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

o |Ist das Gerat direkt am Wasser (< 2 m) aufgestellt, diirfen sich wahrend des Betriebs keine Personen im Wasser
aufhalten.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Bitron C haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

II] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung mdglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
CJ A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang
OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Gehéuse 18T 18T
2 Geratekopf 18T 18T
3 — Stufenschlauchtiille, & 19 ... 38 mm (& % ... 172 ") 38T 28T
— Stufenschlauchtdille fir den Eingang, @19 ... 50 mm (J % ... 2 ") - 1ST
4 Flachdichtung fiir Stufenschlauchtiillen (3) 38T 3ST
5 Uberwurfmutter zur Befestigung der Stufenschlauchtiillen (3) 38T 3ST
6 Einlaufdiise zum Antreiben des Reinigungsrotors 18T 18T

— Muss bei Durchflussmengen < 10000 I/h in den Eingang eingesetzt werden
7 Verschlusskappe 38 mm (172 ") zum VerschlieRen des Ausgangs 18T 18T
8 Schlauchschelle 20 ... 32 mm 28T 28T
Schlauchschelle 35 ... 50 mm 28T 28T
Schlauchschelle 40 ... 60 mm - 18T



Produktbeschreibung
Bitron C ist ein leistungsstarker UVC-Klarer zur Bekampfung von Algen und krankheitserregenden Bakterien.

¢ Die Bypass-Technik sorgt fiir eine optimierte Bestrahlung des verschmutzten Wassers auch bei hohen Durchflussra-
ten.

« Der Reinigungsrotor reinigt das Quarzglas permanent von Verschmutzungen.

e Optimale Abstimmung auf die angeschlossene Filterpumpe durch individuelle Regulierung der Wasserdurchfluss-
menge.

o Geeignet fiir den Anbau an OASE-Filtersystemen ProfiClear, BioSmart, BioTec und BioTec Screenmatic.

o Integrierte Magnete zum Schutz der Filtertechnik vor Kalkablagerungen.

o Optische Funktionskontrolle des UVC-Lampe.

e Schnellverschluss fiir den einfachen Lampenwechsel.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Bitron C, "Gerat" genannt, darf ausschlief3lich wie folgt verwendet werden:

e Zur Reinigung von Gartenteichen, Schwimmteichen, Pools und Aquarien.
e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Flr das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Die UVC-Lampe niemals auf3erhalb des Gehauses betreiben oder fiir andere Zwecke verwenden. Die UVC-Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir Augen und Haut.

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht zur Sterilisation von Trinkwasser oder anderen Flissigkeiten verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Aufstellen und AnschlieBen
Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser

o Bei Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser sind folgende Grenzwerte einzuhalten:

Typ Poolwasser Salzwasser
pH-Wert 72..76 75..85
Freies Chlor 0.3...0.6 mg/l <0.3mg/l
Gebundenes Chlor <0.2mg/l -
Chloridgehalt <200 mg/I -
Salzgehalt - <3.5%
Wassertemperatur +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e Poolwasser oder Salzwasser kénnen die Optik des Gerats beeintrachtigen. Diese Beeintrachtigungen sind von der
Garantie ausgeschlossen.

Abstédnde einhalten

B

e Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten konnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.

e Gartenteich oder Aquarium:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufgestellen.

e Ausreichend Freiraum fur Wartungsarbeiten berticksichtigen.
— Fur den Ausbau des Geratekopfs mindestens doppelte Gehausebreite vorsehen.

Solo-Betrieb

oc

o Fir einen fehlerfreien Betrieb das Gerat nur in den erlaubten Positionen aufstellen.

o Die erforderlichen Abstande beriicksichtigen.

o Befestigungsmaterial verwenden, das fiir den Untergrund geeignet ist. Die Befestigung muss das Gerét sicher tragen.
Gewicht beachten.

e Einen Zugschieber in die Wasserzufiihrung vor dem Eingang des Geréts einsetzen, wenn das Gerat unterhalb des
Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzufuhr gesperrt werden.



Eingang anschlieRen
Verwenden Sie Schlauche, die fir mindestens 1 bar Druck geeignet sind.
So gehen Sie vor:

D
Die Einlaufdlse in den Eingang schieben.
— Die EinlaufdUse ist nur bei einer Durchflussmenge < 10000 I/h erforderlich, damit der Reinigungsrotor stérungs-
frei dreht.
Schlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Eingang schrauben.
Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Ausgang anschlieBen

So gehen Sie vor:

OE

Die Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Adapter schrauben.

Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchttille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Die Verschlusskappe mit Flachdichtung auf den Ausgang schrauben.

— Die Verschlusskappe muss den Ausgang gegeniiber dem Eingang verschlieRen, damit der Hauptstrom des Was-
sers entlang den UVC-Lampen gefiihrt und méglichst lange bestrahlt wird.

Gerat am Durchlauffilter anschlieBen
« Die erforderlichen Abstande beriicksichtigen.

e Einen Zugschieber in die Wasserzuflihrung vor dem Eingang des Gerats einsetzen, wenn das Gerat unterhalb des
Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzufuhr gesperrt werden.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

Das Kapitel beschreibt den Anschluss des UVC-Vorklargerats Bitron bei einem gepumpten System.
e Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters.

So gehen Sie vor:

OF, G

Die Ausgange mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behélterwand fiihren.

Einlauf montieren:

— ProfiClear Premium: Erst die Adapter auf die Ausgénge schrauben und handfest anziehen, dann die 30°-Einlauf-
bdgen mit den Uberwurfmuttern auf die Adapter schrauben und handfest anziehen. Die Offnungen nach unten
ausrichten.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Die Einlaufdiisen mit den O-Ringen auf die Ausgénge schrauben und handfest
anziehen.

Bypass verschlieRen (optional):
— ProfiClear Premium: Statt Adapter und Einlaufbogen die Verschlusskappe auf den Ausgang schrauben.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Statt der Einlaufdiise die Verschlusskappe auf den Ausgang schrauben.
Den Bitron an die Filterpumpe anschlieBen. (— Eingang anschlielen)

BioTec ScreenMatic

e Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters.
So gehen Sie vor:

OJH

Die Ausgange mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behalterwand in den Verteiler fihren.
Die Durchlassschrauben mit O-Ringen auf die Ausgange schrauben und handfest anziehen.
Den Bitron an die Filterpumpe anschlie3en.
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Inbetriebnahme

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

HINWEIS

Wird hinter dem Ausgang der Wasserfluss plétzlich unterbrochen (z. B. mit einem Absperrschieber), kann eine

kurzzeitige Druckerh6hung von Uber 1 bar auftreten (Wasserschlag). Mégliche Folgen: Das Gerat kann be-

schadigt werden.

e Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schlieRen. Bei Betrieb in einem
Filtersystem erst das Filtersystem auRer Betrieb setzen.

o Einschalten: Erst den Absperrschieber 6ffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in einem Filter-
system das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen.

e Den Absperrschieber vor dem Eingang installieren.

HINWEIS

Neue Filter brauchen ca. 3 bis 4 Wochen, bis sich im Gerat die Biologie vollstdndig aufgebaut hat. Wahrend
dieser Zeit — oder bei einer Wassertemperatur von <10 °C — kann der Filter Gberlaufen. Eine Reinigung des
Filters ist in diesem Fall nicht erforderlich.

e Bei Verwendung von Filterstartern, Medikamenten oder Teichpflegemitteln den UVC-Vorklargerat fir min-
destens 36 Stunden ausgeschaltet lassen, damit die Wirkung der Mittel nicht beeintrachtigt wird.

Voraussetzung
o Erst die Pumpe, dann den UVC-Klarer einschalten.
e Alle Anschliisse auf Dichtigkeit priifen.

Einschalten/Ausschalten

o Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Funktion priifen
O
¢ Die Funktionsanzeige leuchtet, wenn die UVC-Lampe eingeschaltet ist.

e Der Reinigungsrotor dreht, wenn an der Funktionsanzeige das blaue UVC-Licht im Wechsel hell und dunkel aufleuch-
tet.

Bypass einstellen

Die Durchflussmenge wird durch den Bypass geregelt. Je nach Einstellung flieRt ein Teil des Wassers vom Eingang
direkt Gber den gegenlberliegenden Ausgang ab. Der andere Teil des Wassers wird mit UVC-Licht bestrahlt und flieRt
Uiber den zweiten Ausgang ab.

Nur bei optimaler Einstellung wird eine maximale Reinigungsleistung erzielt.
So gehen Sie vor:
OJ

o Beide Drehgriffe auf die Forderleistung der Filterpumpe einstellen.
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Stérungsbeseitigung

Storung
Wasser wird nicht klar (Griinfarbung)

An den Ausgangen flieRt wenig oder kein Was-
ser

UVC-Lampe leuchtet nicht

Reinigung und Wartung

A

WARNUNG

Ursache
Wasser ist extrem verschmutzt

Foérdermenge Pumpe nicht ausreichend
Quarzglas ist verschmutzt
Quarzglas ist verkratzt

Reinigungsrotor dreht nicht
— Kontrolle an der Funktionsanzeige: Der
Reinigungsrotor dreht, wenn das blaue
UVC-Licht im Wechsel hell und dunkel auf-
leuchtet

UVC-Lampe hat keine Leistung mehr
Falsche Einstellung Bypass

Einlaufdiise verstopft

Ausgénge verstopft

Netzstecker nicht angeschlossen
UVC-Lampe defekt

Anschluss defekt

Bitron C 55W/72W/110W: Das Gerét hat we-
gen Uberhitzung abgeschaltet (Sicherheitsab-
schaltung)

Abhilfe

— Algen und Bléatter aus dem Teich entfer-
nen

— Wasser wechseln

Installation priifen
Quarzglas reinigen

- Quarzglas ersetzen (— Quarzglas reini-
gen)

— Bei abgenutztem Profil Reinigungsrotor er-
setzen (— Quarzglas reinigen)

- Reinigungsrotor und Quarzglas reinigen
(— Quarzglas reinigen)

- Bei Pumpleistung < 10000 I’h Einlaufdiise
fiir Antrieb des Reinigungsrotors verwen-
den

— Bei abgenutztem Profil Reinigungsrotor er-
setzen (— Quarzglas reinigen)

UVC-Lampe nach 8000 Betriebsstunden er-
neuern

Einstellung korrigieren, Pumpenleistung beach-
ten

Einlaufdiise reinigen

Gehause reinigen (— Reinigung und Wartung)
Netzstecker anschlieen

UVC-Lampe austauschen

Elektrischen Anschluss tberpriifen

Abkihlen lassen, Gerét schaltet automatisch
wieder ein

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

A

VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Geratekopf ausbauen
So gehen Sie vor:
K

Die Sicherungsschraube im Rasthebel I6sen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss auf".
Den Rasthebel driicken, den Geratekopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und vorsichtig aus dem

Gehause ziehen.

e Das Gehause von innen und aufRen griindlich reinigen.

II] HINWEIS

Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgema in

das Gehause eingebaut ist.
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Geratekopf einbauen
So gehen Sie vor:
oL
Den O-Ring vor dem Absatz am Geréatekopf positionieren.
— Der O-Ring muss sauber sein, bei Beschadigung ersetzen.
Den Geratekopf mit Reinigungsrotor vorsichtig und mit leichtem Druck bis zum Anschlag in das Gehause schieben.
— Der Geratekopf muss so gedreht sein, dass die Markierungen am Geréatekopf und am Gehause Ubereinstimmen.
Den Geratekopf bis zum Anschlag drehen.
— Der Rasthebel muss einrasten.
Die Sicherungsschraube im Rasthebel schliefen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss zu".

Quarzglas reinigen

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

[
HINWEIS

Wird hinter dem Ausgang der Wasserfluss plétzlich unterbrochen (z. B. mit einem Absperrschieber), kann eine

kurzzeitige Druckerh6hung von Uber 1 bar auftreten (Wasserschlag). Mégliche Folgen: Das Gerat kann be-

schadigt werden.

e Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schliefen. Bei Betrieb in einem
Filtersystem erst das Filtersystem auRer Betrieb setzen.

e Einschalten: Erst den Absperrschieber ¢ffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in einem Filter-
system das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen.

e Den Absperrschieber vor dem Eingang installieren.

Voraussetzung: Der Geratekopf ist entnommen. (— Geratekopf ausbauen)
So gehen Sie vor:
O™
Den Reinigungsrotor abziehen.
— Den Reinigungsrotor mit einer Birste unter flieRBendem Wasser reinigen.
— Das Quarzglas mit einem feuchten Tuch abwischen.
— Ein beschadigtes oder stark verkratztes Quarzglas ersetzen. (— UVC-Lampe ersetzen)
Das Gehause und die Funktionsanzeige von innen und auf3en reinigen.
Am Reinigungsrotor die Profilabnutzung an den beiden Stirnseiten und den Innenflachen priifen.
— Bei abgenutztem Profil dreht der Reinigungsrotor schwergangig und muss ersetzt werden.
Den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben.
— Auf richtige Lage achten.
Den Geratekopf einbauen. (— Geratekopf einbauen)

UVC-Lampe ersetzen

UVC-Lampe spatestens nach 8.000 Betriebsstunden ersetzen (entspricht bei konstantem Betrieb ungefahr einer
Teichsaison). Dadurch ist eine optimale Filterleistung gewahrleistet.

e Nur UVC-Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild tber-
einstimmen.

Voraussetzung: Der Geratekopf ist entnommen. (— Geratekopf ausbauen)
So gehen Sie vor:

N

Den Reinigungsrotor abziehen.

Die Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben.

Das Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen.

Die UVC-Lampe herausziehen und ersetzen.

Das Quarzglas mit O-Ring vorsichtig bis zum Anschlag in den Geréatekopf driicken, die Klemmschraube aufsetzen und
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen.
— O-Ring reinigen, bei Beschadigung ersetzen.
— Der O-Ring muss in dem Spalt zwischen Geréatekopf und Quarzglas liegen.

13



Den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben.
— Auf richtige Lage achten.
Den Geratekopf einbauen. (— Geratekopf einbauen)

Verschleifteile
e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fir Quarzglas
* Reinigungsrotor

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

Lagern/Uberwintern

Das Gerit steht vor Frost geschiitzt:

LT
:

L
www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Der Betrieb des Gerats ist moglich, wenn die minimale Wassertemperatur von +4 °C eingehalten wird.

Das Gerit ist nicht vor Frost geschiitzt:

Bei Wassertemperaturen unter +8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost ist das Gerat aulRer Betrieb zu neh-

men.

o Gerat so weit wie mdglich entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberprifen.
e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie méglich entleeren.

Entsorgung
— HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-

stem entsorgen.

Entsorgen Sie die UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

14
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Electrical connection

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.
Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

* Only use original spare parts and accessories for the unit.
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* Never carry out technical modifications to the unit.
o Keep the socket and power plug dry.
« Ifthe device is installed directly at the water (< 2 m), ensure that there are no persons in the water while it is operating.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Bitron C.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new

owner.
Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

(5] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Scope of delivery

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Casing 1x 1x

2 Unit head 1x 1x

3 — Stepped hose adapter, 19 ... 38 mm (J % ... 12 ") 3x 2x

— Stepped hose adapter for the inlet, & 19 ... 50 mm (% ... 2 ") — 1x

4 Flat seal for stepped hose adapters (3) 3x 3 x

5 Union nut for fastening the stepped hose adapters (3) 3x 3 x

6 Inlet nozzle for driving the cleaning rotor 1% 1x
— Has to be inserted into the inlet for flow rates < 10000 I/h

7 Cover cap 38 mm (1% ") for closing the outlet 1% 1x

8 Hose clip 20 ... 32 mm 2x 2x

Hose clip 35 ... 50 mm 2x 2x

Hose clip 40 ... 60 mm - 1x
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Product Description

Bitron C is a powerful UVC clarifier for controlling algae and harmful bacteria.

e The bypass technology ensures optimum irradiation of the dirty water even at high flow through rates.
e The cleaning rotor continuously removes soiling from the quartz glass.

¢ Individual regulation of the water flow rate allows optimum adjustment to the connected filter pump.

o Suitable for fitting to OASE filter systems ProfiClear, BioSmart, BioTec and BioTec Screenmatic.

o Integrated magnets protect the filter technology from calcium deposits.

e Visual function check of the UVC lamp.

¢ Quick release system for easy lamp replacement.

Intended use

Bitron C, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For cleaning garden ponds, swimming ponds, pools and aquariums.

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

* Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purposes. The UVC radiation is harmful to the
eyes and skin even in small doses.

e Never use the unit to convey fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

« Not to be used for sterilising drinking water or other fluids.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation and connection
Operation with pool water or salt water
e For operation with pool water or salt water, the following limits must be adhered to:

Type Pool water Salt water
pH value 72..76 75..85
Free chlorine 0.3 ... 0.6mg/l < 0.3mg/l
Bound chlorine <0.2mgl/l -
Chloride content < 200 mg/l -

Salt content - <35%
Water temperature +4 ... +30°C +4 ... +25°C

e Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded from the guarantee.

Distances to be adhered to

B

e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.

e Garden pond or aquarium:
— Install the unit at least 2 m away from the water.

¢ Allow sufficient space for carrying out maintenance work.
— Ensure that there is space of at least double the width of the casing for removing the unit head.

Solo operation

acC

e Only install the unit in the permitted positions to ensure fault-free operation.
e Take the required distances into consideration.

o Use suitable fastening material for the type of ground. Ensure that the fastening means securely hold the unit. Take
the weight of the unit into consideration.

o Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be installed below the water level.
This allows the water supply to be shut off for maintenance work.
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Connecting the inlet

Use hoses that are suitable for a pressure of at least 1 bar.
How to proceed:
0D
Push the inlet nozzle into the inlet.
— The inlet nozzle is only necessary for a flow rate < 10000 I/h to ensure unimpaired rotation of the cleaning rotor.
Screw the hose connector with union nut and seal onto the inlet.
Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Connecting the outlet
How to proceed:

DE
Screw the stepped hose adapter with union nut and seal onto the adapter.
Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.
Screw the cover cap with flat seal onto the outlet.
— The cover cap has to close the outlet opposite the inlet so that the main flow of water is guided along the UVC
lamps and is exposed to the UV radiation for as long as possible.

Connect the unit to the flow-through filter.
o Take the required distances into consideration.

o Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be installed below the water level.
This allows the water supply to be shut off for maintenance work.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
This section describes the connection of the UVC clarifying unit Bitron with a pump fed system.

o Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter.
How to proceed:
OJF G
Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall.
Fitting the inlet:
— ProfiClear Premium: First screw the adapters onto the outlets and hand tighten. Then screw the 30° inlet bends
with the union nuts onto the adapters and hand tighten. Ensure that the openings point downward.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Screw the inlet nozzles with the O rings onto the outlets and hand tighten.
Closing the bypass (optional):
— ProfiClear Premium: Screw the cover cap onto the outlet instead of the adapter and inlet bend.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Screw the cover cap onto the outlet instead of the inlet nozzle.
Connect the Bitron to the filter pump. (— Connecting the inlet)

BioTec ScreenMatic

o Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter.
How to proceed:

OH

Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall into the distributor.
Screw the distributor nuts with O rings onto the outlets and hand tighten.
Connect the Bitron to the filter pump.
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Commissioning/start-up

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

m NOTE

If the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet (e.g. with a slide valve), this can lead to a

brief increase of pressure of more than 1 bar (water hammer). Possible consequences: The unit may be da-

maged.

o Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a filter system,
first take the filter system out of operation.

o Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a filter system,
start up the filter system last.

o Install the slide valve upstream of the inlet.

—rs

NOTE

New filters take approx. 3 to 4 weeks before the bacteria in the unit are fully established. During this time — or

at a water temperature of <10 °C - the filter may overflow. In this case the filter does not need to be cleaned.

* When using filter starter, medicines or pond water treatments, leave the UVC clarifying unit switched off for
at least 36 hours so as not to impair their efficacy.

Prerequisite
e First switch on the pump, then the UVC clarifier.
e Check all connections for leaks.

Switching ON/switching OFF

e Switching on: Insert the power plug into the socket.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Disconnect the power plug.

Check the function.

01

e The function display is lit when the UVC lamp is switched on.

e An alternating light/dark blue glow in the inspection window indicates that the cleaning rotor is rotating.

Setting the bypass

The flow rate is controlled by the bypass. Depending on the setting, part of the water flows from the inlet directly out via
the opposite outlet. The remaining part of the water is irradiated by the UVC light and flows out via the second outlet.
Maximum cleaning capacity is only achieved with an optimum setting.

How to proceed:

0J

e Set both rotary handles to the delivery rate of the filter pump.
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Remedy of faults

Malfunction
Water remains cloudy (green water).

No or insufficient water flow at the outlets

UVC lamp is not lit.

Maintenance and cleaning

A WARNING

Cause
The water is extremely soiled.

Insufficient delivery rate of the pump
The quartz glass is soiled.
The quartz glass is scratched.

The cleaning rotor is not turning.
— Check the inspection window: An alternat-
ing light/dark blue glow indicates that the
cleaning rotor is rotating.

The UVC lamp capacity is exhausted.

Incorrect bypass setting
Inlet nozzle clogged
Outlets clogged

Power plug not connected
UVC lamp defective
Connection defective

Bitron C 55W/72W/110W: The unit has
switched off due to overheating (safety switch-
off).

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

A CAUTION

Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

Dismantling the unit head
How to proceed:

K

Undo the locking screw in the safety engagement catch.
— Rotational direction "Lock open" symbol.
Press the safety engagement catch, turn the unit head counterclockwise as far as the stop and carefully pull it out of

the casing.

e Thoroughly clean the inner and outer surfaces of the casing.

[5] vore

Remedy
— Remove algae and leaves from the pond.
— Change the water.
Check the installation.
Clean the quartz glass.
— Replace the quartz glass (— Cleaning the
quartz glass)
— If the profile is worn, replace the cleaning
rotor (— Cleaning the quartz glass)
— Clean the cleaning rotor and quartz glass
(— Cleaning the quartz glass)
If the delivery rate of the pump is
< 10000 I/h, use an inlet nozzle for driving
the cleaning rotor.
If the profile is worn, replace the cleaning
rotor (— Cleaning the quartz glass)

Replace the UVC lamp after 8000 operating
hours.

Correct the setting, observe the pump capacity.
Clean the inlet nozzle.

Clean the casing (— Cleaning and mainte-
nance)

Connect the power plug.

Replace the UVC lamp.

Check the electrical connection.

Allow it to cool down; the unit will switch back
on automatically.

For safety reasons, the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into

the casing.
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Fitting the unit head
How to proceed:
oL
Position the O ring in front of the recess at the unit head.
— Ensure that the O ring is clean; replace if damaged.
Carefully push the unit head with cleaning rotor into the casing up to the stop while applying light pressure.
— Ensure that that the unit head is turned such that the markings on the unit head and casing are aligned.
Turn the unit head up to the stop.
— Ensure that the safety engagement catch engages.
Close the locking screw in the safety engagement catch.
— Rotational direction "Lock closed" symbol.

Cleaning the quartz glass

A CAUTION

Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

E NOTE

If the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet (e.g. with a slide valve), this can lead to a

brief increase of pressure of more than 1 bar (water hammer). Possible consequences: The unit may be da-

maged.

o Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a filter system,
first take the filter system out of operation.

e Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a filter system,
start up the filter system last.

o Install the slide valve upstream of the inlet.

Prerequisite: The device head is removed. (— Removing the unit head)
How to proceed:

OM
Remove the cleaning rotor.

— Clean the cleaning rotor with a brush under running water.

— Wipe the quartz glass with a damp cloth.

— Replace the quartz glass if it is damaged or very scratched. (— Replacing the UVC lamp)
Clean the inner and outer surfaces of the casing and inspection window.
Check the profile wear at both ends and the inner surfaces of the cleaning rotor.

— If the profile is worn, the cleaning rotor will rotate sluggishly and has to be replaced.
Push the cleaning rotor onto the quartz glass.

— Ensure that it is correctly positioned.
Fit the unit head. (— Fitting the unit head)

Replacing the UVC lamp

Replace the UVC lamp after max. 8,000 operating hours (this corresponds to approx. one pond season with continu-
ous operation). This ensures optimum filtering performance.

o Ensure that the identification and capacity data of the UVC lamps used correspond to the information on the unit type
plate.

Prerequisite: The device head is removed. (— Removing the unit head)
How to proceed:
N
Remove the cleaning rotor.
Unscrew the clamping screw counterclockwise.
Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement.
Pull out the UVC lamp and replace.
Carefully push the quartz glass including the O ring into the unit head up to the stop, fit the clamping screw and tighten
up to the stop by turning clockwise.
— Clean the O ring, replace if damaged.
— Ensure that the O ring is located in the gap between the unit head and the quartz glass.
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Push the cleaning rotor onto the quartz glass.
— Ensure that it is correctly positioned.
Fit the unit head. (— Fitting the unit head)

Wear parts
e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass
e Cleaning rotor

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=]
N

www.oase-livingwater.com/spareparts

Storage/overwintering

The unit is protected from frost:

The unit can be operated as long as the water temperature does not go below +4 °C.
The unit is not protected from frost:

Take the unit out of operation at water temperatures below +8° C or, at the latest, when freezing temperatures are to
be expected.

e Drain the unit as far as possible, clean thoroughly and check for damage.
e Empty all hoses, pipes and connections as far as possible.

Disposal
— NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.

« Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

e Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplaceé.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de corps défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.
o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.
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e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e N'ouvrir le corps de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

o Sil'appareil est installé a proximité immédiate de I'eau (< 2 m), il est interdit a toute personne de se trouver dans I'eau
pendant le fonctionnement de I'appareil.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Bitron C vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

& AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

REMARQUE
Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
CJA  Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Piéces faisant partie de la livraison

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Boitier 1 piece 1 piece

2 Téte d'appareil 1 piece 1 piece

3 — Embout & étages, @19 ... 38 mm (&% ... 1%%") 3 piéces 2 pieces

— Embout & étages pour l'arrivée, @ 19 ... 50 mm (& % ... 2") - 1 piéce

4 Joint plat pour embout & étages (3) 3 piéces 3 piéces

5 Ecrou-raccord pour la fixation des embouts a étages (3) 3 piéces 3 piéces

6 Buse d'entrée pour I'entrainement du rotor de nettoyage 1 piéce 1 piece
— Est a utiliser dans I'entrée pour des débits < 10000 I/h

7 Capuchon obturateur 38 mm (1% ") pour fermer la sortie 1 piece 1 piece

8 Collier pour conduite souple 20 ... 32 mm 2 pieces 2 pieces

Collier pour conduite souple 35 ... 50 mm 2 piéces 2 pieces

Collier pour conduite souple 40 ... 60 mm - 1 piece
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Description du produit

Bitron C est un clarificateur UVC puissant pour la lutte contre les algues et les bactéries nocives a la santé.

e La technique by-pass assure un rayonnement optimal de I'eau sale avec un haut débit de passage.

o Le rotor de nettoyage élimine en permanence les salissures du verre de quartz.

« Adaptation optimale avec la pompe filtrante raccordée grace a une régulation individuelle du débit d'eau.

e Approprié au montage sur les systémes de filtration OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec et BioTec Screenmatic.
« Aimants intégrés pour protéger la technique de filtration contre les dépéts calcaires.

e Controle de fonctionnement visuel de la lampe UVC.

e Verrouillage rapide pour un remplacement aisé de la lampe.

Utilisation conforme a la finalité

Bitron C, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

¢ Pour le nettoyage de bassins de jardin, des piscines naturelles, des piscines et des aquariums.
o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

¢ Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus normalement. Le rayon-
nement UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

¢ Ne pas utiliser pour la stérilisation d'eau potable ou d'autres liquides.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Mise en place et raccordement
Utilisation avec I'eau de piscine ou de I'eau de mer
o Ci-aprés les valeurs limites a respecter en cas d'utilisation avec I'eau de piscine ou de I'eau de mer :

Type Eau de piscine Eau de mer
Valeur pH 72..76 75..85
Chlore libre 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Chlore lié <0.2mg/l -
Teneur en chlorure <200 mg/I -
Teneur en sel = <3.5%
Température de I'eau +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e L'eau de piscine ou I'eau de mer risquent de nuire a I'aspect de I'appareil. Ces altérations sont exclues de la garantie.

Respecter les distances

OB

e Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :
— Placer I'appareil a au moins 2 m de I'eau.

e Bassin de jardin ou aquarium :
— Placer I'appareil a au moins 2 m de I'eau.

e Prévoir une place suffisante pour les opérations d'entretien.
— Pour le démontage de la téte de I'appareil, prévoir au moins la double largeur de I'appareil.

Mode "solo"
mie
* Ne monter I'appareil que dans les posions autorisées pour un fonctionnement sans incident de celui-ci.

e Respecter les distances requises.

o Utiliser un matériel de fixation qui est approprié a la surface du fond. La fixation doit maintenir I'appareil de maniére
fiable. Respecter le poids.

o Utiliser une vanne a guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de I'entrée de I'appareil si I'appareil est
installé en dessous du niveau de I'eau. Il est possible de couper I'amenée d'eau pour les travaux d'entretien.
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Brancher I'entrée

Utiliser des conduites souples congues pour une pression d'au moins 1 bar.
Voici comment procéder :
0D
Pousser la buse d'entrée dans I'entrée.
— La buse d'entrée est requise uniquement pour un débit < 10000 I’h pour que le rotor de nettoyage tourne impec-
cablement.
Visser I'embout a olive, écrou-raccord et joint compris, sur I'entrée.
Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Brancher la sortie
Voici comment procéder :
OE
Visser 'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur I'adaptateur.
Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.
Visser le capuchon obturateur joint compris, sur la sortie.
— Le capuchon obturateur doit fermer la sortie en face de I'entrée pour que le courant principal de I'eau soit guidé le
long des lampes UVC et qu'il soit, si possible, longtemps sous I'effet du rayonnement.

Brancher I'appareil sur le filtre
o Respecter les distances requises.

e Utiliser une vanne a guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de I'entrée de I'appareil si I'appareil est
installé en dessous du niveau de I'eau. |l est possible de couper I'amenée d'eau pour les travaux d'entretien.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Le présent chapitre décrit le raccordement de I'appareil de pré-clarification a UVC Bitron pour un systéme pompé.

« Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre a filtration continue.
Voici comment procéder :

OF,G

Introduire les sorties a joints plats dans les pergages de la paroi du réservoir.

Montage du conduit d'admission :

— ProfiClear Premium : visser d'abord les adaptateurs sur les sorties et les serrer a la main, puis visser les coudes
d'entrée a 30° sur les adaptateurs au moyen d'écrous-raccords et les serrer a la main. Orienter les ouvertures
vers le bas.

— ProfiClear Classic / BioSmart : Visser les coudes d'entrée avec les joints toriques sur les sorties et les serrer a la
main.

Obturer le by-pass (en option)
— ProfiClear Premium : Au lieu de I'adaptateur et du coude d'entrée, visser le capuchon obturateur sur la sortie.
— ProfiClear Classic / BioSmart : Au lieu de la buse d'entrée, visser le capuchon obturateur sur la sortie.
Raccorder le Bitron a la pompe filtrante. (— Brancher I'entrée)

BioTec ScreenMatic

o Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre a filtration continue.
Voici comment procéder :

OJH

Introduire les sorties a joints plats dans les pergages de la paroi du réservoir dans le répartiteur.
Visser les vis traversantes avec les joints toriques sur les sorties et les serrer a la main.
Raccorder le Bitron a la pompe filtrante.
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Mise en service

& AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

o Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

@ REMARQUE

Si le débit d'eau est interrompu brusquement en aval de la sortie (p. ex. au moyen d'un robinet d'arrét), une

augmentation de pression de plus de 1 bar peut se produire pendant un bref instant (coup de bélier). Con-

séquences possibles : L'appareil risque d'étre endommagé.

o Eteindre : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet d'arrrét. En cas d'utilisation
dans un systéme de filtration, mettre d'abord le systéme de filtration hors circuit.

o Allumer : Ouvrir d'abord le robinet d'arrét et couper ensuite la pompe. En cas d'utilisation dans un systéme
de filtration, mettre le systeme de filtration en circuit en dernier.

o Installer le robinet d'arrét en amont de I'entrée.

o

REMARQUE

Le nouveau filtre a besoin d’env. 3 a 4 semaines jusqu’a ce que le milieu biologique dans 'appareil soit entié-

rement constitué. Pendant cette période — ou lorsque la température de I'eau est <10 °C — le filtre peut débor-

der. Un nettoyage du filtre n’est pas nécessaire dans ce cas.

e En cas d'utilisation d'activateurs de filtre, de médicaments ou de produits d'entretien du bassin, laisser I'ap-
pareil de pré-clarification a UVC hors circuit pendant au moins 36 heures, pour ne pas entraver |'effet du
produit.

Condition préalable :
o Mettre tout d'abord la pompe en circuit, puis I'appareil de clarification a UVC.
o Vérifier I'étanchéité de tous les raccordements.

Mise sous tension / hors tension

e Mise en circuit : Brancher la fiche secteur dans la prise.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

e Mise hors circuit : Retirer la prise secteur.

Vérification fonctionnelle

)]
e Le témoin lumineux s'allume lorsque la lampe UVC est sous tension.

o Le rotor de nettoyage tourne lorsque sur l'affichage de fonctionnement la lumiere UVC bleue s'éclaire en alternance
en clair et sombre.

Réglage du bypass

Le débit d'eau est réglé au moyen du by-pass. En fonction du réglage, une partie de I'eau s'écoule depuis I'arrivée di-
rectement vers la sortie se trouvant en face. L'autre partie de I'eau est exposée au rayonnement de la lumiere UVC et
s'écoule par la deuxieme sortie.

Un rendement de nettoyage maximal est obtenu uniquement avec un réglage optimal.

Voici comment procéder :

OJ
o Régler les deux poignées rotatives sur la capacité de refoulement de la pompe de filtrage.
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Dépannage
Dérangement
L'eau ne devient pas claire (coloration verte)

Peu ou pas d'eau s'écoule aux sorties prévues
a cet effet

La lampe UVC n'éclaire pas

Nettoyage et entretien

A

AVERTISSEMENT

Cause
L'eau est extrémement sale

Débit de pompe insuffisant
Le verre de quartz est sale
Le verre de quartz est rayé

Le rotor de nettoyage ne tourne pas
— Controle sur I'affichage de fonctionnement
: le rotor de nettoyage tourne lorsque la lu-
miere UVC bleue s'éclaire en alternance
en clair et sombre.

La lampe UVC n'éclaire plus
Réglage by-pass incorrect

Buses d'entrée bouchée

Sorties bouchées

La prise de secteur n'est pas branchée
La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux

Bitron C 55W/72W/110W : L'appareil s'est ar-
rété pour cause de surchauffe (coupure de sé-
curité)

Remeéde
— Enlever les algues et les feuilles de I'étang
— Changer l'eau
Controler l'installation
Nettoyer le verre de quartz
— Remplacer le verre de quartz(— Nettoyer
le verre de quartz)
— En cas de profil usé, remplacer le rotor de
nettoyage (— Nettoyer le verre de quartz)
— Nettoyer le rotor de nettoyage et le verre
de quartz (— Nettoyer le verre de quartz)
— Pour une puissance de pompe < 10000 I’h
utiliser la buse d'entrée pour I'entraine-
ment du rotor de nettoyage
— En cas de profil usé remplacer le rotor de
nettoyage (— Nettoyer le verre de quartz)
Remplacer la lampe UVC aprés 8000 heures
de service
Corriger le réglage, observer le rendement de
la pompe
Nettoyer la buse d'entrée
Nettoyer le boitier (— Nettoyage et entretien)
Brancher la prise de secteur
Remplacer la lampe UVC
Vérifier le raccordement électrique
Laisser refroidir, I'appareil se remet automati-
quement en marche

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact

avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

A

ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
o Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

Démontage de la téte d'appareil
Voici comment procéder :

0K

Desserrer la vis de sécurité dans le levier a cran.
— Sens de rotation symbole "verrou ouvert".
Appuyer sur le levier a cran, tourner la téte de I'appareil dans le sens anti-horaire jusqu’a butée et la retirer prudem-

ment hors du boitier.

o Nettoyer a fond l'intérieur et I'extérieur du carter.

m REMARQUE

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne se laisse mettre sous tension que si la téte de I'appareil est
correctement montée dans le boitier.
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Montage de la téte d'appareil
Voici comment procéder :
oL
Positionner le joint torique devant le rebord de la téte d'appareil.
— Le joint torique doit étre propre, le remplacer en cas de dommage.
Faire glisser prudemment et avec une légére pression la téte de I'appareil dans le boitier jusqu'a butée.
— Tourner la téte de I'appareil de telle sorte que les marques sur la téte de I'appareil et sur le boitier coincident.
Tourner la téte de I'appareil jusqu'a butée.
— Le levier a cran doit s'enclencher.
Serrer la vis de sécurité dans le levier a cran.
— Sens de rotation symbole "verrou fermé".

Nettoyer le verre a quartz

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
o Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

El REMARQUE

Si le débit d'eau est interrompu brusquement en aval de la sortie (p. ex. au moyen d'un robinet d'arrét), une

augmentation de pression de plus de 1 bar peut se produire pendant un bref instant (coup de bélier). Con-

séquences possibles : L'appareil risque d'étre endommagé.

o Eteindre : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet d'arrrét. En cas d'utilisation
dans un systéme de filtration, mettre d'abord le systeme de filtration hors circuit.

e Allumer : Ouvrir d'abord le robinet d'arrét et couper ensuite la pompe. En cas d'utilisation dans un systéme
de filtration, mettre le systeme de filtration en circuit en dernier.

o Installer le robinet d'arrét en amont de I'entrée.

Condition préalable : La téte d'appareil est enlevée. (— Démonter la téte de 'appareil)
Voici comment procéder :
O™
Retirer le rotor de nettoyage.
— Nettoyer le rotor de nettoyage sous I'eau courante avec une brosse.
— Essuyer le verre de quartz avec un chiffon humide.
— Remplacer tout verre de quartz endommagé ou fortement rayé. (— Remplacement de lampe UVC)
Nettoyer minutieusement le boitier et I'affichage de fonctionnement de l'intérieur et de I'extérieur.
Sur le rotor de nettoyage, contréler I'usure du profil sur les deux faces frontales et les surfaces intérieures.
— En cas de profil usé, le rotor de nettoyage est grippé et doit étre remplacé.
Pousser le rotor de nettoyage sur le verre de quartz.
— Veiller a un positionnement correct.
Monter la téte de I'appareil. (— Montage de la téte de I'appareil)

Remplacement de la lampe UVC

Remplacer la lampe UVC au plus tard aprés 8000 heures de fonctionnement (ce qui correspond a peu prés a une sai-
son a fonctionnement en continu). Un rendement optimum du filtre est alors assuré .

* N'employer que des lampes UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la
plaque signalétique.

Condition préalable : La téte d'appareil est enlevée. (— Démonter la téte de I'appareil)
Voici comment procéder :
N
Retirer le rotor de nettoyage.
Dévisser la vis de serrage dans le sens anti-horaire.
Retirer le verre de quartz avec le joint torique vers I'avant en exergant un léger mouvement de rotation.
Retirer et remplacer la lampe UVC.
Pousser avec précaution le verre de quartz avec le joint torique jusqu'en butée dans la téte de I'appareil, mettre la vis
de serrage en place et la visser dans le sens anti-horaire jusqu'a la butée.
— Nettoyer le joint torique et le remplacer en cas de dommage.
— Le joint torique doit se situer dans I'espacement compris entre la téte d'appareil et le verre de quartz.
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Pousser le rotor de nettoyage sur le verre de quartz.
— Veiller a un positionnement correct.
Monter la téte de I'appareil. (— Montage de la téte de I'appareil)

Pieces d'usure
e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz
* Rotor de nettoyage

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil est protégé contre le gel :
L'exploitation de I'appareil est possible lorsque la température minimale de I'eau de +4 °C est respectée.

L'appareil n'est pas protégé contre le gel :

Mettre I'appareil hors service lors de températures inférieures a +8 °C ou au plus tard lorsque le gel est annoncé.

e Vidanger l'appareil autant qu'il est possible de le faire, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

e Vider I'ensemble des tuyaux, conduites et raccordements autant que possible.

Recyclage

)¢

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

* Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Mettre la lampe UVC au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

¢ Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik
o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.
o Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

o Installeer de leidingen zodat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en let erop, dat er niemand over kan strui-
kelen.
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e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden verhol-
pen.

e Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

o Als het apparaat direct bij het water (< 2 m) is opgesteld, dan mogen er zich tijdens bedrijf geen personen in het water
bevinden.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Bitron C heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

& WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
CJ A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Behuizing 18T 1ST

2 Kop van het apparaat 18T 1ST

3 — Getrapte slangtule, @19 ... 38 mm (Z % ... 1% ") 38T 2ST

— Getrapte slangtule voor de ingang, @19 ... 50 mm (& % ... 2") - 18T

4 Pakking voor getrapte slangtules (3) 38T 38T

5 Wartels voor de bevestiging van de getrapte slangtules (3) 38T 3ST

6 Inloopmondstuk voor het aandrijven van de reinigingsrotor 18T 18T
— Moet bij doorstroomhoeveelheden < 10000 I/h bij de ingang worden geplaatst

7 Afsluitkap 38 mm (1% ") voor het afsluiten van de uitgang 18T 18T

8 Slangklem 20 ... 32 mm 28T 28T

Slangklem 35 ... 50 mm 2ST 2ST

Slangklem 40 ... 60 mm — 18T
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Productbeschrijving
Bitron C is een sterk uv C-zuiveringsapparaat voor de bestrijding van algen en ziekteverwekkende bacterién.

o De bypass-techniek zorgt voor een geoptimaliseerde bestraling van vervuild water ook bij grote doorstroomhoeveel-
heden.

« De reinigingsrotor reinigt het kwartsglas permanent van vervuiling.

* Optimale afstemming op de aangesloten filterpomp door individuele regeling van het waterdebiet.

e Geschikt voor montage op OASE-filtersystemen ProfiClear, BioSmart, BioTec en BioTec Screenmatic.
o Geintegreerde magneten ter bescherming van de filtertechniek tegen kalkafzetting.

o Optische functiecontrole van de uv C-lamp.

e Snelsluiter voor het eenvoudig verwisselen van lampen.

Beoogd gebruik

Bitron C, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor het schoonmaken van tuinvijvers, zwemvijvers, bassins en aquariums.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling is ook in lage doserin-
gen gevaarlijk voor de ogen en de huid.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken voor de sterilisatie van drinkwater of andere vloeistoffen.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Plaatsen en aansluiten
Bedrijf met bassinwater of zout water
o Bij bedrijf met bassinwater of zout water moeten de volgende grenswaarden worden aangehouden:

Type Bassinwater Zout water
pH-waarde 72..76 75..85
Vrij chloor 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Gebonden chloor <0.2mg/l -
Chlorideniveau <200 mg/I -
Zoutgehalte - <3.5%
Watertemperatuur +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

o Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze schade wordt niet door
de garantie gedekt.

Afstanden in acht nemen

0B

e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.

e Tuinvijver of aquarium:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.

e Houd voldoende vrije ruimte voor onderhoudswerkzaamheden.
— Voor het uitbreiden van de kop van het apparaat is een behuizing nodig met een minstens dubbel zo grote
breedte.
Solo-bedrijf
oc
* Voor een probleemloze werking, het apparaat alleen in de toegestane posities opstellen.
* Neem de benodigde afstanden in acht.

o Bevestigingsmateriaal gebruiken dat voor de ondergrond geschikt is. De bevestiging moet zo zijn dat het apparaat
goed vast zit. Let op het gewicht.

o Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het apparaat onder het water-
niveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de watertoevoer worden afgesloten.

33



Sluit de ingang aan

Gebruik slangen, die geschikt zijn voor een druk van minstens 1 bar.
Zo gaat u te werk:
0D
Het inloopmondstuk in de ingang schuiven.
— Het inloopmondstuk is alleen nodig bij een doorstroomhoeveelheid < 10000 I/h, zodat de reinigingsrotor storings-
vrij kan werken.
De slangtule met wartelmoer en afdichting op de ingang schroeven.
Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Sluit de uitgang aan
Zo gaat u te werk:
OE
De trapsgewijze slangtuit met wartelmoer en afdichting op de adapter schroeven.
Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.
De afsluitkap met pakking op de uitgang schroeven.
— De afsluitkap moet de uitgang tegenover de ingang afsluiten, zodat de hoofdstroom van het water langs de UVC-
lampen loopt en zo lang mogelijk verlicht wordt.

Sluit het apparaat niet aan op een doorloopfilter.
* Neem de benodigde afstanden in acht.

e Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het apparaat onder het water-
niveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de watertoevoer worden afgesloten.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Het hoofdstuk beschrijft de aansluiting van het UVC-voorzuiveringsapparaat Bitron bij een gepompt systeem.

e Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter.
Zo gaat u te werk:
OF,G
De uitgangen met pakkingendoor de boringen in de reservoirwand.
Inloop monteren:
— ProfiClear Premium: Eerst de adapter op de uitgangen schroeven en handvast draaien, daarna de 30°-inloop-
bochten met de wartels op de adapter schroeven en handvast draaien. De openingen naar onderen toe uitlijnen.
— ProfiClear Classic / BioSmart: De inloopmondstukken met de O-ringen op de uitgangen schroeven en handvast
draaien.
Bypass afsluiten (optioneel):
— ProfiClear Premium: In plaats van adapter en inloopbocht de afsluitkap op de uitgang schroeven.
— ProfiClear Classic / BioSmart: In plaats van inloopmondstuk de afsluitkap op de uitgang schroeven.
De Bitron aansluiten op de filterpomp. (— Ingang aansluiten)

BioTec ScreenMatic

e Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter.
Zo gaat u te werk:

OH

Schuif de uitgangen met vlakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand in de verdeler.
De doorlaatschroeven met de O-ringen op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien.
De Bitron aansluiten op de filterpomp.
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Inbedrijfstelling

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

@ OPMERKING

Als achter de uitgang de waterstroom plotseling wordt geblokkeerd (bijv. met een schuifafsluiter), kan een kort-

stondige drukverhoging van meer dan 1 bar optreden (waterslag). Mogelijke gevolgen: Het apparaat kan be-

schadigd raken.

o Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een filtersysteem
eerst het filtersysteem buiten werking stellen.

o Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een filtersysteem
het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen.

o De schuifafsluiter voor de ingang aanbrengen.

o

OPMERKING

Nieuwe filters hebben circa 3 tot 4 weken nodig, voordat in het apparaat een biologisch evenwicht is opge-

bouwd. Gedurende deze periode, of bij een watertemperatuur < 10 °C, kan het filter overlopen. Reiniging van

het filter is in dit geval niet nodig.

o Laat bij gebruik van filterstarters, geneesmiddelen of vijveronderhoudsmiddelen het UVC-voorzuiveringsap-
paraat ten minste 36 uur uitgeschakeld, zodat de werking van de middelen niet wordt verstoord.

Voorwaarde
e Schakel eerst de pomp in en daarna het UVC-zuiveringsapparaat.
o Controleer alle aansluitingen op dichtheid.

Inschakelen/uitschakelen

¢ Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos.

Functie controleren

1

e De functieweergave brandt, als de UV-C-lamp is ingeschakeld.

o De reinigingsrotor draait, als op de functieaanduiding het blauwe uv C-licht afwisselend licht en donker knippert.

Bypass instellen

De doorstroomhoeveelheid wordt geregeld door de bypass. Afhankelijk van de instelling vioeit een deel van het water
van de ingang direct via de tegenoverliggende uitgang weg. Het andere gedeelte van het water wordt door uv C-licht
bestraald en vloeit af via de tweede uitgang.

Een maximaal reinigingsniveau wordt alleen behaald bij een optimale instelling.

Zo gaat u te werk:

OJ
* Beide draaigrepen op de pompcapaciteit van de filterpomp instellen.
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Storing verhelpen

Storing
Het water wordt niet helder (wordt groen)

Er stroomt weinig of geen water uit de uitgan-
gen

De uv C-lamp brandt niet

Reiniging en onderhoud

A

WAARSCHUWING

Oorzaak
Het water is extreem vervuild

Pompdebiet niet voldoende
Kwartsglas is verontreinigd
Kwartsglas is bekrast

Reinigingsrotor draait niet
— Controle op de functieaanduiding: De reini-
gingsrotor draait, als het blauwe uv C-licht
afwisselend licht en donker knippert

De uv C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer
Foutieve instelling bypass

Inloopmondstuk verstopt
Uitgangen verstopt
Netstekker niet aangesloten
Uv C-lamp defect
Aansluiting defect

Bitron C 55W/72W/110W: Het apparaat is we-
gens oververhitting uitgeschakeld (veiligheids-
uitschakeling)

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden

uitschakelen.

Oplossing
— Algen en bladeren uit de vijver verwijderen
— Water verversen

Installatie controleren

Kwartsglas reinigen

— Kwartsglas vervangen (— kwartsglas reini-
gen)

— Bij versleten profiel reinigingsrotor vervan-
gen (— kwartsglas reinigen)

- Reinigingsrotor en kwartsglas reinigen
(— kwartsglas reinigen)

- Bij pompcapaciteit < 10000 I/h inloop-
mondstuk voor aandrijving van de reini-
gingsrotor gebruiken

— Bij versleten profiel reinigingsrotor vervan-
gen (— kwartsglas reinigen)

Uv C-lamp na 8000 bedrijfsuren vervangen

Instelling corrigeren, pompcapaciteit in het oog
houden

Inloopmondstuk reinigen

Behuizing reinigen (— Reiniging en onderhoud)
Netstekker aansluiten

Uv C-lamp vervangen

Elektrische aansluiting controleren

Laten afkoelen, apparaat schakelt automatisch
weer in

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

A

VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
e Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Apparaatkop demonteren
Zo gaat u te werk:

0K

De borgschroef in de vergrendelingshendel losdraaien.

— Draairichting symbool "slot open".

De vergrendelingshendel indrukken, de kop van het apparaat tegen de richting van de klok in draaien en voorzichtig uit

de behuizing trekken.

e Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig schoon.

m OPMERKING

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat correct

in de behuizing is ingebouwd.
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Apparaatkop monteren
Zo gaat u te werk:
oL
De O-ring vé6r de aanzet op de kop van het apparaat positioneren.
— De O-ring moet schoon zijn, bij beschadiging vervangen.
De kop van het apparaat met reinigingsrotor voorzichtig en met lichte druk tot de aanslag in de behuizing schuiven.
— De kop van het apparaat moet zo zijn gedraaid, dat de markering op de kop van het apparaat en op de behuizing
overeenkomen.
De kop van het apparaat tot aanslag draaien.
— De vergrendelingshendel moet vastklikken.
De borgschroef in de vergrendelingshendel sluiten.
— Draairichting symbool "slot dicht".

Reinig het kwartsglas

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
e Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

m OPMERKING

Als achter de uitgang de waterstroom plotseling wordt geblokkeerd (bijv. met een schuifafsluiter), kan een kort-

stondige drukverhoging van meer dan 1 bar optreden (waterslag). Mogelijke gevolgen: Het apparaat kan be-

schadigd raken.

o Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een filtersysteem
eerst het filtersysteem buiten werking stellen.

o Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een filtersysteem
het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen.

o De schuifafsluiter voor de ingang aanbrengen.

Voorwaarde: De kop van het apparaat is eruit gehaald. (— de kop van het apparaat demonteren)
Zo gaat u te werk:
O™
De reinigingsrotor eraf halen.
— De reinigingsrotor met een borstel onder stromend water reinigen.
— Het kwartsglas met een vochtige doek afvegen.
— Als het kwartsglas beschadigd of sterk bekrast is, dit vervangen. (— Uv C-lamp vervangen)
De behuizing en de functieaanduiding van binnen en buiten reinigen.
Op de reinigingsrotor de slijtage van het profiel aan beide kopzijden en de oppervliakken aan de binnenkant controle-
ren.
— Als het profiel versleten is, draait de reinigingsrotor stroef en moet deze worden vervangen.
De reinigingsrotor op het kwartsglas schuiven.
— Op de juiste positie letten.
De kop van het apparaat aanbrengen. (— Kop van het apparaat aanbrengen)

UVC-lamp vervangen

Vervang de UV-C-lamp na uiterlijk 8.000 bedrijfsuren (komt overeen met permanent bedrijf, ca. een vijverseizoen).
Hierdoor is een optimale prestatie van het filter gegarandeerd.

e Gebruik alleen UV-C-lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het typeplaatje.

Voorwaarde: De kop van het apparaat is eruit gehaald. (— de kop van het apparaat demonteren)
Zo gaat u te werk:

N

De reinigingsrotor eraf halen.

De klemschroef tegen de klok in eraf schroeven.

Het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe eraf halen.

De uv C-lamp eruit trekken en vervangen.

Het kwartsglas met de O-ring voorzichtig tot de aanslag in de kop van het apparaat drukken, de klemschroef erop
plaatsen en met de klok mee tot de aanslag vastdraaien.
— O-ring reinigen en bij beschadiging vervangen.
— De O-ring moet in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas liggen.
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De reinigingsrotor op het kwartsglas schuiven.
— Op de juiste positie letten.
De kop van het apparaat aanbrengen. (— Kop van het apparaat aanbrengen)

Slijtagedelen
e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas
* Reinigingsrotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1
onze website. - Tl
L'I Tl -,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Opslag/overwinteren

Het apparaat staat tegen vorst beschermd:
De werking van het apparaat is mogelijk, indien de minimale watertemperatuur van +4 °C wordt aangehouden.

Het apparaat is niet tegen vorst beschermd:

Bij watertemperaturen beneden +8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
e Maak het apparaat zo goed mogelijk leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

o Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zo goed mogelijk leeg.

Afvoer van het afgedankte apparaat

hi¢

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los nifilos no deben jugar con el equipo.

e Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

e La linea de conexidon danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
o Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

Funcionamiento seguro

e Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes del equipo, sélo si esto se indica expresamente en las instrucciones.

39



e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas

dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

e Si el equipo esta colocado directamente en el agua (< 2 m) no debe estar ninguna persona en el agua durante la

operacion.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Bitron C es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los

trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de

propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-

cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesiéon muy grave.

E INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o0 me-

dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

OA
1 Carcasa
2 Cabeza del equipo
3 — Boquilla de manguera escalonada, @ 19 ... 38 mm (J % ... 1% ")
— Boquilla de manguera escalonada para la entrada, & 19 ... 50 mm (& % ... 2 ")
4 Junta plana para boquillas de manguera escalonadas (3)
5 Tuerca racor para la fijacion de las boquillas de manguera escalonadas (3)
6 Tobera de entrada para accionar el rotor de limpieza
— Se tiene que colocar en la entrada para caudales < 10000 I/h
7 Tapa de cierre 38 mm (1%2 ") para cerrar la salida
8 Abrazadera de manguera 20 ... 32 mm

Abrazadera de manguera 35 ... 50 mm
Abrazadera de manguera 40 ... 60 mm
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1 pza.
1 pza.
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3 pzas.
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Bitron C
36W/55W/72W/110W
1 pza.

1 pza.
2 pzas.
1 pza.
3 pzas.
3 pzas.
1 pza.

1 pza.
2 pzas.
2 pzas.
1 pza.



Descripcion del producto

Bitron C es un potente equipo clarificador UVC para combatir las algas y las bacterias patégenas.

o La técnica de bypass garantiza una radiacion optimizada del agua sucia también con altos caudales.

« El rotor de limpieza elimina permanentemente las suciedades en el vidrio de cuarzo.

e Armonizacion 6ptima a la bomba de filtro conectada mediante la regulacién individual de la cantidad de flujo del agua.
e Apropiado para el montaje en los sistemas de filtrado de OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec y BioTec Screenmatic.
¢ Imanes integrados para proteger la técnica de filtro contra las incrustaciones de cal.

e Control éptico del funcionamiento de la lampara UVC.

o Cierre rapido para el facil cambio de las lamparas.

Uso conforme a lo prescrito

Bitron C, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
* Para limpiar estanques de jardin, estanques de bafio, piscinas y acuarios.
e Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

¢ No emplee nunca la lampara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiacién UVC es peligrosa para los ojos y
la piel, también en pequefia dosis.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

* No se debe emplear para esterilizar agua potable u otros liquidos.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilimente inflamables o ex-
plosivas.

Emplazamiento y conexién
Operacion con agua de piscina o agua salada
o Para la operacion con agua de piscina o agua salada se deben cumplir los siguientes valores limites:

Tipo Agua de piscina Agua salada
Valor pH 72a76 75a85
Cloro libre 0,3 a0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Cloro ligado <0.2mg/l -
Contenido de cloruro <200 mg/I -
Contenido de sal - <35%
Temperatura del agua +4 a+30 °C +4 a +25°C

e Elagua de piscina o el agua salada pueden mermar la dptica del equipo. Estos menoscabos no estan incluidos en la
garantia.

Mantener las distancias

OB

e Estanque de bafio o piscinas donde puedan haber personas:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.

o Estanque de jardin o acuario:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.

e Considere suficiente espacio libre para realizar los trabajos de mantenimiento.
— Prevea para el desmontaje de la cabeza del equipo como minimo la anchura doble de la carcasa.

Funcionamiento individual
ac

e Emplace el equipo sélo en las posiciones permitidas para garantizar un funcionamiento sin fallos del mismo.
e Considere las distancias necesarias.

e Emplee material de fijacion apropiado para el fondo. La fijacion tiene que soportar el equipo de forma segura. Tenga
en cuenta el peso.

e Coloque una valvula de guillotina en la alimentacion de agua delante de la entrada del equipo si el equipo se emplaza
por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se puede bloquear la alimentacién de agua.
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Conexion de la entrada

Emplee mangueras apropiadas para una presion minima de 1 bar.

Proceda de la forma siguiente:

0D

Desplace la tobera de entrada en la entrada.
— La tobera de entrada sélo es necesaria para un caudal < 10.000 I/h para que el rotor de limpieza gire sin fallos.

Enrosque la boquilla de manguera con la tuerca racor y la junta en la entrada.

Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y asegu-
rela con la abrazadera de manguera.

Conexion de la salida

Proceda de la forma siguiente:

OE

Enrosque la boquilla de manguera escalonada con la tuerca racor y la junta en el adaptador.

Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y asegu-
rela con la abrazadera de manguera.

Enrosque la tapa de cierre con la junta plana en la salida.
— La tapa de cierre tiene que cerrar la salida frente a la entrada para que la corriente principal del agua se guie a lo

largo de las lamparas UVC y se irradie el maximo tiempo posible.

Conecte el equipo en el filtro de paso
e Considere las distancias necesarias.

e Coloque una valvula de guillotina en la alimentacién de agua delante de la entrada del equipo si el equipo se emplaza
por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se puede bloquear la alimentacién de agua.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
El capitulo describe la conexion del equipo preclarificador UVC Bitron en un sistema de bombeo.

e Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso.
Proceda de la forma siguiente:

OF G

Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente.

Montaje de la entrada:

— ProfiClear Premium: Atornille primero los adaptadores en las salidas y apriételos a mano, atornille después los
codos de entrada de 30° con las tuercas racor en los adaptadores y apriételos a mano. Alinee las aberturas ha-
cia abajo.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Atornille las toberas de entrada con las juntas téricas en las salidas y apriételas a
mano.

Cierre del bypass (opcional):
— ProfiClear Premium: Atornille la tapa de cierre en la salida en lugar del adaptador y el codo de entrada.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Atornille la tapa de cierre en la salida en lugar de la tobera de entrada.
Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (— Conexién de la entrada)

BioTec ScreenMatic

e Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso.
Proceda de la forma siguiente:

OH

Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente en el distribuidor.
Atornille los tornillos de paso con las juntas téricas en las salidas y apriételos a mano.
Conecte el Bitron en la bomba de filtro.
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Puesta en marcha

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

@ INDICACION

Si se interrumpe de repente el flujo del agua detras de la salida (p. e]. con una valvula de cierre), la presion

puede aumentar brevemente por encima de 1 bar (choque de agua). Posibles consecuencias: El equipo se

puede dafar.

o Desconexion: Desconecte primero la bomba y cierre después la valvula de cierre. En caso que el equipo se
opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de filtrado.

e Conexion: Abra primero la valvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo se opere
en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por ultimo en funcionamiento.

* Instale la valvula de cierre delante de la entrada.

o

INDICACION

Los filtros nuevos necesitan aprox. 3 - 4 semanas hasta que se establece por completo la biologia en el

equipo. Durante este tiempo, o si la temperatura del agua es < 10 °C, el filtro puede rebosarse. En este caso

no es necesaria una limpieza del filtro.

e Sise usan activadores de filtrado, medicamentos o productos de limpieza de estanques deje desconectado
el equipo preclarificador UVC como minimo 36 horas para no mermar el efecto de los productos.

Condicién previa
o Conecte primero la bomba y después el equipo clarificador UVC.
e Compruebe la hermeticidad de todas las conexion.

Conexion / desconexion

e Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

« Desconexion: Saque la clavija de la red.

Comprobacion del funcionamiento

[y

e Laindicacion de funcionamniento se ilumina cuando esta conectada la ldampara UVC.

o El rotor de limpieza gira cuando la luz UVC azul en la indicacién del funcionamiento se enciende y apaga intermiten-
temente.

Ajuste del bypass

El caudal se puede regular a través del bypass. En dependencia del ajuste purgue una parte del agua de la entrada
directamente a través de la salida opuesta. La otra parte del agua se irradia con luz UVC y purga a través de la se-
gunda salida.

Sélo en caso de un ajuste 6ptimo se logra el rendimiento de limpieza maximo.

Proceda de la forma siguiente:

OJ

¢ Ajuste ambas empufiaduras giratorias al rendimiento de la bomba de filtro.
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Eliminacién de fallos

Fallo
El agua no se aclara (coloracion verde)

En las salidas purga poca agua o no purga
agua

La [dmpara UVC no se ilumina

Limpieza y mantenimiento

A

ADVERTENCIA

Causa
El agua esta muy sucia.

Caudal de la bomba no suficiente
El vidro de cuarzo esta sucio
El vidro de cuarzo esta rayado.

El rotor de limpieza no gira
— Control en la indicacion de funciona-
miento: El rotor de limpieza gira cuando la
luz UVC azul se enciende y se apaga in-
termitentemente.

La ldampara UVC ya no tiene potencia.
Ajuste erréneo del bypass

Tobera de entrada obstruida
Salidas obstruidas

La clavija no esta conectada a la red.
La ldampara UVC esta defectuosa
La conexion estéa defectuosa

Bitron C 55W/72W/110W: El equipo se desco-
nect6 debido a un calentamiento excesivo
(desconexion de seguridad)

Accién correctora
— Eliminar las algas y hojas del estanque
— Cambiar el agua

Comprobar la instalacion

Limpie el vidrio de cuarzo.

— Sustituir el vidrio de cuarzo. (— Limpieza
del vidrio de cuarzo)

— Sustituir el rotor de limpieza si esta des-
gastado el perfil. (— Limpieza del vidrio de
cuarzo)

— Limpiar el rotor de limpieza y el vidrio de
cuarzo. (— Limpieza del vidrio de cuarzo)

— Emplear una tobera de entrada para el ac-
cionamiento del rotor de limpieza si la po-
tencia de la bomba es < 10.000 I/h.

— Sustituir el rotor de limpieza si esta des-
gastado el perfil. (— Limpieza del vidrio de
cuarzo)

Sustituir la ldmpara UVC después de 8000 ho-
ras de servicio

Corregir el ajuste, considerar la potencia de la
bomba

Limpiar la tobera de entrada

Limpiar la carcasa (— Limpieza y manteni-
miento)

Conecte la clavija a la red.

Sustituya la ldampara UVC

Compruebe la conexion eléctrica

Dejar enfriar, el equipo se reconecta automati-
camente

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el

agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

A

CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la ldampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

Desmontaje de la cabeza del equipo

Proceda de la forma siguiente:
OK

Suelte el tornillo de seguridad en la palanca de retencion.
— Sentido de giro simbolo "Candado abierto".
Presione la palanca de retencion, gire la cabeza del equipo en sentido antihorario hasta el tope y saquela cuidadosa-

mente de la carcasa.

e Limpie minuciosamente la caja por dentro y por fuera.

m INDICACION

Por razones de seguridad, la lampara UVC sélo se puede conectar cuando se haya montado correctamente la
cabeza del equipo en la carcasa.
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Montaje de la cabeza del equipo
Proceda de la forma siguiente:
oL
Posicione la junta térica delante del rebajo en la cabeza del equipo.
— Lajunta térica tiene que estar limpia, sustitiyala si esta dafada.
Desplace la cabeza del equipo con el rotor de limpieza cuidadosamente y con una ligera presion hasta el tope en la
carcasa.
— La cabeza del equipo tiene que estar girada de forma que coincidan las marcas en la cabeza del equipo y en la
carcasa.
Gire la cabeza del equipo hasta el tope.
— La palanca de retencion se tiene que enclavar.
Cierre el tornillo de seguridad en la palanca de retencion.
— Sentido de giro simbolo "Candado cerrado”.

Limpieza del vidrio de cuarzo

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

E] INDICACION

Si se interrumpe de repente el flujo del agua detras de la salida (p. ej. con una vélvula de cierre), la presién

puede aumentar brevemente por encima de 1 bar (choque de agua). Posibles consecuencias: El equipo se

puede dafar.

o Desconexion: Desconecte primero la bomba y cierre después la valvula de cierre. En caso que el equipo se
opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de filtrado.

e Conexién: Abra primero la valvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo se opere
en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por ultimo en funcionamiento.

* Instale la valvula de cierre delante de la entrada.

Condicién previa: La cabeza del equipo esta desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)
Proceda de la forma siguiente:
O™
Saque el rotor de limpieza.
— Limpie el rotor de limpieza con un cepillo y agua corriente.
— Limpie el vidrio de cuarzo con un pafio himedo.
— Sustituya el vidrio de cuarzo si esta dafiado o muy rayado. (— Sustitucién de la lampara UVC)
Limpie la carcasa y la indicacion de funcionamiento por dentro y por fuera.
Compruebe en el rotor de limpieza el desgaste del perfil en ambos lados frontales y en las superficies interiores.
— Si esta desgastado el perfil, el rotor de limpieza marcha con dificultad y se tiene que sustituir.
Desplace el rotor de limpieza en el vidrio de cuarzo.
— Garantice la posicion correcta.
Monte la cabeza del equipo. (— Montaje de la cabeza del equipo)

Sustitucion de la lampara UVC

Sustituya la lampara UVC a mas tardar después de 8.000 horas de sevicio (se corresponde con un funcionamiento
constante aproximado de una temporada del estanque). De esta forma se garantiza un éptimo rendimiento del filtro.

e Emplee sélo lamparas UVC cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las especificacio-
nes en la placa de datos técnicos.

Condicion previa: La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)
Proceda de la forma siguiente:

N

Saque el rotor de limpieza.

Desenrosque el tornillo de fijacion en sentido antihorario.

Saque el vidrio de cuarzo con la junta térica con un ligero movimiento de giro hacia delante.

Saque y sustituya la lampara UVC.

Presione el vidrio de cuarzo con la junta térica cuidadosamente hasta el tope en la cabeza del equipo, coloque el torni-
llo de fijacion y apriételo en sentido horario hasta el tope.
— Limpie la junta térica. Sustitiyala si esta dafiada.
— Lajunta térica tiene que estar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio de cuarzo.
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Desplace el rotor de limpieza en el vidrio de cuarzo.
— Garantice la posicién correcta.
Monte la cabeza del equipo. (— Montaje de la cabeza del equipo)

Piezas de desgaste
e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso
e Rotor de limpieza

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E e
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra las heladas:
El equipo se puede operar si se garantiza la temperatura minima del agua de +4 °C.

El equipo no esta protegido contra las heladas:

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo en la medida posible, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
e Vacie en la medida posible todas las mangueras, tuberias y conexiones.

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugdes de seguranca

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

« E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

o Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.
e Conectar o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!
Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo eléctrico.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

N&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢cdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervencgéo.
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e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servico ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize sé pegas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Naéo efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

e Caso o aparelho em operacéo se encontre directamente na proximidade da agua (< 2 m), é proibida a presenga de
pessoas na agua.

Informacao relativa a estas instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto Bitron C tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrugdes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

ADVERTENCIA
o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesées muito graves.

A
m NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
[J A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Ambito de entrega

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Carcaga 1 unidade 1 unidade

2 Cabeca 1 unidade 1 unidade

3 — Bocal escalonado para mangueira, 319 ... 38 mm (3 % ... 172 ") 3un- 2 unidades
idades

— Bocal escalonado, entrada @19 ... 50 mm (& % ... 2 ") — 1 unidade

4 Elemento de vedagéao para bocais escalonados (3) 3un- 3 unidades
idades

5 Porca de capa para fixagédo dos bocais escalonados (3) 3un- 3 unidades
idades

6 Bico de entrada para accionar o rotor de limpeza 1 unidade 1 unidade

— Deve ser inserido na entrada com caudais < 10000 I/h

7 Tampao 38 mm (1% ") para fechar a saida 1 unidade 1 unidade

8 Abragadeira 20 ... 32 mm 2 un- 2 unidades
idades

Abragadeira 35 ... 50 mm 2 un- 2 unidades
idades

Abragadeira 40 ... 60 mm - 1 unidade
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C PT 4

Descrigao do produto

Bitron C é um aparelho potente de tratamento UVC para combater algas e bactérias patogénicas.

¢ O sistema Bypass garante uma radiagédo optimizada da agua suja, mesmo com a passagem de altas quantidades de
liquido pelo aparelho.

* O rotor de limpeza limpa permanentemente o vidro de cristal de depdsitos aderentes.

* Adaptagao 6ptima a bomba-filtro conectada, gragas ao controlo da quantidade de agua em passagem pelo aparelho.

e Pode ser combinado com sistemas de filtro OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec e BioTec Screenmatic.

« imanes integrados protegem o filtro contra depésitos calcarios.

« Controlo 6ptico do funcionamento da lampada UVC.

o Fecho rapido para a substituigéo simples da lampada.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

Bitron C, doravante designado aparelho", sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Serve para limpar lagos e tanques de jardim, piscinas e aquarios.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigées:

e A lampada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaga ou para outros fins. A radiagéo da lampada UVC, mesmo
em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele!

¢ Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao pode ser utilizada para esterilizar agua potavel ou outros liquidos.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Posicionar e conectar
Operagao em agua doce ou em agua salgada
o Durante a operagdo em agua doce ou em agua salgada, devem ser observados estes valores limite:

Tipo Agua doce Agua salgada
Valor ph 72..76 75..85
Cloro livre 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Cloro combinado <0.2mg/l -

Teor de cloreto <200 mg/I -

Teor de sais = <3.5%
Temperatura de agua +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e A agua doce da piscina ou a agua salgada podem prejudicar o sistema éptico. Tais prejuizos estdo excluidos da
garantia.
Observar as distancias necessarias
B
e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.
e Lago de jardim ou aquario:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.
e Em redor do aparelho deve haver espaco suficiente para fazer os trabalhos de manutencéo.
— Para a desmontagem da cabeca do aparelho deve prever-se, pelo menos, a largura dupla da carcaga.

Operagao
ac

e Para uma operagdo sem problemas, o aparelho pode ser colocado s6 nas posigdes permitidas.
e Observas as distancias necessarias.

o O material de fixagdo deve estar adequado a natureza do fundo. A fixagao deve suportar seguramente o aparelho.
Ter em consideragéo o peso.

¢ Inserir uma valvula de corte no tubo de agua, antes da entrada do aparelho, caso este esteja colocado debaixo da
superficie da agua. Em caso de trabalhos de manutencéo, a valvula permite o corte do fluxo de agua.
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Ligar com a entrada

Recomendamos mangueiras que sirvam para uma pressao igual ou superior a 1 bar.
Proceder conforme descrito abaixo:
0D
Introduzir o bico de entrada na entrada.
— O bico de entrada é sé necessario para caudais < 10000 I/h, para que o rotor de limpeza gire sem problemas.
Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagao, com a entrada.
Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Ligar com a saida
Proceder conforme descrito abaixo:

DE
Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedag&o, com o adaptador.
Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.
Tapar a saida por meio da tampa com a junta plana.
— A tampa deve fechar a saida, em frente da entrada, para que a corrente principal da 4gua passe as lampadas
UVC e esteja exposta o maior tempo possivel a radiagdo.

Ligar o aparelho ao filtro de passagem
e Observas as distancias necessarias.

e Inserir uma valvula de corte no tubo de agua, antes da entrada do aparelho, caso este esteja colocado debaixo da
superficie da d4gua. Em caso de trabalhos de manutencéo, a valvula permite o corte do fluxo de agua.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
No capitulo esta descrito o aparelho de pré-tratamento UVC Bitron, em conjunto com uma bomba.

o Devem ser observadas as instrugdes de servico do filtro.

Proceder conforme descrito abaixo:

OJF,G

Passar as saidas, com elementos de vedacao, pelos furos existentes na parede do recipiente.
Montar a entrada:

— ProfiClear Premium: Primeiramente, enroscar os adaptadores sobre as saidas e apertar sem os forcar, depois
ligar as curvas de entrada de 30°, por meio das porcas de capa, aos adaptadores e apertar. As aberturas devem
estar voltadas para baixo.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Ligar os bicos de entrada e os O-rings com as saidas e apertar.

Fechar o bypass (passo opcional):
— ProfiClear Premium: Em vez do adaptador e da curva de entrada, enroscar o tampao sobre a saida.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Em vez do bico de entrada, enroscar a tampa sobre a saida.

Ligar o Bitron a bomba-filtro. (— Ligar com a entrada)

BioTec ScreenMatic

o Devem ser observadas as instrugdes de servico do filtro.
Proceder conforme descrito abaixo:

OJH

Passar as saidas, com elementos de vedacao, pelos furos existentes na parede do recipiente até ao distribuidor.
Enroscar os parafusos de admissdo, com o-rings, sobre as saidas e apertar.
Ligar o Bitron a bomba-filtro.
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Colocar o aparelho em operagao

I\ aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

e Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

(5] vora

Em caso de corte repentino do fluxo de dgua detras da saida (p. ex. por meio de uma valvula de corte), pode

acontecer breve subida de pressao a valores maiores de 1 bar (golpe de ariete). Consequéncias possiveis:

O aparelho pode ser danificado..

o Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a valvula de corte. Sendo o aparelho operado
juntamente com um sistema de filtros, desactivar primeiro o sistema de filtros.

e Ligar: Primeiramente, abrir a valvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um sistema de
filtros, activar o sistema de filtros como ultimo conjunto.

¢ Instala a valvula de corte antes da entrada.

o

NOTA

Os novos filtros levam 3 até 4 semanas até que, no interior do aparelho, se tenha estabelecido e funcione o

efeito bioldgico. Durante esse lapso de tempo — ou a temperaturas de <10 °C da agua — o filtro pode transbor-

dar. Nao é necessario limpar o filtro nesse caso.

e Caso sejam aplicados aceleradores para o filtro, medicamentos ou produtos destinados para cuidado do
lago de jardim, manter o aparelho UVC, pelo menos, 36 h fora de operagdo para ndo reduzir o efeito dos
produtos.

Condigao prévia
e Activar primeiro a bomba e depois o aparelho de pré-tratamento UVC.
e Controlar a auséncia de fugas em todos os pontos de unigo.

Ligar/Desligar
e Ligar: Conectar a ficha a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.
o Desligar: Desconectar a ficha eléctrica.

Controlar o funcionamento

)]
o A lampada de controlo esta acesa enquanto a lampada UVC estiver em funcionamento.

¢ O rotor de limpeza gira quando, no indicador de funcionamento, a luz azul clara e escura UVC esta a acender alter-
nadamente.

Ajustar o Bypass

A quantidade de agua que passa pelo aparelho é controlada por meio do sistema bypass. Em fungéo do ajuste, uma
parte da agua escorre da entrada directamente através da saida oposta. A outra parte da agua esta submetida a radi-
acao por luz UVC e abandona o aparelho através da segunda saida.

S6 um ajuste éptimo assegura a limpeza maxima.

Proceder conforme descrito abaixo:

OJ
e Ajustar ambos os reguladores giratérios a capacidade de transporte da bomba-filtro.
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Eliminagao de falhas

Avaria/Falha
Sai agua nao totalmente limpa (cor verde)

Das saidas néo sai agua ou sai s6 pouca agua

Lampada UVC néo funciona

Limpeza e manutengédo

A

AVISO

Causa
Agua muito suja

Quantidade de agua fornecida pela bomba nao
é suficiente

Vidro de cristal sujo
Vidro de cristal com riscos

Rotor de limpeza fica parado
— Ver o indicador de funcionamento O rotor
de limpeza gira quando a luz azul clara e
escura UVC esta a acender alternada-
mente.

Lampada UVC gasta
Verificar ajuste correcto do Bypass

Bico de entrada entupida

Saidas entupidas

A ficha de alimentagao néo esta conectada
Lampada UVC falhou

Conexé&o eléctrica falhou

Bitron C 55W/72W/110W: O aparelho desligou
por sobreaquecimento (desligagdo de segu-
ranga)

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!
* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram

na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

A

CUIDADO

Remédio
— Tirar algas e folhas do lago, de jardim
— Substituir a &gua

Verificar a instalagdo correcta

Limpar o vidro de cristal
— Substituir o vidro de cristal (— Limpar o vi-
dro de cristal)
— Em caso de perfil gasto, substituir o rotor
de limpeza (— Limpar o vidro de cristal)
— Limpar o rotor de limpeza e o vidro de
cristal (— Limpar o vidro de cristal)
Em caso de capacidade de < 10000 I’h da
bomba, instalar o bico de entrada para o
accionamento do rotor de limpeza
— Em caso de perfil gasto, substituir o rotor
de limpeza (— Limpar o vidro de cristal)
Substituir a lampada UVC depois de 8000 ho-
ras
Corrigir o ajuste, observar a capacidade da
bomba.
Limpar o bico de entrada
Limpar a carcaga (— Limpeza e manutencédo)
Conectar a ficha de alimentagcéo
Substituir a lampada UVC
Verificar a conexao eléctrica
Deixar arrefecer, o aparelho volta a ligar auto-
maticamente

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.

e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

Desmontar a cabega do aparelho
Proceder conforme descrito abaixo:

0K

Desapertar o parafuso de segurancga, na alavanca de engate.
— Sentido de rotagédo conforme o simbolo "Cadeado aberto".
Pressionar a alavanca de engate, girar a cabeca do aparelho no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, até en-
contrar resisténcia, e tirar cuidadosamente, da carcaga.

e Limpar bem o lado interior e o lado exterior da carcaga.

[5] vor

Por razdes de seguranga, a lampada UVC nado pode ser activada sem que a cabega do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaga.
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Montar a cabega
Proceder conforme descrito abaixo:
oL
Posicionar o O-ring junto ao rebaixo da cabega.
— Controlar o estado limpo do O-ring e substituir quando defeituoso.
Introduzir a cabega do aparelho, cuidadosamente e com ligeira pressao, na carcaga, até encontrar resisténcia.
— A posicéo da cabeca do aparelho é correcta quando a marcagéo da cabeca corresponde a marcagéo da car-
caca.
Girar a cabecga do aparelho até ter encontrado resisténcia.
— A alavanca de engate deve engatar.
Apertar o parafuso de segurancga, na alavanca de engate.
— Sentido de rotacéo ao simbolo "Cadeado fechado".

Limpar o vidro de cristal

A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

m NOTA

Em caso de corte repentino do fluxo de dgua detras da saida (p. ex. por meio de uma valvula de corte), pode

acontecer breve subida de pressao a valores maiores de 1 bar (golpe de ariete). Consequéncias possiveis:

O aparelho pode ser danificado..

o Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a valvula de corte. Sendo o aparelho operado
juntamente com um sistema de filtros, desactivar primeiro o sistema de filtros.

e Ligar: Primeiramente, abrir a valvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um sistema de
filtros, activar o sistema de filtros como ultimo conjunto.

¢ Instala a valvula de corte antes da entrada.

Condigao prévia: A cabeca do aparelho encontra-.se retirada. (— Retirar a cabeca do aparelho)
Proceder conforme descrito abaixo:
O™
Tirar o rotor de limpeza.
— Limpar o rotor mediante escova e agua corrente.
— Limpar o vidro de cristal por meio de um pano humido.
— Substituir um vidro de cristal danificado ou com muitas riscas. (— Substituir a lAmpada UVC)
Limpar o lado interior e o lado exterior da carcaca e do indicador de funcionamento.
No rotor de limpeza, controlar o desgaste do perfil em ambos os lados frontais e nas superficies interiores.
— Em caso de um pefil gasto, o rotor de limpeza gira mal e deve ser substituido.
Colocar o rotor de limpeza no vidro de cristal.
— Controlar a posigéo correcta.
Montar a cabega do aparelho. (— Montar a cabeca)

Substituir a lampada UVC

Depois de 8.000 horas, a lampada UVC deve ser substituida (com uma operagdo permanente, este tempo corres-
ponde a meio ano) Isto garante a capacidade 6ptima do filtro.

e Podem ser utilizadas s6 lampadas UVC cujas designacao e informagdes de poténcia correspondam as informagdes
indicadas na placa de caracteristicas.

Condigao prévia: A cabeca do aparelho encontra-.se retirada. (— Retirar a cabeca do aparelho)
Proceder conforme descrito abaixo:
N
Tirar o rotor de limpeza.
Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratério.
Tirar a lampada UVC e substituir.
Introduzir cuidadosamente o vidro de cristal com o O-ring na cabega do aparelho, até encontrar resisténcia, aplicar o
parafuso de aperto e apertar..
— Limpar o O-ring e, se preciso, substituir.
— O O-ring deve encontrar-se na fenda situada entre a cabeca e o vidro de cristal.
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Colocar o rotor de limpeza no vidro de cristal.
— Controlar a posigado correcta.
Montar a cabega do aparelho. (— Montar a cabega)

Pecas de desgaste
e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal
e Rotor de limpeza

Pecas de reposigao

Com pegas de reposicdo originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Armazenar/invernar

O aparelho esta num lugar protegido contra a geada:

O aparelho pode ser operado desde uma temperatura de +4 °C da agua.

O aparelho nao esta num lugar protegido contra a geada:

O aparelho deve ser colocado fora de servigo a temperaturas inferiores a +8 °C da agua ou em caso de geada.

o Esvaziar tanto quanto possivel o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar se existem efeitos.
e Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras, os tubos e os bocais de ligagéo.

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
Elimine a lampada UVC gasta s6 através do sistema de recolha selectiva de lixo.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

¢ Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

¢ | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

« Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.
o Non portare o trascinare |'apparecchio afferrando i cavi elettrici.
¢ Installare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
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e Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle istru-
zioni d'uso.

» Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assistenza
autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per |'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

e Se l'apparecchio ¢ installato direttamente in prossimita dell'acqua (< 2 m), allora nessuno deve essere presente
nell'acqua quando esso € in funzione.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Bitron C.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con |'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

& AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

m NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Scatola 1 pz. 1 pz.

2 Testa dell'apparecchio 1 pz. 1 pz.

3 — Boccola a gradini per tubi flessibili, & 19 ... 38 mm (J % ... 172 ") 3 pz. 2 pz.

— Boccola a gradini per I'entrata, @ 19 ... 50 mm (3 % ... 2") — 1 pz.

4 Guarnizione piatta per boccole a gradini (3) 3 pz. 3 pz.

5 Ghiera per il fissaggio delle boccole a gradini (3) 3 pz. 3 pz.

6 Ugello di entrata per I'azionamento del rotore di pulizia 1 pz. 1 pz.
— da inserire nell'entrata per portate < 10000 I/h

7 Tappo 38 mm (172 ") per la chiusura dell'uscita 1 pz. 1 pz.

8 Fascetta per tubi flessibili 20 ... 32 mm 2 pz. 2 pz.

Fascetta per tubi flessibili 35 ... 50 mm 2 pz. 2 pz.

Fascetta per tubi flessibili 40 ... 60 mm - 1 pz.
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Descrizione del prodotto

Bitron C € un depuratore UVC di grande potenza per combattere le alghe e i batteri patogeni.

e Latecnica bypass garantisce una irradiazione ottimizzata dell'acqua sporca anche in caso di elevate quote di portata.
o |l rotore di pulizia elimina continuamente lo sporco sul vetro di quarzo.

« Adattamento ottimale alla pompa di filtraggio collegata grazie alla regolazione singola della portata d'acqua.

o Adatto per il montaggio su sistemi di filtraggio OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec e BioTec Screenmatic.

o Magnete integrato per proteggere i filtri contro i depositi di calcare.

e Controllo di funzionamento ottico della lampada UVC.

o Chiusura rapida per la sostituzione semplice della lampada.

Impiego ammesso

Il Bitron C, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
* Per la pulizia di laghetti da giardino, laghetti per nuotatori, piscine e acquari.

¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalita. Le radiazioni sono pericolose per
gli occhi e la pelle anche se il dosaggio & minimo.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzare per sterilizzare acqua potabile o altri liquidi.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.

Installazione e allacciamento
Funzionamento con acqua di piscina o acqua salata

¢ Durante il funzionamento con acqua di piscina o acqua salata osservare i valori limite qui riportati:

Tipo Acqua di piscina Acqua salata
Valore pH 72..76 75..85
Cloro libero 0.3... 0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Cloro combinato <0.2mgl/l -
Contenuto di cloruro < 200 mg/l -
Contenuto di sale - <35%
Temperatura dell'acqua +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e L'acqua di piscina o 'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Questi inconvenienti non
sono coperti da garanzia.

Osservare le distanze

OB

e Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.

e Laghetto da giardino o acquario:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.

o Prevedere spazio sufficiente per gli interventi di manutenzione.
— Per smontare la testa dell'apparecchio, contemplare come minimo la larghezza doppia della scatola.
Funzionamento singolo
mie
e Per garantire un funzionamento perfetto, installare I'apparecchio solo nelle posizioni consentite.
e Tenere presente le distanze necessarie.

o Utilizzare materiale di fissaggio adatto al fondo. Il fissaggio deve essere in grado di sostenere I'apparecchio in modo
sicuro. Tenere presente il peso.

o Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'apparecchio se questo viene
installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua puo essere chiuso per gli interventi di manutenzione.
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Collegare entrata
Utilizzare tubi flessibili adatti per una pressione minima di 1 bar.
Procedere nel modo seguente:
0D
Inserire I'ugello nell'entrata.
— L'ugello di entrata & necessario solo per una portata di < 10000 I/h in modo che il rotore di pulizia giri senza in-
convenienti.
Auwvitare la boccola del tubo flessibile con ghiera e guarnizione sull'entrata.
Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fascetta.

Collegare uscita
Procedere nel modo seguente:
OE
Avvitare la boccola a gradini con ghiera e guarnizione sull'adattatore.
Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fascetta.
Avvitare il tappo con guarnizione piatta sull'uscita.
— Il tappo deve chiudere I'uscita di fronte all'entrata in modo che il flusso principale dell'acqua venga condotto lungo
le lampade UVC e possibilmente irradiato a lungo.

Collegare I'apparecchio al filtro di flusso
e Tenere presente le distanze necessarie.

e Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'apparecchio se questo viene
installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua pud essere chiuso per gli interventi di manutenzione.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Il capitolo descrive il collegamento del predepuratore UVC con un sistema pompato.

o Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso.
Procedere nel modo seguente:
OF,G
Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del contenitore.
Montare I'entrata:
— ProfiClear Premium: Prima avvitare gli adattatori sulle uscite e stringere a fondo, poi avvitare le curve di entrata di
30° con le ghiere sugli adattatori e stringere a fondo. Allineare le aperture verso il basso.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Avvitare gli ugelli di entrata con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a fondo.
Chiudere il bypass (opzionale):
— ProfiClear Premium: Avvitare il tappo sull'uscita invece di adattatore e curva di entrata.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Avvitare il tappo sull'uscita invece dell'ugello di entrata.
Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (— Collegare entrata)

BioTec ScreenMatic

o Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso.
Procedere nel modo seguente:

OJH

Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del contenitore fino al distributore.
Awvvitare le viti di passaggio con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a fondo.
Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio.
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Messa in funzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

m NOTA

Se a valle dell'uscita il flusso d'acqua viene interrotto improvvisamente (ad es. per mezzo di una saracinesca),

allora la pressione pud aumentare brevemente oltre 1 bar (colpo di ariete). Possibili conseguenze: I'appar-

ecchio puo essere danneggiato.

e Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un sistema di
filtraggio, disattivare prima quest'ultimo.

e Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un sistema di fil-
traggio, questo deve essere attivato per ultimo.

¢ |Installare una saracinesca a monte dell'entrata.

—rs

NOTA

Dei filtri nuovo richiedono ca. da 3 a 4 settimane per completare il popolamento della parte biologica. Durante

questo tempo, o se la temperatura dell'acqua € < 10 °C, il filtro pud tracimare. In questo caso, una pulizia del

filtro non € necessaria.

o Per non compromettere I'effetto delle sostanze, non avviare il predepuratore UVC per almeno 36 ore
quando si utilizzano starter di filtraggio, medicinali o prodotti per la manutenzione del laghetto.

Condizione

e Accendere prima la pompa, poi il depuratore UVC.
e Controllare la tenuta di tutti gli attacchi.

Avviamento / Spegnimento

e Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

* Spegnimento: Staccare la spina elettrica.

Controllare il funzionamento
D1
e L'indicatore di funzione & acceso se la lampada UVC é attivata.

o |l rotore di pulizia gira se la luce UVC blu sull'indicatore di funzione si accende alternativamente passando dal chiaro
allo scuro.

Regolare bypass

La portata viene regolata tramite il sistema bypass. A seconda della regolazione, una parte dell'acqua defluisce dall'en-
trata direttamente attraverso I'uscita antistante. L'altra parte dell'acqua viene irradiata con la luce UVC e defluisce at-
traverso la seconda uscita.

Si ottiene la potenza di pulizia massima solo se la regolazione & stata eseguita in modo ottimale.

Procedere nel modo seguente:

0J
e Regolare le due manopole girevoli sulla portata della pompa di filtraggio.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia

L'acqua non diventa limpida (colorazione
verde)

Sulle uscite non scorre acqua o questa € insuf-
ficiente

La lampada UVC non & accesa

Pulizia e manutenzione

A

AVVISO

Causa
L'acqua & estremamente sporca

Portata della pompa non sufficiente
Il vetro di quarzo & sporco
I vetro di quarzo é graffiato

Il rotore di pulizia non gira
— Controllo sullindicatore di funzione: Il ro-
tore di pulizia gira se la luce UVC blu si ac-
cende alternativamente passando dal
chiaro allo scuro.

La lampada UVC non ha piti potenza
Sistema bypass non regolato correttamente

Ugello di entrata intasato
Uscite intasate

Spina elettrica non collegata
Lampada UVC difettosa
Collegamento difettoso

Bitron C 55W/72W/110W: L'apparecchio si &
spento causa surriscaldamento (spegnimento
di sicurezza)

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
e Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

A

CAUTELA

Intervento
— Togliere alghe e foglie dal laghetto
— Cambiare I'acqua

Controllare l'installazione

Pulire vetro di quarzo

— Sostituire vetro di quarzo (— Pulire vetro
di quarzo)

— Sostituire il rotore di pulizia se il profilo &
usurato (— Pulire vetro di quarzo)

— Pulire rotore di pulizia e vetro di quarzo
(— Pulire vetro di quarzo)

- Se la capacita di pompaggio & < 10000 I/h,
utilizzare I'ugello di entrata per I'aziona-
mento del rotore di pulizia

— Sostituire il rotore di pulizia se il profilo &
usurato (— Pulire vetro di quarzo)

Sostituire la lampada UVC dopo 8000 ore d'e-
sercizio

Correggere la regolazione, osservare la po-
tenza della pompa.

Pulire I'ugello

Pulire scatola (— Pulizia e manutenzione)
Collegare la spina elettrica

Sostituire la lampada UVC

Controllare il collegamento elettrico

Lasciar raffreddare, poi I'apparecchio si riavvia
automaticamente

Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Smontaggio della testa dell'apparecchio

Procedere nel modo seguente:
0K

Sbloccare la vite di sicurezza sulla leva di arresto.
— Senso di rotazione simbolo "serratura aperta”.
Premere la leva di arresto, girare la testa dell'apparecchio in senso antiorario fino alla battuta e poi sfilarla cautamente

dalla scatola.

e Pulire accuratamente l'interno e I'esterno della scatola.

m NOTA

Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio & montata cor-

rettamente nella scatola.
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Montaggio della testa dell'apparecchio
Procedere nel modo seguente:
oL
Posizionare I'O-ring davanti allo spallamento sulla testa dell'apparecchio.
— L'O-ring deve essere pulito, sostituirlo se danneggiato.
Spingere cautamente e con una leggera pressione la testa dell'apparecchio con rotore di pulizia fino alla battuta nella
scatola.
— Girare la testa in modo che i contrassegni su quest'ultima coincidano con quelli sulla scatola.
Girare la testa fino alla battuta.
— Laleva di arresto deve innestarsi in posizione.
Stringere la vite di sicurezza sulla leva di arresto.
— Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa".

Pulire vetro di quarzo

A CAUTELA

Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

m NOTA

Se a valle dell'uscita il flusso d'acqua viene interrotto improvvisamente (ad es. per mezzo di una saracinesca),

allora la pressione pud aumentare brevemente oltre 1 bar (colpo di ariete). Possibili conseguenze: |'appar-

ecchio pud essere danneggiato.

e Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un sistema di
filtraggio, disattivare prima quest'ultimo.

¢ Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un sistema di fil-
traggio, questo deve essere attivato per ultimo.

e Installare una saracinesca a monte dell'entrata.

Condizione: la testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontare testa dell'apparecchio)
Procedere nel modo seguente:
O™
Sfilare il rotore di pulizia.
— Pulire il rotore con una spazzola sotto acqua corrente.
— Pulire il vetro di quarzo con un panno umido.
— Sostituire il vetro di quarzo danneggiato o molto graffiato. (— Sostituire lampada UVC)
Pulire l'interno e I'esterno della scatola e dell'indicatore di funzione.
Sul rotore di pulizia controllare l'usura del profilo su entrambi i lati frontali e sulle superfici interne.
— Se il profilo & usurato, il rotore presenta durezza di azionamento e quindi deve essere sostituito.
Spingere il rotore sul vetro di quarzo.
— Assicurarsi che la posizione sia corretta.
Montare la testa dell'apparecchio. (— Montare testa dell'apparecchio)

Sostituire lampada UVC

Sostituire la lampada UVC al piu tardi dopo 8.000 ore d'esercizio (corrisponde pressappoco ad una stagione del la-
ghetto se il funzionamento & costante). In tal modo vengono garantite prestazioni di filtraggio costanti.

o Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla tar-
ghetta di identificazione.

Condizione: la testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontare testa dell'apparecchio)
Procedere nel modo seguente:
N
Sfilare il rotore di pulizia.
Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario.
Sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante.
Estrarre e sostituire la lampada UVC.
Premere il vetro di quarzo con O-ring cautamente fino alla battuta nella testa dell'apparecchio, applicare la vite di ser-
raggio e poi stringere in senso orario fino alla battuta.
— Pulire I'O-ring, sostituirlo se danneggiato.
— L'O-ring deve essere nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.
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Spingere il rotore di pulizia sul vetro di quarzo.
— Assicurarsi che la posizione sia corretta.
Montare la testa dell'apparecchio. (— Montare testa dell'apparecchio)

Pezzi soggetti a usura
e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo
e Rotore di pulizia

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio é protetto contro il gelo:

L'apparecchio pud essere utilizzato se la temperatura minima dell'acqua & +4° C.
L'apparecchio non é protetto contro il gelo:

Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a +8° C o al piu tardi quando si preve-
dono condizioni di gelo.

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.
e Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tubazioni e attacchi.

Smaltimento

== NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
Smaltire la lampada UVC solo attraverso l'apposito sistema di ritiro.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Far du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udendegrs brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

Apparatets kabinet eller tilherende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

Hold stikdasen og netstikket tort.

Er apparatet placeret direkte ved vandet (< 2 m) ma der ikke opholde sig personer i vandet, mens apparatet er i drift.
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Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Bitron C har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

[5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Hus 1 stk. 1 stk.

2 Apparathoved 1 stk. 1 stk.

3 — Trinvis slangestuds, & 19 ... 38 mm (% ... 1% ") 3 stk. 2 stk.

— Trinvis slangestuds til indgangen, @19 ... 50 mm (& % ... 2") - 1 stk.

4 Fladpakning til trinvis slangestuds (3) 3 stk. 3 stk.

5 Omlgbermatrik til fastgerelse af trinvis slangestuds (3) 3 stk. 3 stk.

6 Indlgbsdyse til drift af renserotoren 1 stk. 1 stk.
— Skal seettes pa indgangen ved gennemstrgmningsmaengder pa < 10000 I/h

7 Slutmuffe 38 mm (1% ") til lukning af udgangen 1 stk. 1 stk.

8 Slangeband 20 ... 32 mm 2 stk. 2 stk.

Slangeband 35 ... 50 mm 2 stk. 2 stk.

Slangeband 40 ... 60 mm - 1 stk.
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Produktbeskrivelse

Bitron C er en ydedygtig UVC-renser til bekeempelse af alger og sygdomsfremkaldende bakterier.

e Bypass-teknologien sikrer en optimeret stralebehandling af forurenet vand, selv ved hgje stremningshastigheder.

¢ Renserotoren holder hele tiden kvartsglasset rent for snavs.

o Optimal afstemning med den tilsluttede filterpumpe med individuel regulering af vandets gennemstremningsmaengde.
o Egnet til montering pa filtersystemerne ProfiClear, BioSmart, BioTec og BioTec Screenmatic.

o Integrerede magneter til beskyttelse af filtreringsteknikken mod kalkaflejringer.

o Optisk funktionskontrol af UVC-peeren.

o Hurtiglukning til nem udskiftning af peerer.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

Bitron C, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
¢ Til rensning af havedamme, bassiner, pools og akvarier.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e UVC-paeren ma aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formal. UVC-stralingen lampen er farlig for gjne og hud,
ogsa i sma doser.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke bruges til at sterilisere drikkevand eller andre veesker.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Opstilling og tilslutning
Drift med poolvand eller saltvand
o Ved drift med poolvand eller saltvand skal falgende greenseveerdier overholdes:

Type Poolvand Saltvand
pH-veerdi 72..76 75..85
Frit klor 0.3... 0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Bundet klor <0.2mgl/l -
Kloridindhold < 200 mg/l -
Saltindhold - <35%
Vandtemperatur +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e Poolvand eller saltvand kan pavirke apparatets optik negativt. Disse pavirkninger er ikke omfattet af garantien.

Overhold afstande
B
e Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.

e Havebassin eller akvarium:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.

o Ved opstillingen skal der forudses tilstraekkelig plads til vedligeholdelse.
— Til afmontering af apparathovedet skal mindst den dobbelte kabinetsbredde beregnes.

Solodrift

acC

o For at sikre fejlfri drift m& enheden kun opstilles i de tilladte positioner.
e Tag hgjde for de ngdvendige afstande.

o Anvend fastgerelsesmateriale, der er egnet til bunden. Fastgerelsen skal kunne holde apparatet sikkert. Veer op-
meerksom pa veaegten.

o Saet en skydeventil i vandtilferslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under vandet. | forbindelse med
vedligeholdelse kan vandtilfgrslen spzerres.
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Tilslut indgang
Brug slanger, der er egnede til et tryk pa mindst 1 bar.
Sadan ger du:
0D
Skub indlgbsdysen i indgangen.
— Indlgbsdysen er kun nedvendig ved en gennemstrgmningsmaengde pa < 10000 I/h, for at renserotoren drejer
fejlfrit.
Skru sléngestudsen med omlgbermetrik og pakning pa indgangen.
Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.

Tilslut udgang
Séadan ger du:
OE
Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa adapteren.
Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.
Skru slutmuffen med pladepakning pa udgangen.
— Slutmuffen skal lukke udgangen over for indgangen, saledes at vandets hovedstrem feres langs UVC-peererne
og bestrales sa lang tid som muligt.

Tilslutning af apparatet til gennemlgbsfilteret
e Tag hgjde for de ngdvendige afstande.

e Szt en skydeventil i vandtilfgrslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under vandet. | forbindelse med
vedligeholdelse kan vandtilfgrslen spzerres.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
| kapitlet beskrives, hvordan UVC-forrenseenheden tilsluttes et pumpet system.

e Folg angivelserne i vejledningen til gennemlgbsfilteret.
Sadan ger du:
OJF G
Far udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen.
Montering af indlgb:
— ProfiClear Premium: Skru ferst adapterne pa udgangene, og spaend godt til. Skru sa 30°-indlgbsbuerne med om-
lebermgtrikkerne pa adapterne, og speend godt til. Vend &bningerne nedad.
— ProfiClear Classic/BioSmart: Skru indlgbsdyserne med O-ringene pa udgangene, og spaend godt til.
Luk bypass (valgfri):
— ProfiClear Premium: Skru i stedet for adapter og indlgbsbue slutmuffen pa udgangen.
— ProfiClear Classic/BioSmart: Skru i stedet for indlgbsdysen slutmuffen pa udgangen.
Tilslut Bitron til filterpumperne. (— Tilslut indgang)

BioTec ScreenMatic

e Folg angivelserne i vejledningen til gennemlgbsfilteret.
Séadan ger du:

OJH

For udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen ind i fordeleren.
Skru gennemstremsskruerne med O-ringene pa udgangene, og spaend godt til.
Tilslut Bitron til filterpumperne.
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Idrifttagning

& ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

E HENVISNING

Hvis vandgennemstremningen bag udgangen pludselig afbrydes (fx med en skydeventil), kan der opsta en

kortvarig tryke@gning pa over 1 bar (vandslag). Mulige felger: Apparatet kan tage skade.

o Slukke: Sluk farst pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersystemet forst
tages ud af drift.

e Teende: Abn farst skydeventilen, og teend derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersystemet
tages i drift som det sidste.

o Installer skydeventilen foran indgangen.

rs

HENVISNING

Nye filtre har brug for ca. 3 til 4 uger, til apparatet har opbygget biologien fuldsteendigt. | Iabet af denne tid —

eller ved en vandtemperatur pa <10 °C — kan filtret labe over. | sa fald kreeves der ingen renggring af filtret.

¢ Ved anvendelse af filterstartere, medikamenter eller bassinplejemidler skal man lade UVC-forrenseenheden
veere slukket i mindst 36 timer for ikke at @delaegge midlernes virkning.

Forudsaetning
e Teend forst pumpen, derefter UVC-renseren.
o Kontrollér, at alle tilslutninger er teette.

Taend/Sluk

o Tilslutning: Anbring netstikket i stikdasen.
— Apparatet teender med det samme.

e Frakobling: Traek netstikket ud.

Kontrollér funktion

D1

e Funktionsdisplayet lyser, nar UVC-peeren er teendt.

* Renserotoren drejer, nar det bla UVC-lys skiftevis lyst og merkt pa funktionsdisplayet.

Indstil bypass

Vandstremsmaengden kan reguleres med bypass. Afhaengigt af indstillingen stremmer noget af vandet fra indgangen
direkte over til den overfor liggende udgang. Den anden del af vandet er bestralet med UVC-lys og strammer gennem
den anden udgang.

Kun med optimale indstillinger kan der opnas maksimal renggringskapacitet.

Sadan ger du:

OJ

o Indstil begge drejehandtag til filterpumpens ydeevne.
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Fejlafhjalpning
Fejl Arsag
Vandet bliver ikke klart (grent) Vandet er ekstremt snavset

Pumpens ydeevne er ikke tilstraekkelig
Kvartsglasset er snavset
Kvartsglasset er ridset

Renserotor drejer ikke
— Kontrolelementer pa funktionsdisplayet:
Renserotoren drejer, nar det bla UVC-lys
skiftevis lyst og markt.

UVC-pzeren er uden effekt
Der er indstillet forkert bypass

Der strammer lidt eller intet vand ud ved vand-
aflebene

Indlgbsdyse stoppet til
Udgange stoppet til

Netstikket er ikke tilsluttet
UVC-pzeren er defekt
Tilslutningen er defekt

Bitron C 55W/72W/110W: Apparatet har slaet
fra pa grund af overophedning (sikkerhedsfra-
kobling)

UVC-peeren lyser ikke

Rengering og vedligeholdelse

A

ADVARSEL
Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!

Udbedring
— Fjern alger og blade fra bassinet
— Skift vand
Kontrollér installationen
Renger kvartsglasset
— Udskift kvartsglasset (— Udskift kvarts-
glas)
— Udskift renserotoren, hvis profilen er slidt
(— Renger kvartsglas)
— Renger renserotoren og kvartsglasset
(— Renger kvartsglas)
— Anvend indlgbsdyse til drift af renseroto-
ren ved en pumpeeffekt pa < 10000 I/h
— Udskift renserotoren, hvis profilen er slidt
(— Renger kvartsglas)
UVC-lampe skal fornyes efter 8000 driftstimer

Korriger indstillingen, vaer opmaerksom pa
pumpekapacitet

Renger indlgbsdyse

Renger huset (— Rengering og vedligehol-
delse)

Tilslut netstikket

Udskift UVC-paeren

Kontroller den elektriske tilslutning

Lad apparatet kole af. Det teender automatisk.

o Sluk for strgmitilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

A

FORSIGTIG
Kvartsglas og UVC-pzaere kan ga itu og medfare snitsar.
e Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

Afmontering af apparathoved
Sadan ger du:
OK

Lasn sikkerhedsskruen i lasehandtaget.
— Drejeretning symbol "Las aben".

Tryk pa lasehandtaget, og drej apparathovedet mod urets retning indtil anslag, og treek den forsigtigt ud af huset.

e Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt.

m HENVISNING

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-paeren farst taendes, nar apparathovedet er korrekt monteret i huset.
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Montering af apparathoved
Sadan ger du:
oL
Anbring O-ringen foran afsatsen pa enhedens hoved.
— O-ringen skal vaere ren. Udskift den, hvis den er beskadiget.
Skub forsigtigt apparathovedet med renserotor med et let tryk ind i huset indtil anslag.
— Apparathovedet skal drejes, sa markeringen pa apparathovedet og pa huset stemmer overens med hinanden.
Skru apparathovedet indtil anslag.
— Lasehandtaget skal klikke i.
Luk sikkerhedsskruen i lasehandtaget.
— Drejeretning symbol "Las lukket".

Rengor kvartsglasset

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfare snitsar.
o Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

El HENVISNING

Hvis vandgennemstremningen bag udgangen pludselig afbrydes (fx med en skydeventil), kan der opsta en

kortvarig tryke@gning pa over 1 bar (vandslag). Mulige felger: Apparatet kan tage skade.

o Slukke: Sluk farst pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersystemet forst
tages ud af drift.

e Teende: Abn farst skydeventilen, og teend derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersystemet
tages i drift som det sidste.

o Installer skydeventilen foran indgangen.

Forudsaetning: Apparathovedet er fiernet. (— Afmonter apparathovedet)
Sadan ger du:
O™
Treek renserotoren af.
— Renggr renserotoren af med en bgrste under rindende vand.
— Tor kvartsglasset af med en fugtig klud.
— Udskift et beskadiget eller staerkt ridset kvartsglas. (— Udskiftning af UVC-paere)
Renger huset og funktionsdisplayet indvendigt og udvendigt.
Kontroller profilslitage pa renserotoren pa begge fronter og pa indersiden.
— Huvis profilen er slidt, drejer renserotoren traegt og skal udskiftes.
Skub renserotoren pa kvartsglasset.
— Serg for, at apparatet star rigtigt.
Monter apparathovedet. (— Montering af apparathoved)

Udskift UVC-lampe

UVC-peeren skal senest udskiftes efter 8000 driftstimer (svarer omtrent til en konstant driftsseeson). Dermed garante-
res en optimal filterkapacitet.

e Der ma kun bruges UVC-peerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa typeskil-
tet.

Forudsaetning: Apparathovedet er fiernet. (— Afmonter apparathovedet)
Sadan ger du:
N
Treek renserotoren af.
Skru klemskruen af modsat urets retning.
Treek kvartsglasset med o-ringen af fremefter med en let drejebevaegelse.
Tag UVC-peeren ud, og udskift den.
Seet kvartsglasset med o-ringen forsigtigt ind i apparathovedet indtil anslag. Seet klemskuren pa og drej den med urets
retning indtil anslag.
— Renggr o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget.
— O-ringen skal ligge i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.
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Skub renserotoren pa kvartsglasset.
— Serg for, at apparatet star rigtigt.
Monter apparathovedet. (— Montering af apparathoved)

Lukkedele
e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas
e Renggringsrotor

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E -
kert og fortsaetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores .
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Opbevaring/overvintring

Apparatet er beskyttet mod frost:

Driften af apparatet er mulig, nar der overholdes en minimum vandtemperatur pa + 4 C.

Apparatet er ikke beskyttet mod frost:

Ved vandtemperaturer under +8° C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.

e Tom apparatet sa godt som muligt, renger det grundigt og kontroller for skader.
e Tom sa vidt muligt alle slanger, rgrledninger og tilslutninger.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
* Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

e Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er

skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, méa ikke apparatet brukes.
Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.
Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilharende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

e Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

o Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.
o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.
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e Hold stikkontakt og stgpsel tarre.

e Hvis pumpen er satt opp direkte ved vannet (< 2 m) skal ingen personer oppholde seg i vannet mens den brukes.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Bitron C har du gjort et godt valg.
Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og

med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.
Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.

o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller

miljgedeleggelser.

Andre merknader
CJ A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Leveringsomfang

OA
1 Hus
2 Apparattoppen
3 — Justerbar slangetut, @19 ... 38 mm (& % ... 1% ")
— Justerbar slangetut for inngangen, @19 ... 50 mm (& % ... 2")
4 Planpakning for justerbare slangetuter (3)
5 Overfalsmutter for feste av de justerbare slangetutene (3)
6 Innlgpsdyse til drift av rengjeringsmotoren

— Ma settes inn i inngangen ved gjennomstremningsmengder < 10 000 I/t
7 Lukkehette 38 mm (1% ") for & lukke utgangen
8 Slangeklemme 20 ... 32 mm
Slangeklemme 35 ... 50 mm
Slangeklemme 40 ... 60 mm
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Produktbeskrivelse

Bitron C er en effektiv UVC-klarer for & bekjempe alger og sykdomsfremmende bakterier.

o Bypassteknikken sgrger for optimal bestraling av det skitne vannet ogsa ved hay gjennomstrgmningshastigheter.
¢ Rengjeringsmotoren rengjer kvartsglasset permanent for forurensninger.

e Optimal tilpasning til den tilkoblede filterpumpen takket vaere individuell regulering av vanngjennomstremningsmeng-
den.

o Egnet til & knyttes sammen med OASE-filtersystemene ProfiClear, BioSmart, BioTecog BioTec Screenmatic.
o Integrerte magneter for & beskytte filterteknikken mot kalkavleiringer.

o Optisk funksjonskontroll av UVC-lampen.

o Hurtiglas for enkelt lampeskifte.

Tilsiktet bruk

Bitron C, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:

e For rensing av hagedammer, badedammer, basseng og akvarier.
« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e UVC-lampen ma aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formal. Stralingen fra UVC-lampen
er farlig for ayne og hud, selv ved sma doser.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Ma ikke brukes til sterilisering av drikkevann eller andre vaesker.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Installasjon og tilkobling
Drift med bassengvann eller saltvann
o Ved drift med bassengvann eller saltvann skal falgende grenseverdier overholdes:

Type Bassengvann Saltvann
pH-verdi 72..76 75..85
Fritt klor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Bundet klor < 0,2 mg/l -
Kloridinnhold <200 mg/I -
Saltinnhold - <35%
Vanntemperatur +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e Bassengvann eller saltvann kan pavirke utseendet til apparatet. Denne typen pavirkning er utelukket fra garantien.

Overholde avstander

OB

e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.

e Hagedam eller akvarium:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.

o Tilstrekkelig plass for vedlikehold ma tas hensyn til.
— Ha minst det doble av husbredden tilgjengelig for & montere ut apparathodet.
Solo-drift
mie
o For feilfri drift ma apparatet kun plasseres i tillatte posisjoner.
e Ta hensyn til de ngdvendige avstandene.
o Bruk festemateriell som er egnet for undergrunnen. Festet ma baere apparatet sikkert. Veer oppmerksom pa vekten.

e Sett inn en skyveventil i vanntilferselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt opp lavere enn vannivaet.
Vanntilfgrselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider.
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Koble til inngang
Bruk slanger som er egnet for minst 1 bar trykk.
Slik gar du frem:
0D
Skyv innlgpsdysen inn i inngangen.
— Innlgpsdysen er ngdvendig ved en gjennomstremningsmengde < 10 000 I/t for at rengjgringsrotoren skal dreie
uten problemer.
Skru slangemunnstykke med overfalsmutter og tetning pa inngangen.
Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Koble til utgang
Slik gar du frem:
OE
Skru trinn-slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa adapteren.
Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.
Skru lukkehetten med platepakning pa utgangen.
— Lukkehetten ma stenge utgangen overfor inngangen slik at hovedstremmen til vannet fgres langs UVC-lampene
og bestrales sa lenge som mulig.

Koble apparatet til gjennomstremningsfilteret
e Ta hensyn til de ngdvendige avstandene.

e Sett inn en skyveventil i vanntilfarselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt opp lavere enn vannivaet.
Vanntilfgrselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Kapitlet beskriver tilkobling av UVC-forrenseren Bitron i et pumpet system.

e Vaer oppmerksom pa angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstremningsfilteret.
Slik gar du frem:
OJF G
Far utgangene med planpakninger gjennom hullene i beholderveggen.
Montere innlgp:
— ProfiClear Premium: Skru ferst fast adapterne pa utgangene og trekk til for hand. Skru deretter 30°-innlgpsben-
dene med overfalsmutter pa adapterne, og trekk til for hand. Innrett apningene nedover.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Skru innlgpsdysene med O-ringer pa utgangene og trekk til for hand.
Lukke bypass (ekstrautstyr):
— ProfiClear Premium: Skru lukkehetten pa utgangen i stedet for adapter og innlgpsbend.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Skru lukkehetten pa utgangen i stedet for innlgpsdysen.
Koble Bitron til filterpumpen. (— Koble til inngang)

BioTec ScreenMatic

e Veer oppmerksom pa angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstremningsfilteret.
Slik gar du frem:

OH

For utgangene med platepakninger gjennom hullene i beholderveggen inn i fordeleren.
Skru avlgpsskruene med O-ring pa utgangene og skru til for hand.
Koble Bitron til filterpumpen.
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Idriftssettelse

& ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

m MERK

Hvis vannstremmen plutselig brytes bak utgangen (f.eks. med en stenge-skyveventil), kan en midlertidig

trykkekning pa over 1 bar oppsta (vannslag). Mulige konsekvenser: Apparatet kan bli skadet.

o Sla av: Sla farst av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem, ta forst filter-
systemet ut av drift.

o Sla pa: Apne forst deretter stenge-skyveventilen og sla s& pa pumpen. Ved drift i et filtersystem, ta filtersy-
stemet i drift sist.

o Installer stenge-skyveventilen foran inngangen.

rs

MERK

Nye filtre trenger ca. 3 til 4 uker for de biologiske forholdene er gjenopprettet igjen. | I@pet av denne tiden —

eller nar vanntemperaturen er < 10 °C — kan filteret renne over. Det er ikke ngdvendig & rengjere filteret i dette

tilfellet.

o Ved bruk av filterstartere, medikamenter eller dampleiemidler ma UVC-apparatet vaere minst 36 timer ute av
drift, slik at effekten til midlene ikke blir pavirket.

Forutsetning
o Sla pa pumpen ferst, deretter UVC-renseren.
o Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer.

Sla av/pa

o Sla pa: Sett stopslet i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Sla av: Trekk ut kontakten.

Kontrollere funksjonen

01

o Funksjonsindikatoren lyser nar UVC-lampen er paslatt.

e Rengjgringsrotoren gar rundt nar det bla UVC-lyset pa funksjonsindikatoren lyser vekselvis lyst og markt.

Innstilling av bypass

Gjennomstremningsmengden reguleres ved hjelp av bypass. Avhengig av innstillingen, stremmer en del av vannet fra
inngangen direkte gjennom det motstaende utlgpet. Den andre delen av vannet bestrales med UVC-lys, og renner bort
gjennom det andre utlgpet.

Maksimal rengjgringseffekt oppnas kun ved optimal innstilling.

Slik gar du frem:

0J

o Still inn begge dreiehandtakene pa filterpumpens pumpeytelse.
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Utbedrefeil
Feil
Vann blir ikke klart (grennfarging)

Det renner lite eller ikke noe vann i det hele tatt
i utlgpene

UVC-lampe lyser ikke

Rengjering og vedlikehold

A

ADVARSEL

Arsak
Vannet er ekstremt skittent

Ikke tilstrekkelig pumpekapasitet
Kvartsglasset er tilsmusset
Kvartsglasset er oppripet

Rengjeringsrotoren gar ikke rundt
— Kontroll av funksjonsindikatoren: Reng-
jeringsrotoren gar rundt nar det bla UVC-
lyset lyser vekselvis lyst og markt

UVC-lampen har ingen effekt lenger
Feil innstilling bypass

Innlgpsdyse tilstoppet
Utgangene tilstoppet
Nettstopselet er ikke satt inn
UVC-lampe defekt
Tilkobling defekt

Bitron C 55W/72W/110W: Apparatet har koblet
ut pa grunn av overoppheting (sikkerhetsut-
kobling)

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

A

FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan @delegges og fare til kuttskader.
o Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

Ta av apparathodet
Slik gar du frem:
OK

Lesne sikringsskruen i lasehendelen.
— Dreieretning symbol "Apen las".

Utbedring
— Fjern alger og blader fra dammen
— Skift vann
Kontroller installasjon
Rengjer kvartsglasset
— Skift kvartsglasset (— Rengjer kvartsglas-
set
- Skizi rengjeringsrotor ved slitt profil
(— Rengjere kvartsglasset)
- Rengjer rengjeringsrotor og kvartsglass
(— Rengjere kvartsglasset)
— Bruk innlgpsdysen til drift av rengjerings-
rotoren ved pumpeytelse < 10 000 I/t
— Skift rengjeringsrotor ved slitt profil
(— Rengjere kvartsglasset)
Bytt UVC-lampen etter 8000 driftstimer

Korriger innstilling, veere oppmerksom pa pum-
peeffekten

Rengjer innlgpsdysen

Rengjer huset (— Rengjering og vedlikehold)
Plugg inn nettstopselet

Bytt UVC-lampe

Kontroller elektriske tilkoblinger

La apparatet avkjoles, det slar seg automatisk
pa igjen

Trykk lasehendelen, skru apparathodet mot urviseren til det stopper og trekk det forsiktig ut av huset.
e Rengjor huset grundig innvendig og utvendig.

[5] were

Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slas pa nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.
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Innbygging av apparathodet
Slik gar du frem:
oL
Plasser O-ringen foran avsatsen pa apparathodet.
— O-ringen ma vaere ren, og skift den hvis den er skadet.
Skyv apparathodet med rengjgringsrotor forsiktig inn i huset med et lett trykk til det stopper.
— Apparathodet ma dreies slik at markeringene pa apparathodet og pa huset stemmer over ens.
Skru apparathodet til det stopper.
— Lasehendelen ma gailas.
Las sikringsskruen i lasehendelen.
— Dreieretning symbol "Lukket las".

Rengjore kvartsglass

A FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan @delegges og fare til kuttskader.
e Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

(5] wee

Hvis vannstremmen plutselig brytes bak utgangen (f.eks. med en stenge-skyveventil), kan en midlertidig

trykkgkning pa over 1 bar oppsta (vannslag). Mulige konsekvenser: Apparatet kan bli skadet.

o Sla av: Sla ferst av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem, ta forst filter-
systemet ut av drift.

o Sla pa: Apne forst deretter stenge-skyveventilen og sla s& pa pumpen. Ved drift i et filtersystem, ta filtersy-
stemet i drift sist.

o Installer stenge-skyveventilen foran inngangen.

Forutsetning: Apparathodet er tatt av. (— Ta av apparathodet)
Slik gar du frem:
O™
Trekk av rengjaringsrotoren.
— Rengjer rengjeringsrotoren med en begrste under rennende vann.
— Tork av kvartsglasset med en fuktig klut.
— Skift et skadet eller veldig oppripet kvartsglass. (— Skift UVC-lampe)
Rengjer huset og funksjonsindikatoren innvendig og utvendig.
Kontroller profilslitasjen pa rengjgringsrotoren pa begge framsidene og pa de innvendige flatene.
— Ved slitt profil dreier rengjgringsrotoren tungt og ma skiftes.
Skyv rengjeringsrotoren pa kvartsglasset.
— Pass pa at den ligger rett.
Innbygging av apparathodet. (— Innbygging av apparathodet)

UVC-lampe ma byttes

UVC-Lampe ma byttes ut etter senest 8000 driftstimer (tilsvarer ved konstant drift omtrent en sesong). Gjennom dette
er en optimal filtereffekt sikret

e Det ma kun brukes UVC-lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjo-
nene pa typeskiltet.

Forutsetning: Apparathodet er tatt av. (— Ta av apparathodet)
Slik gar du frem:
N
Trekk av rengjeringsrotoren.
Skru av klemskruen mot urviseren.
Ta av kvartsglasset med O-ringen med en lett dreiebevegelse forover.
Trekk ut UVC-lampen og bytt den.
Trykk kvartsglasset med O-ring forsiktig inn i apparathodet sa langt det gar. Sett pa klemskruen og skru fast med urvi-
seren til det stopper.
— Rengjer O-ringen, og skift den ut hvis den er skadet.
— O-ringen ma ligge i spalten mellom apparathodet og kvartsglasset.
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Skyv rengjgringsrotoren pa kvartsglasset.
— Pass pa at den ligger rett.
Innbygging av apparathodet. (— Innbygging av apparathodet)

Slitedeler

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass
¢ Renserotor

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Lagring/overvintring

Apparatet star beskyttet mot frost:

Det er bare mulig & bruke apparatet nar en minimal vanntemperatur pa +4 °C overholdes.
Apparatet er ikke beskyttet mot frost:

Apparatet ma tas ut av drift ved vanntemperatur under +8 °C eller senest nar man venter frost.

e Tom apparatet sa langt det er mulig, gjennomfer en grundig rengjering og kontroller for skader.
o Samtlige slanger, rerledninger og tilkoblinger ma temmes sa godt det er mulig.

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Séakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kédpan ar defekta.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens k&pa eller tillhrande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behorig kundtjanstverkstad,

eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgérdas.
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e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.
e Genomfor inte tekniska éndringar pa apparaten.
o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

o Ar enheten uppstalld direkt vid vattnet (< 2 m) far inga personer vara i vattnet under driften.

Om denna bruksanvisning
Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Bitron C har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla

slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.
Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar

Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
o Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

El ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[J A Referens till en bild, t ex bild A.

- Referens till ett annat kapitel.
Leveransomfattning
OA
1 Kapa
2 Enhetens ovandel
3 — Konisk slanganslutning, @19 ...38 mm (@ % ... 1%2 ")
— Konisk slanganslutning for ingang, @19 ... 50 mm (Z % ... 2 ")
4 Flat packning for koniska slanganslutningar (3)
5 Overfallsmutter fér fixering av koniska slanganslutningar (3)
6 Inloppsmunstycke for att driva rengéringsrotorn
— Maste anvandas i ingangen vid genomflédesmangder < 10 000 I/h
7 Lock 38 mm (1% ") for att stdnga utgangen

8 Slangklamma 20 ... 32 mm
Slangklamma 35 ... 50 mm
Slangklamma 40 ... 60 mm
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Produktbeskrivning

Bitron C ar en effektstark UVC-forrening for att bekdmpa alger och sjukdomsframkallande bakterier.

* Bypass-tekniken garanterar en optimerad bestralning av det smutsiga vattnet, aven vid storre fléden.
e Rengodringsrotorn rengdr kvartsglaset permanent fran smuts.

e Optimal avstdmning till den anslutna filterpumpen med individuell reglering av vattenflidesmangden.
o Lamplig for montering i OASE-filtersystemen ProfiClear, BioSmart, BioText och BioTec Screenmatic.
o Integrerade magneter som skyddar filtertekniken mot kalkavlagringar.

o Optisk funktionskontroll av UVC-lampan.

e Snabblas for snabbt byte av ljuskallan.

Andamalsenlig anvindning

Bitron C, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
e Avsedd for rengodring av tradgardsdammar, baddammar, pooler och akvarier.
o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begrénsningar:

e Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan eller for andra syften. UVC-stralningen ar farlig for 6gon och hud aven i
laga doser.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte for sterilisering av dricksvatten eller andra véatskor.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.

Installation och anslutning
Anvidndning med poolvatten eller saltvatten

¢ Vid anvandning med poolvatten eller saltvatten ska foljande gransvarden hallas:

Typ Poolvatten Saltvatten
pH-varde 72...76 75...85
Fritt klor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Bundet klor < 0,2 mg/l -
Kloridhalt < 200 mg/l -
Salthalt - <35%
Vattentemperatur +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e Poolvatten eller saltvatten kan paverka enhetens utseende. Sadan paverkan omfattas inte av garantin.

Halla avstanden

OB

e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stallas minst 2 m fran vattnet.

e Tradgardsdamm eller akvarium:
— Apparaten ska stallas minst 2 m fran vattnet.

o Se till att det finns tillrackligt med fritt utrymme for underhallsarbeten.
— For att demontera enhetens ovandel maste du ha plats fér minst den dubbla kapbredden.

Solodrift

acC

o For att driften ska bli felfri ska du endast stélla enheten i de tillatna positionerna.
o Beakta de nédvandiga avstanden.

e Anvand fastmaterial som ar avsedda for underlaget. Féstanordningen maste bara enheten pa ett sakert satt. Var
uppmarksam pa vikten.

o Sattin ett skjutspjall i vattentillforseln fore enhetens ingang om enheten stélls under vattennivan. Vid underhallsarbe-
ten gar det att sparra vattentillfrseln.
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Ansluta ingangen

Anvand slangar som ar gjorda for ett tryck pa minst 1 bar.
Gor sa har:

0D

Skjut inloppsmunstycket till ingangen.

— Inloppsmunstycket krévs endast vid en flddesmangd < 10 000 I/h for att rengéringsmotorn ska rotera stérnings-
fritt.

Skruva fast slangkopplingen med 6verfallsmutter och packning pa ingangen.
Skjut slangklamman &ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

Ansluta utgangen
Gor sa har:
OE
Skruva fast slangkopplingen med en &verfallsmutter och packning pa adaptern.
Skjut slangklamman &ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.
Skruva fast locket med platt packning pa utgangen.
— Locket maste sténga utgangen mittemot ingangen sa att huvudstrémmen med vatten férs langs UVC-lamporna
och bestralas sa lange som mdjligt.

Ansluta enheten till filtret
o Beakta de nédvandiga avstanden.

o Satt in ett skjutspjall i vattentillforseln fore enhetens ingang om enheten stélls under vattennivan. Vid underhallsarbe-
ten gar det att sparra vattentillforseln.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Kapitlet beskriver anslutningen av UVC-férrengéringsenheten Bitron till ett pumpat system.

e Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning.
Gor sa har:
OJF G
For utgangarna med packningar genom borrhalen i behallarvaggen.
Montera inloppet:
— ProfiClear Premium: Skruva forst fast adaptern pa utgangarna och dra at fér hand, skruva sedan fast 30°-inlopps-
bagarna med 6verfallsmuttrarna pa adaptern och dra at fér hand. Justera éppningarna nedat.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Skruva fast inloppsmunstyckena med O-ringarna pa utgangarna och dra at for
hand.
Stang bypassen (valbart):
— ProfiClear Premium: | stéllet for att anvanda adapter och inloppsbagar ska du skruva fast locket pa utgangen.
— ProfiClear Classic / BioSmart: | stallet for inloppsmunstycke ska du skruva fast locket pa utgangen.
Anslut Bitron till filterpumpen. (— Ansluta ingangen)

BioTec ScreenMatic

e Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning.

Gor sa har:

OH

For utgangarna med packningar genom borrhalen i behallarvaggen i fordelaren.
Skruva fast genomslappsskruvarna med O-ringar pa utgangarna och dra at for hand.
Anslut Bitron till filterpumpen.
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Driftstart

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

E ANVISNING

Om vattenflodet bakom utgangen plotsligt avbryts (t.ex. med en slidventil) sa kan det upptrada en kort tryck-

héjning pa éver 1 bar (vattenslag). Mojliga foljder: Risk for att enheten skadas.

o Sla ifran apparaten: Stang forst av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem ska du forst ta
det ur drift.

o Sla pa apparaten: Oppna forst slidventilen och satt sedan pa pumpen. Vid drift i ett filtersystem s& ska det
sattas i det senast valda driftslaget.

o Installera slidventilen fore ingangen.

rs

ANVISNING

Nya filter behdver ca 3 till 4 veckor innan den biologiska miljon har utvecklats helt i apparaten. Under denna tid

— eller om vattentemperaturen ar <10°C — finns det risk for att filtret rinner 6ver. | detta fall ar det inte nddvan-

digt att rengora filtret.

¢ Vid anvandning av filterstartare, mediciner eller skétselprodukter till dammen ska du lata UVC-férrengo-
ringsenheten vara avstangd i minst 36 timmar sa att deras verkan inte paverkas.

Forutsattning
o Sla forst pa pumpen och sedan UVC-férreningen.
o Kontrollera att alla anslutningar ar tata.

Satta pa/stéanga av

e Sitta pa enheten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Enheten startar direkt.

e Stédnga av enheten: Dra ut stickkontakten.

Kontrollera funktionen

01

o Funktionsindikeringen lyser nar UVC-lampan &r téand.

o Rengdringsrotorn roterar nar det bla UVC-ljuset i funktionsindikeringen skiftar mellan ljust och mérkt.

Stéll in bypass

Flédesmangden regleras med bypass-systemet. Beroende pa instéllningen rinner en del av vattnet fran ingangen ut
direkt ur den motsatta utgangen. Resterande vattenméngd behandlas med UVC-ljus och rinner ut ur den andra ut-
gangen.

En maximal reningseffekt kan endast uppnas vid en optimal installning.

Gor sa har:

0J

o Stall in bada vridhandtag pa filterpumpens matningsprestanda.
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Felavhjalpning
Storning
Vattnet blir inte klart (gronfargat)

Inget eller endast mindre méngd vatten rinner
ut vid utgangarna

UVC-lampan lyser inte

Rengo6ring och underhall

A

VARNING

Orsak
Vattnet ar extremt smutsigt

Kapaciteten fran pumpen &r ofillracklig

Kvartsglaset ar smutsigt
Kvartsglaset ar repigt

Rengdringsrotorn roterar inte

— Kontrollera funktionsindikeringen: Rengé-
ringsrotorn roterar nar det bla UVC-ljuset

skiftar mellan ljust och mérkt.

UVC-lampan saknar effekt
Felaktig instéllning i bypass

Inloppsmunstycket ar igensatt
Utgangarna ar igensatta
Stickkontakten har inte anslutits
UVC-lampan &r defekt
Anslutningen ar sénder

Bitron C 55W/72W/110W: Apparaten har
stangts av pa grund av éverhettning (saker-
hetsfrankoppling)

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

A

OoBS!

Atgérd
— Ta bort alger och 16v ur dammen
— Byt ut vattnet

Kontrollera installationen

Rengora kvartsglaset

— Byt ut kvartsglaset (— Rengoéra kvartsglas)

— Om profilen &r sliten ska rengéringsrotorn
bytas ut (— Rengodra kvartsglaset)

— Rengdr rengéringsrotorn och kvartsglaset
(— Rengoéra kvartsglaset)

— Vid en pumpeffekt < 10 000 I/h ska du an-
vénda inloppsmunstycket for att driva ren-
goringsrotorn

— Om profilen &r sliten ska rengéringsrotorn
bytas ut (— Rengodra kvartsglaset)

Byt ut UVC-lampan efter 8 000 drifttimmar
Korrigera instéllningen, beakta pumpens pre-
standa

Rengdr inloppsmunstycket

Rengér kapan (— Rengéring och underhall)
Anslut stickkontakten

Byt ut UVC-lampan

Kontrollera elanslutningen

Lat apparaten svalna. Den startar darefter
automatiskt.

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Demontera apparatens ovandel
Gor sa har:
OK

Lossa pa sakringsskruven i sparrknappen.

— Vridriktning symbol "las 6ppet".

Tryck in sparrknappen, vrid apparatens ovandel moturs tills det tar emot och dra sedan forsiktigt ut ur kapan.
e Rengor kdpans in- och utsida noggrant.

EI ANVISNING!

Av sakerhetsskal kan UVC-lampan inte tandas forrén apparatens ovandel har monterats korrekt i kapan.
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Montera apparatens ovandel
Gor sa har:
oL
Positionera O-ringen framfor avsatsen pa apparatens ovandel.
— O-ringen maste vara ren. Byt ut den om den &r skadad.
Skjut forsiktigt in apparatens huvud inkl. rengdringsrotorn och med svagt tryck in i kapan tills det tar emot.
— Apparatens huvud ska ha vridits sa att markeringarna pa huvudet och kapan stammer 6verens.
Vrid apparatens huvud tills det tar emot.
— Sparrknappen maste snappa in.
Lossa pa sakringsskruven i sparrknappen.
— Vridriktning symbol "las stangt".

Rengora kvartsglaset

VAN

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

m ANVISNING

Om vattenflodet bakom utgangen plotsligt avbryts (t.ex. med en slidventil) sa kan det upptrada en kort tryck-

héjning pa éver 1 bar (vattenslag). Mojliga foljder: Risk for att enheten skadas.

o Sla ifran apparaten: Stang forst av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem ska du forst ta
det ur drift.

o Sla pa apparaten: Oppna férst slidventilen och satt sedan pa pumpen. Vid drift i ett filtersystem s& ska det
sattas i det senast valda driftslaget.

o Installera slidventilen fore ingangen.

Forutsattning: Enhetens ovandel har tagits av. (— Demontera enhetens ovandel)
Gor sa har:
O™
Dra av rengéringsrotorn.
— Rengor rengdringsrotorn med en borste under rinnande vatten.
— Torka av kvartsglaset med en fuktig trasa.
— Ett kvartsglas som ar skadat eller mycket repigt ska bytas ut. (— Byta ut UVC-lampa)
Rengér in- och utsidan av kapan och funktionsindikeringen noggrant.
Kontrollera rengdringsrotorns profilnedslitning pa de bada andarna och innerytorna.
— Om profilen ar nedsliten roterar rengéringsrotorn trégt och maste bytas ut.
Skjut upp rengdringsrotorn pa kvartsglaset.
— Se till att den sitter ratt.
Montera apparatens ovandel. (— Montera apparatens ovandel)

Byt ut UVC lampan

Byt ut UVC-lampan senast efter 8000 driftstimmar (vid konstant drift motsvarar det ungefér en dammséasong). Darige-
nom garanteras en optimal filtereffekt.

e Anvand endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stimmer 6verens med uppgifterna pa typskylten.

Forutsattning: Enhetens ovandel har tagits av. (— Demontera enhetens ovandel)
Gor sa har:
N
Dra av rengéringsrotorn.
Skruva av klamringen moturs.
Dra av kvartsglaset inkl. O-ring framat med en Iatt vridande rérelse.
Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.
Tryck forsiktigt in kvartsglaset inkl. O-ring i apparatens ovandel tills det tar emot. Sétt in klamskruven och vrid at
medsols tills det tar emot.
— Rengdr O-ringen, byt ut den om den ar skadad.
— O-ringen maste ligga i 6ppningen mellan apparatens ovandel och kvartsglaset.
Skjut upp rengdringsrotorn pa kvartsglaset.
— Se till att den sitter ratt.
Montera apparatens ovandel. (— Montera apparatens ovandel)
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Slitagedelar

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas
e Rengoringsrotor

Reservdelar

Apparaten arbetar sakert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Forvaring / Lagring under vintern

Enheten dar skyddad mot frost:

Arbete med enheten ar majlig nar en minsta vattentemperatur pa +4 °C uppratthalls.
Enheten skyddas inte mot frost:

Vid vattentemperaturer under +8 °C eller senast vid vantad frost skall enheten tas ur drift.

e TOm enheten sa gott som majligt, rengdér den noggrant och kontrollera om den har skadats.
e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.
Nar UVC-lampan ar férbrukad ska den tas om hand enligt féreskrifterna for avfallshantering.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12 V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Séahkoliitanta

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia, ei laitetta saa kayttaa.
Laitetta ei saa kantaa tai vetéda séhkojohdosta.
Johdot on asennettava niin, etté ne eivat paase vaurioitumaan ja ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
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e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.
o Kun laite on sijoitettu suoraan veden aarelle (<2 m), kayton aikana eivat ihmiset saa oleskella vedessa.

Tata kdyttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Bitron C olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

(5] onse

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Toimituksen sisaltoé

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W
1 Kotelo 1 kpl 1 kpl
2 Laitepaa 1 kpl 1 kpl
3 — Porrastettu letkulitoskappale, @19 - 38 mm (&% - 14") 3 kpl 2 kpl
— Porrastettu letkuliitoskappale syottoyhteelle, @19 - 50 mm (&% - 2") — 1 kpl
4 Lattatiiviste porrastetuille letkuliitoskappaleille (3) 3 kpl 3 kpl
5 Liitosmutteri porrastettujen letkulitoskappaleiden kiinnitykseen (3) 3 kpl 3 kpl
6 Syoéttosuutin puhdistusroottorin kayttdmiseen 1 kpl 1 kpl
— Taytyy kayttaa lapivirtausméaarissa <10000 I/h syottdyhteessa
7 Sulkukorkki 38 mm (17%4") poistoyhteen sulkemiseen 1 kpl 1 kpl
8 Letkusinkild 20 - 32 mm 2 kpl 2 kpl

Letkusinkild 35 - 50 mm 2 kpl 2 kpl
Letkusinkild 40 - 60 mm - 1 kpl
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Tuotekuvaus

Bitron C on tehokas UVC-selkeyttdja levia ja tauteja aiheuttavia bakteereita vastaan.

o Ohitustekniikka huolehtii optimoidusta likaantuneen veden sateilytyksestd myds virtausmaarien ollessa suuria.
* Puhdistusroottori puhdistaa jatkuvasti kvartsilasin liasta.

e Optimaalinen mukautus yhdistettyyn suodatinpumppuun veden virtausmaaran yksildllisen sdadén ansiosta.

o Soveltuu asennukseen OASE-suodatinjarjestelmiin ProfiClear, BioSmart, BioTec ja BioTec Screenmatic.

¢ Integroidut magneetit suodatintekniikan suojaamiseksi kalkkikerrostumilta.

e Optinen UVC-lampun toimintatarkastus.

o Pikalukitus helppoa lampunvaihtoa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Bitron C, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

e Puutarhalammikoiden, uimalammikoiden, uima-altaiden ja akvaarioiden puhdistukseen.
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-sateily on myds vahaisissa
annostuksissa vaarallista silmille ja iholle.

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Al kéyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eisaa kayttda juomaveden tai muiden nesteiden sterilointiin.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
Kaytté uima-allasvedessa tai suolavedessa
o Kaytettdessa uima-allasvedessa tai suolavedessa on seuraavia raja-arvoja noudatettava:

Tyyppi Uima-allasvesi Suolavesi
pH-arvo 7,276 7,5/18,5
Vapaa kloori 0,3-0,6 mg/l <0,3 mg/l
Sitoutunut kloori <0,2 mg/l -
Kloridipitoisuus <200 mg/I -
Suolapitoisuus - <3,5%
Veden lampétila +4 ...+30°C +4 ...+25°C

¢ Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkonakddn. Nama vaikutukset eivat kuulu takuun piiriin.

Etaisyyksien noudattaminen

0B

o Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintaan 2 m etaisyydelle vedesta.

e Puutarhalammikko tai akvaario:
— Laite on sijoitettava vahintdan 2 m etaisyydelle vedesta.

e Otettava huomioon tarpeeksi vapaata tilaa huoltoa varten.
— Laitepaén asentamista varten on jatettava tilaa vahintdan kahden koteloleveyden verran.

Kaytto yksin

acC

o Virheettéman kaytdn varmistamiseksi on laite sijoitettava vain sallittuihin paikkoihin.
o Vaaditut etaisyydet on otettava huomioon.

o On kaytettava sellaista kiinnitysmateriaalia, joka sopii alustaan. Kiinnityksen taytyy kannattaa laite turvallisesti. Paino
on otettava huomioon.

o Aseta vetoluisti veden sy6ttéon ennen laitteen menoyhdettd, jos laite asetetaan vedenpinnan alle. Huoltotéiden ajaksi
voi veden tulon katkaista.
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Menoyhteen liittiminen

Kayta letkuja, jotka soveltuvat vahintaan paineelle 1 bar.
Toimit nain:
0D
Tydnna sy6ttésuutin menoyhteeseen.
— Syéttdsuutinta tarvitaan vain lapivirtausmaaralla <10000 I/h, jotta puhdistusroottori pyorii hairiéttdmasti.
Kierra letkuliitoskappale, liitosmutteri ja tiiviste sisdédnmenoon.
Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Tuloyhteen liittaminen
Toimit nain:
OE
Kierra saadettava letkuliitinholkki, litosmutteri ja tiiviste adapteriin.
Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
Kierra sulkukorkki ja lattatiiviste tuloyhteeseen.
— Sulkukorkin taytyy sulkea tuloyhde menoyhdetta vastapaata, jotta veden paavirtaus kulkee UVC-lamppujen mu-
kaan ja sita sateilytetddn mahdollisimman kauan.

Laitteen yhdistdminen lapivirtaussuodattimeen
o Vaaditut etdisyydet on otettava huomioon.

o Aseta vetoluisti veden sy6ttdon ennen laitteen menoyhdetta, jos laite asetetaan vedenpinnan alle. Huoltotdiden ajaksi
voi veden tulon katkaista.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Tassa luvussa kuvataan Bitron-UVC-esiselkeytyslaitteen liittdminen pumpatussa jarjestelmassa.

e Ota huomioon tiedot lapivirtaussuodattimen kayttdohjeessa.
Toimit nain:
OJF G
Vie lattatiivisteilld varustetut poistoyhteet séilion seinaman aukkojen 1api.
Syo6ttdyhteen asentaminen:
— ProfiClear Premium: Kierra ensin adapterit poistoyhteisiin ja kirista kasin, kierra sen jélkeen 30°-sy6ttokourut lii-
tosmuttereilla adaptereihin ja kiristé kasin. Kohdista aukot alaspain.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Kierréa O-renkailla varustetut syottdsuuttimet poistoyhteisiin ja kirista kasin.
Ohituksen sulkeminen (valinnainen):
— ProfiClear Premium: Kierra adapterin ja sy6ttdyhteen sijaan poistoyhteeseen sulkukorkki.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Kierré syottdsuuttimen sijaan poistoyhteeseen sulkukorkki.
Yhdista Bitron suodatinpumppuun. (— Sy6ttdyhteen liittdminen)

BioTec ScreenMatic

e Ota huomioon tiedot lapivirtaussuodattimen kayttdohjeessa.

Toimit nain:

OH

Vie lattatiivisteilld varustetut tuloyhteet sailién seinaman aukkojen lapi jakajaan.
Kierré O-renkailla varustetut lapivirtausruuvit tuloyhteisiin ja kiristé kasin.
Yhdista Bitron suodatinpumppuun.
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Kayttoonotto

& VAROITUS

Vaarallinen séhkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

[5] o

Jos tuloyhteen jalkeen vesivirtaus akillisesti keskeytetdan (esim. sulkuluistilla), seurauksena voi iimeta lyhytai-
kainen paineen nousu yli arvon 1 bar (vesi-isku). Mahdollisia seurauksia: Laite voi vaurioitua.

o Poiskytkenta: Kytke ensin pumppu pois paalta ja sulje sen jalkeen sulkuluisti. Kaytettdessa suodatinjarje-
stelIméassa on suodatinjarjestelméa ensin poistettava kaytosta.

o Paallekytkenta: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jalkeen pumppu paalle. Kéytettdessa suodatinjarjestel-
massa on suodatinjarjestelma ensin otettava kayttdon.

e Asenna sulkuluisti ennen menoyhdetta.

rs

OHJE

Biologia kehittyy laitteeseen noin 3—4 viikon kuluessa siitd, kun uudet suodattimet on asennettu. Suodatin voi

vuotaa yli mainitulla aikavalilla — tai veden lampétilan ollessa <10 °C. Suodatinta ei tarvitse puhdistaa téassa

tapauksessa.

o Kaytettdessa suodatinkaynnistimia, ladkeaineita tai lammikonhoitoaineita on UVC-esiselkeytyslaitteen an-
nettava olla poiskytkettyna vahintédan 36 tuntia, jotta aineiden vaikutus ei hairiydy.

Edellytys
o Kytke paalle ensin pumppu, sen jalkeen UVC-selkeytyslaite.
o Tarkasta kaikkien liitantdjen tiiviys.

Paallekytkenté/poiskytkenta

o Paéllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.

o Poiskytkenta: Veda verkkopistoke irti.

Toimintatarkastus

01

e Toimintanayttd palaa, kun UVC-lamppu on kytketty paalle.

o Puhdistusroottori pydrii, kun toimintandytéssa sininen UVC-valo palaa vuorotellen kirkkaana ja himmeéna.

Ohituksen saatiaminen

Virtausmaaraa saadellaan ohituksella. Saadosta riippuen osa vedesta virtaa sy6ttdyhteesta suoraan vastapaisen pois-
toyhteen kautta pois. Muu vesi sateilytetddn UVC-valolla ja se virtaa toisen poistoyhteen kautta pois.

Vain optimaalisella sdadolla saavutetaan maksimaalinen puhdistusteho.

Toimit nain:

]

e Saada molemmat kiertokahvat suodatinpumpun siirtoteholle.
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Hairididen korjaaminen
Hairio Syy
Vesi ei kirkastu (vihrea varjaytyminen) Vesi on erittain likaista

Pumpun sy6ttémaarat riittdmattomia
Kvartsilasi on likaantunut
Kvartsilasi on naarmuuntunut

Puhdistusroottori ei pyori
— Tarkastus toimintanaytost
tori pyorii, kun sininen UVC-valo palaa
vuorotellen kirkkaana ja himmeé&na.

UVC-lampussa ei ole enaa tehoa
Vaara ohituksen s&até

Poistoyhteissa virtaa vain vahan tai ei lainkaan
vettd

Syéttosuutin tukossa

Poistoyhteet tukossa

Verkkopistoketta ei ole liitetty

UVC-lamppu on viallinen

Liitanta viallinen

Bitron C 55W/72W/110W: Laite on kytkeytynyt

pois paalta ylikuumenemisen takia (turva-
poiskytkenta)

UVC-lamppu ei pala

Puhdistus ja huolto

A

VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

Puhdistusroot-

Korjaus
— Poista levét ja lehdet lammesta
— Vaihda vesi

Tarkasta asennus

Puhdista kvartsilasi

— Vaihda kvartsilasi (— Kvartsilasin puhdi-
stus)

— Jos profiili on kulunut, vaihda puhdistus-
roottori (— Kvartsilasin puhdistus)

- Puhdista puhdistusroottori ja kvartsilasi
(— Kuvartsilasin puhdistus)

— Kéayta pumpputeholla <10000 I/h syot-
tosuutinta puhdistusroottorin kayttolait-
teessa

— Jos profiili on kulunut, vaihda puhdistus-
roottori (— Kvartsilasin puhdistus)

Vaihda UVC-lamppu 8000 kaytt6tunnin jélkeen
Tarkasta saato, kiinnitd huomiota pumppute-
hoon

Puhdista syottésuutin

Puhdista kotelo (— Puhdistus ja huolto)

Liita verkkopistoke

Vaihda UVC-lamppu

Tarkasta sahkoliitanta

Anna laitteen jadhtya, se kytkeytyy automaatti-
sesti takaisin paalle

« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.

o Kytke verkkojannite pois paaltad ennen toita laitteelle.

A

HUOMIO
Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

Laitepaan irrotus
Toimit nain:
OK

Avaa varmistusruuvi lukitusvivussa.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko auki".

Paina lukitusvipua, kdanna laitepaata vastapaivaan vasteeseen saakka ja veda varovasti pois kotelosta.

* Puhdista kotelo perusteellisesti sisa- ja ulkopuolelta.

m OHJE

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon.
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Laitepaan asennus
Toimit nain:
oL
Aseta O-rengas laitepaan portaan eteen.
— O-renkaan taytyy olla puhdas ja se on vaihdettava, jos vaurioitunut.
Tyonna laitepaa ja puhdistusroottori varovasti ja kevyelld painalluksella vasteeseen saakka sisédan koteloon.
— Laitepaan taytyy olla siten kierretty paikoilleen, ettd merkinnat laitepaassa ja kotelossa osuvat kohdakkain.
Kierré laitepaa vasteeseen saakka.
— Lukitusvivun taytyy lukittua.
Sulje varmistusruuvi lukitusvivussa.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko kiinni".

Kvartsilasin puhdistus

N vomo

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

[5] cu.c

Jos tuloyhteen jalkeen vesivirtaus akillisesti keskeytetdan (esim. sulkuluistilla), seurauksena voi iimeta lyhytai-

kainen paineen nousu yli arvon 1 bar (vesi-isku). Mahdollisia seurauksia: Laite voi vaurioitua.

o Poiskytkenta: Kytke ensin pumppu pois paalta ja sulje sen jalkeen sulkuluisti. Kaytettdessa suodatinjarje-
stelImassa on suodatinjarjestelma ensin poistettava kaytosta.

o Paallekytkenta: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jalkeen pumppu paalle. Kéytettdessa suodatinjarjestel-
massa on suodatinjarjestelma ensin otettava kayttoon.

e Asenna sulkuluisti ennen menoyhdetta.

Edellytys: Laitepaa on irrotettu. (— Laitepaan irrottaminen)
Toimit nain:
O™
Veda puhdistusroottori pois.
— Puhdista puhdistusroottori harjalla juoksevan veden alla.
— Pyyhi kvartsilasi kostealla liinalla.
— Vaihda vaurioitunut tai erittdin naarmuuntunut kvartsilasi. (— UVC-lampun vaihtaminen)
Puhdista kotelo ja toimintanaytt6 sisa- ja ulkopuolelta.
Tarkasta puhdistusroottorin profiilien kuluminen molemmilla etupuolilla ja sisépinnoilla.
— Jos profiili on kulunut, puhdistusroottori pyorii raskasliikkeisesti ja se taytyy vaihtaa.
Tydnna puhdistusroottori kvartsilasille.
— Kiinnita huomiota oikeaan asentoon.
Asenna laitepaa. (— Laitepaan asentaminen)

Vaihda UVC-lamppu

Vaihda UVC-lamppu viimeistaan 8000 kayttétunnin jélkeen (vastaa jatkuvassa kaytdssa noin yhta lammikon kaytto-
kautta). Nain on optimaalinen suodatinteho varmistettu.

o Kayta vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimet ja tehotiedot vastaavat tyyppikilven tietoja.

Edellytys: Laitepaa on irrotettu. (— Laitepaan irrottaminen)
Toimit nain:
N
Veda puhdistusroottori pois.
Avaa kiristysruuvi kiertdmalla vastapaivaan.
Veda kvartsilasi ja O-rengas pois kevyella kiertoliikkeella eteenpain.
Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.
Paina kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitepaahan, aseta kiristysruuvi ja kiristd se vasteeseen
saakka my6tapaivaan.
— Puhdista O-rengas, vaihda sen ollessa vaurioitunut.
— O-rengas on painettava laitepaan ja kvartsilasin véliseen rakoon.
Tyonna puhdistusroottori kvartsilasille.
— Kiinnitd huomiota oikeaan asentoon.
Asenna laitepaa. (— Laitepdan asentaminen)
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Kuluvat osat

e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas
e Puhdistusroottori

Varaosat

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia I0ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite on sijoitettu jaatymiseltd suojattuun paikkaan:

Laitteen kayttd on mahdollista, jos veden minimilampétilaa +4 °C yllapidetaan.

Laitetta ei ole sijoitettu jaatymiseltd suojattuun paikkaan:

Laite on poistettava kaytosta veden lIampétilojen ollessa alle +8 °C tai viimeistaan, jos pakkasta on odotettavissa.

o Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.
o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat niin hyvin kuin mahdollista.

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
Havitéd UVC-lamppu viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielbtt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel Uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

¢ A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténd hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtél.
o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o Sérlilt elektromos vezetékek vagy sérilt haz esetén a készuléket tilos Uzemeltetni.

o Ne hordozza vagy huzza a készlléket a csatlakozo6 vezetéknél fogva!

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

o Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszolitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-
talmazott ugyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintethet6 meg.

o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készlléken.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o Ha a készlilék kozvetlenil a viznél (< 2 m) van feldllitva, akkor izemelés kdzben nem tartézkodhatnak személyek a
vizben.

A jelen hasznalati utmutatérol:

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Bitron C megvasarlasaval jo dontést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkiviil sulyos sériiléseket okozhat.

EI UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi Utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W
1 Haz 1DB 1DB
2 Késziilékfej 1DB 1DB
3 — Lépcsozetes témlévég, @ 19 ... 38 mm (D % ... 172 ") 3 DB 2DB
— Lépcsézetes tomlévég a bemenethez, @19 ... 50 mm (J % ... 2 ") - 1DB
4 Lapos tomités lépcsézetes tomlévégekhez (3) 3 DB 3DB
5 Hollandi anya a Iépcsézetes tomlévégek rogzitéséhez (3) 3 DB 3DB
6 Bedmléfuvoka a tisztitd rotor meghajtasahoz 1DB 1DB
— 10000 I/h-nal alacsonyabb atfolyasi mennyiségeknél be kell helyezni a bemenetbe
7 38 mm-es (1%2 ") zardkupak a kimenet elzarasara 1DB 1DB
8 Csobilincs 20 ... 32 mm 2DB 2DB

Csébilincs 35 ... 50 mm 2DB 2DB
Csébilincs 40 ... 60 mm — 1DB
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Termékleiras
Bitron C nagy teljesitményil UVC tisztit6 algak és kérokozo baktériumok lekiizdésére.

o A bypass-technika a szennyezett viz optimalizalt megvilagitasarél gondoskodik nagy atfolyasi mennyiségek esetén
is.

o A tisztito rotor folyamatosan tisztitja a kvarciiveget a szennyez6désektdl.

o A készUlék optimalisan illeszkedik a csatlakoztatott szlirszivattyuhoz az atfolyt vizmennyiség egyéni szabalyozasa
altal.

e ProfiClear, BioSmart, BioTec és BioTec Screenmatic OASE szlirérendszerekre torténé felszerelésre alkalmas.
o Beépitett magnesek a szir6technika vizkdélerakodasok elleni védelmére.

o Az UVC lampa miikddésének optikai ellenérzése.

o Gyorszar az egyszer( lampacseréhez.

Rendeltetésszerii hasznalat

Bitron C, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizardlag csak a kdvetkez&képpen hasznalhato:
o Kerti tavak, flirdésre hasznalt tavak, medencék és akvariumok tisztitasahoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

e Az UVC lampat tilos a hazan kivil vagy mas célokra hasznalni. Az UVC sugarzas kis adagokban is veszélyes a
szemre és bérre!

o A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznaini.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad ivéviz vagy egyéb mas folyadékok sterilizalasahoz hasznalni.

« Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.

Felallitas és csatlakoztatas
Hasznalat medencevizzel vagy sos vizzel
e Medencevizzel vagy sos vizzel térténd hasznalat esetén a kdvetkezé hatarértékeket kell betartani:

Tipus Medenceviz Sos viz
ph-érték 72..76 75..85
Szabad klor 0,3...0,6 mg/l <0,3mg/l
Kotott klor < 0,2 mg/l -
Klorid tartalom < 200 mg/I -
Sotartalom - <3,5%
Vizh6mérséklet +4 ...+30°C +4 ...+25°C

* A medenceviz vagy a sés viz karosithatja a készilék optikajat. A garancia nem vonatkozik ezekre a karokra.

Tavolsagok betartasa

0B

o Flrdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tartézkodhatnak:
— A késziléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztél.

o Kerti t6 vagy akvarium:
— A késziléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztél.

e A karbantartasi munkakhoz elegend6 szabad helyet kell figyelembe venni.
— A készllékfej kiszereléséhez legalabb a haz szélességének kétszeresét kell betervezni.
S$z616 lizemmod
oc
e A hibatlan Gzemeléshez a készlléket csak a megengedett pozicidkban allitsa fel.
o Figyelembe kell venni a sziikséges tavolsagokat.

o Olyan rogzitéanyagot kell hasznalni, amely megfelelé az aljzathoz. A régzitésnek biztonsagosan kell tartania a kés-
ziiléket. Figyelembe kell venni a sulyt.

o Toldzarat kell beépiteni a késziilék bemenete el6tt a vizbetaplalasba, ha a késziiléket a vizszint alatt allitjak fel. Kar-
bantartasi munkaknal a vizellatas elzarhato.
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A bemenet csatlakoztatasa

Legalabb 1 bar nyomashoz megfelel6 témléket hasznaljon.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
0D
lllessze bele a bedmléfuvokat a bemenetbe.
— A bedmléfuvéka csak 10000 I/h értéknél alacsonyabb atfolyasi mennyiség esetén szilkséges, hogy a tisztitd rotor
zavarmentesen forogjon.
Csavarja ra a tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a bemenetre.
Tolja ra a csébilincset a tomlére, illessze ra a tomlét a tomlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

A kimenet csatlakoztatasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OE
Csavarja ra a lépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel az adapterre.
Tolja ra a csébilincset a tomlére, illessze ra a tomlét a tomlévégre, és biztositsa a bilinccsel.
Csavarja ra a zarokupakot lapos tomitéssel a kimenetre.
— A zardékupaknak el kell zarnia a bemenettel szemben [év6 kimenetet, hogy a viz f6 arama az UVC lampak mellett
vezet6djon el, és lehetbleg hosszan megvilagitasra kertljon.

A késziilék csatlakoztatasa az atfolyos sziirére
o Figyelembe kell venni a sziikséges tavolsagokat.

o Toldzarat kell beépiteni a késziilék bemenete el6tt a vizbetaplalasba, ha a késziiléket a vizszint alatt allitjak fel. Kar-
bantartasi munkaknal a vizellatas elzarhato.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
A fejezet a Bitron el6tisztitod késziilék csatlakoztatasat ismerteti szivattylzott rendszernél.

o Vegye figyelembe az atfolyds sziiré hasznalati utmutatéjaban megadottakat.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OJF G
Vezesse at a kimeneteket lapos tdmitésekkel a tartalyfalban talalhato furatokon.
Bemenet felszerelése:
— ProfiClear Premium: El&sz0r csavarja az adaptereket a kimenetekre, és hizza ra kézzel, majd a 30°-os bedmli6
idomokat csavarozza hollandianyakkal az adapterekre. A nyilasokat lefelé allitsa be.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Csavarja ra a beémlé favokakat O-gyiriikkel a kimenetekre, és hizza meg kézzel.
A bypass zarasa (opcionalis):
— ProfiClear Premium: Csavarja fel a Iépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és témitéssel a kimenetre.
— ProfiClear Classic / BioSmart: A beémlé fuvoka helyett csavarja ra a zarékupakot a kimenetre.
Csatlakoztassa a Bitront a szlir6szivattyira. (— A bemenet csatlakoztatasa)

BioTec ScreenMatic

o Vegye figyelembe az atfolyds szlir§ hasznalati utmutatéjaban megadottakat.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OJH

Vezesse at a kimeneteket lapos tdmitésekkel a tartalyfalban talalhato furatokon az elosztéba.
Csavarja ra az atereszt6 csavarokat O-gy(riikkel a kimenetekre, és hizza meg kézzel.
Csatlakoztassa a Bitront a szlrdszivattyura.
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Uzembe helyezés

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben 1évé készliléket.
o A készuléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszUltséget.

m UTMUTATAS

Ha a kimenet utan hirtelen ledllitjak a vizfolyast (pl. tolézarral), akkor révid idére 1 bar értéket meghaladd

nyomasndvekedés léphet fel (vizlokés). Lehetséges kovetkezmények: A késziilék megsériilhet.

o Kikapcsolas: El6szor a szivattyut kell kikapcsolni, majd a tol6zarat kell elzarni. Szlrérendszerben torténd
lizemelés esetén el6szor a szlrérendszert kell tzemen kivil helyezni.

o Bekapcsolas: El6szor a tolézarat kell kinyitni, majd utana a szivattyut bekapcsolni. Sziirérendszerben
torténd Gzemelés esetén a sziirérendszert kell utoljara tizembe helyezni.

o Atolézarat a bemenet elétt kell felszerelni.

rs

UTMUTATAS

Az Uj szlréknek kb. 3-4 hét idére van szlikséguk, hogy a késziilékben teljesen kialakuljon a biolégia. Ez id6

alatt — vagy 10 °C alatti vizhémérséklet esetén — a sz(iré tulcsordulhat. llyen esetben sziikséges kitisztitani a

sz{rét.

e Sz(réinditdk, gydgyszerek vagy téapold szerek hasznalatakor az UVC el6tisztitd készillékeket elébb le-
galabb 36 orara ki kell kapcsolni, hogy ne romoljon az anyagok hatasa.

Feltétel
o El&szor a szivattyut kapcsolja be, majd az UVC tisztitd késziléket.
o Ellendrizzen minden csatlakozast tomitettség szempontjabal.

Bekapcsolas / kikapcsolas

o Bekapcsolas: Csatlakoztassa a halozati csatlakozédugaszt az aljzathoz.
— A készllék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

A miikodés ellendrzése

1

o A mikodésjelz6 vilagit, ha az UVC lampa be van kapcsolva.

o A tisztit6 rotor akkor forog, ha a funkciokijelzén a kék UVC lampa felvaltva vilagosan és sététen felgyullad.

A bypass beallitasa

A vizatfolyasi mennyiséget a bypass szabalyozza. Beallitastol fliggéen a viz egy része a bementtdl kézvetlenul a
szemkozti kimeneten keresztil folyik el. A viz masik részét megvilagitia az UVC fény, és a masodik kimeneten
keresztul folyik el.

Csak optimalis beallitas esetén érhetd el maximalis tisztitasi teljesitmény.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

0J

o Allitsa be a két forgdkart a sziirészivatty szallitasi teljesitményére.
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Hibaelharitas
Hiba
A viz nem tisztul meg (z6ld elszinezédés)

A kimeneteken kevés vagy egyaltalan nem
folyik viz

Az UVC lampa nem vilagit

Tisztitas és karbantartas

A

FIGYELMEZTETES

Ok
A viz rendkiviil szennyezett

A szivattyu szallitott mennyisége nem elegendd
A kvarciiveg koszos
A kvarciiveg karcos

A tisztit6 rotor nem forog
— Ellenérzés a funkcidkijelzn: A tisztité rotor
akkor forog, ha a kék UVC lampa felvaltva
vilagosan és sotéten felgyullad.

Az UVC lampanak mar nincs teljesitménye
A bypass nem megfeleléen van bedllitva

A bedéml6fuvoka eldugult

A kimenetek eldugultak

A haldzati csatlakozédugasz nincs csatla-
koztatva

Az UVC lampa meghibasodott

A csatlakoz6 hibas

Bitron C 55W/72W/110W: A késziilék tulme-
legedés miatt lekapcsolt (biztonsagi le-
kapcsolas)

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!
o Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé késziiléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A

VIGYAZAT

Megoldas
— Az algék és a levelek eltavolitasa a tobol
— Vizcsere

Ellenérizze a szerelést

A kvarciiveget tisztitdsa

— Akvarcliveg cseréje (— A kvarciiveg
tisztitasa)

— Kopott profil esetén a tisztito rotor cseréje
(— A kvarcliveg tisztitdsa)

— A tisztito rotor és a kvarcliveg tisztitasa
(— A kvarciiveg tisztitasa)

— 10000 I/h alatti szivattyuteljesitmény
esetén bedml6flvokat kell hasznalni a
tisztito rotor meghajtasara.

— Kopott profil esetén a tisztité rotor cseréje
(— A kvarciiveg tisztitasa)

Az UVC lampat 8000 Gizemora utan ki kell
cserélni

Javitsa a beallitast, vegye figyelembe a szi-
vattyu teljesitményét

A beémléfavoka tisztitasa

A haz tisztitasa (— Tisztitas és karbantartas)
Csatlakoztassa a halézati csatlakozodugaszt

Az UVC lampat ki kell cserélni
Ellenérizze az elektromos csatlakozét

Hagyja lehilni, a késziilék automatikusan Gja
bekapcsol

A kvarciliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.
« Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

A késziilékfej kiszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

0K

Oldja ki a biztosité csavart a régzitékarban.
— A forgasiranyt a ,lakat nyitva” szimbélum jelzi.
Nyomija le a rogzitékart, forgassa el a készllékfejet Uitkdzésig az dramutato jarasaval ellenkezd iranyban, és dvatosan

huzza ki a hazbdl.

o Tisztitsa meg a hazat belilrdl és kivulrél alaposan.

E UTMUTATAS

Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhatd be, ha a készilékfej szabalyszerlien be van sze-

relve a hazba.
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A késziilékfej beszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
oL
Allitsa be az O-gyiiriit a késziillékfejen 1évé kiszdgellés el6tt.
— Az O-gylriinek tisztanak kell lennie, sérlilés esetén cserélje ki.
Tolja be a készllékfejet a tisztitd rotorral 6vatosan és enyhe nyomast gyakorolva utkdzésig a hazba.
— A készulékfejet ugy kell elforgatni, hogy a késziilékfejen és a hazon talalhatd jeldlések egyezzenek.
Forgassa el a késziilékfejet (itkdzésig.
— A rdgzitékarnak be kell akadnia.
Zarja a biztosité csavart a rogzitékarban.
— A forgasiranyt a ,lakat zarva” szimbolum jelzi.

A kvarciiveget tisztitasa

A VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.
« Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

m UTMUTATAS

Ha a kimenet utan hirtelen ledllitjak a vizfolyast (pl. tolézarral), akkor révid idére 1 bar értéket meghaladd

nyomasndvekedés léphet fel (vizlokés). Lehetséges kovetkezmények: A késziilék megsériilhet.

o Kikapcsolas: El6szor a szivattyut kell kikapcsolni, majd a tol6zarat kell elzarni. Szlirérendszerben torténé
lizemelés esetén el8szor a szlrérendszert kell Gzemen kivil helyezni.

o Bekapcsolas: El6szor a tolézarat kell kinyitni, majd utana a szivattyut bekapcsolni. Sziirérendszerben
torténd lizemelés esetén a sziirérendszert kell utoljara tizembe helyezni.

o Atolézarat a bemenet el6tt kell felszerelni.

Feltétel: A készilékfej ki van szerelve. (— A készilékfej kiszerelése)
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
O™
Huzza le a tisztit6 rotort.
— Tisztitsa meg a tisztitd rotort kefével, folyd viz alatt.
— A kvarciiveget nedves kenddvel tordlje le.
— Cserélje ki a kvarcliveget, ha sérilt vagy nagyon karcos. (— Az UVC lampa cseréje)
Tisztitsa meg a hazat és a funkciokijelzét belllrdl és kivilrél.
Ellenérizze a tisztito rotoron a profilkopast a két homlokoldalon és a belsé fellleteken.
— Kopott profil esetén a tisztitd rotor nehezen forog, és ki kell cserélni.
Tolja ra a tisztité rotort a kvarciivegre.
— Ugyelni kell a megfelel6 helyzetre.
Szerelje be a készllékfejet. (— A készulékfej beszerelése)

Cserélje ki az UVC-lampat

Az UVC lampat legkésébb 8000 Gizemora utan ki kell cserélni (folyamatos tizemelés mellett korilbelll egy tavi szezon-
nak felel meg). Ezaltal optimalis sziré&teljesitmény garantalt.

e Csak olyan UVC lampaékat szabad hasznalni, melyek jelolése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szereplé
adatokkal.

Feltétel: A készilékfej ki van szerelve. (— A készilékfej kiszerelése)
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
N
Huzza le a tisztito6 rotort.
Csavarja le a szoritdcsavart az éramutato jarasaval ellenkezd iranyban.
Konnyed forgaté mozdulattal hizza le elére a kvarcliveget az O-gyrivel egytt
Huzza ki és cserélje ki az UVC lampat.
Helyezze be a kvarcliveget 6vatosan az O-gytrlvel Utkdzésig a készulékfejbe, helyezze fel a szoritdcsavart, és huzza
ra Utk6zésig az 6ramutatd jarasaval egyezd iranyban.
— Tisztitsa meg az O-gydir(t, sérilés esetén cserélje ki.
— Az O-gylriinek a készllékfej és a kvarcliveg kdz6tti hézagban kell lennie
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Tolja ra a tisztitd rotort a kvarciivegre.
— Ugyelni kell a megfeleld helyzetre.
Szerelje be a készllékfejet. (— A készllékfej beszerelése)

Kopéalkatrészek
e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gyiri
o Tisztito rotor

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készlilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

Tarolas/Telelés

A késziiléket védeni kell a fagytol:

h " o
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

A késziiléket csak akkor lehet izemeltetni, ha a vizhémérséklet minimum +4 °C.

A késziilék nincs védve fagy ellen:

+8 °C alatti vizhémérséklet vagy varhatoé fagy esetén a késziiléket lizemen kivil kell helyezni.

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak lehet, végezzen alapos tisztitast és ellenérizze a késziilék sériiléseit.
o Az Osszes toml6t, csévezetéket és csatlakozast amennyire csak lehet, ki kell Griteni.

Megsemmisités

hi¢

UTMUTATAS

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kdbel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-

ren keresztil kell artalmatlanitani.

Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil artalmatlanitsa.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprado-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzgdzenie do utylizacji.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykdw.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowac urzadzenia.

« Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy ukfada¢ w taki sposob, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami i nie stanowity niebezpieczen-
stwa potkniecia sie.

* Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac¢ tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwos$ci do producenta.

e Stosowac tylko oryginalne czes$ci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

« Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wiasng reke.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

o Jezeli urzadzenie jest bezposrednio ustawione przy wodzie (< 2 m), podczas eksploatacji nie mogg przebywa¢ w
wodzie zadne osoby.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Bitron C, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgc;ji
Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

E] WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace si¢ do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Obudowa 1 szt. 1 szt.

2 Glowica urzadzenia 1 szt. 1 szt.

3 — Stopniowana koncéwka weza, 19 ...38 mm (J % ... 1% ") 3 szt. 2 szt.

— Stopniowana koricéwka weza do wejscia, @ 19 ... 50 mm (&% ... 2") - 1 szt.

4 Uszczelka ptaska do stopniowanych kornicéwek weza (3) 3 szt. 3 szt.

5 Nakretka tgczgca do mocowania stopniowanych koricéwek weza (3) 3 szt. 3 szt.

6 Dysza wlotowa napedzajgca wirnik czyszczacy 1 szt. 1 szt.
— Nalezy jg wlozy¢ do wejscia w przypadku natezenia przeptywu < 10000 I’h

7 Pokrywa zamykajgca 38 mm (12 ") do zamknigcia wyjscia 1 szt. 1 szt.

8 Obejma zaciskowa weza 20 ... 32 mm 2 szt. 2 szt.

Obejma zaciskowa weza 35 ... 50 mm 2 szt. 2 szt

Obejma zaciskowa weza 40 ... 60 mm - 1 szt.
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Opis produktu

Bitron C jest urzgdzeniem oczyszczajgcym z lampa ultrafioletowg o duzej wydajnosci do zwalczania alg i bakterii cho-

robotworczych.

e Technika obejsciowa zapewnia zoptymalizowane naswietlanie zanieczyszczonej wody, rowniez w przypadku duzego
natezenia przeptywu.

o Wirnik czyszczacy czysci stale klosz kwarcowy z zabrudzen.

* Optymalne dopasowanie do podtgczonej pompy filtrujgcej dzigki indywidualnej regulacji natezenia przeptywu wody.

e Odpowiedni do montazu w systemach filtracyjnych OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec i BioTec Screenmatic.

e Zintegrowane elektromagnesy do ochrony urzadzen filtrujgcych przed osadami wapiennymi.

¢ Optyczna kontrola dziatania lamp ultrafioletowych.

e Zigcze zatrzaskowe do prostej wymiany lamp.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Bitron C, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wylgcznie w nastepujacy sposoéb:
e Do czyszczenia stawoéw ogrodowych, kapielowych, basendw i akwariow.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastgpujgce ograniczenia:

e W zadnym wypadku nie wolno uzywaé lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkolwiek innych celéw. Pro-
mieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skéry nawet w matych dawkach.

¢ Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdéw rzemies$iniczych ani przemystowych.

* Nie uzywac jej do sterylizacji wody pitnej lub innych cieczy.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

Ustawienie i podiaczenie
Eksploatacja w wodzie basenowej i stonej
¢ Podczas eksploatacji w wodzie basenowe;j i stonej nalezy przestrzega¢ nastepujgcych wartosci granicznych:

Typ Woda basenowa Woda stona
Warto$¢ pH 72..76 75..85
Chlor wolny 0.3... 0.6 mg/l <0.3mg/l
Chlor zwigzany <0.2mgl/l -
Zawartos¢ chlorkow < 200 mg/l -
Zawartos¢ soli - <3.5%
Temperatura wody +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e Woda basenowa i stona moze wptywa¢ negatywnie na optyke urzadzenia. Taki negatywny wptyw nie jest objety
gwarancja.

Zachowywanie odstepow

OB

o Staw kagpielowy lub basen, w ktérym mogg przebywac¢ osoby:
— ustawi¢ urzadzenie w odlegto$ci minimum 2 m od wody.

e Staw ogrodowy lub akwarium.
— Ustawi¢ urzgdzenie w odlegtosci minimum 2 m od wody.

o Pozostawi¢ dostatecznie duzo miejsca do przeprowadzenia czynnosci serwisowych.
— Do roziozenia gtowicy urzgdzenia przewidzie¢ co najmniej podwdjng szeroko$¢ obudowy.

Praca indywidualna

ocC

* Bezbtedne dziatanie urzadzenia jest zapewnione tylko wtedy, gdy jest ustawione w dozwolonej pozycji.

o Uwzgledni¢ wymagane odstepy.

e Zastosowa¢ materiat mocujgcy, odpowiednio do podtoza. Mocowanie musi bezpiecznie utrzymywaé urzadzenie.
Uwzgledni¢ ciezar.

e Wiozy¢ zasuwe pociggang do doptywu wody przed wejsciem urzadzenia, jezeli urzadzenie ma by¢ ustawione ponizej
poziomu wody. Podczas wykonywania prac konserwacyjnych doptyw wody mozna zablokowac.
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Podtaczanie wejscia
Zastosowac weze, ktdre sg przystosowane do cisnienia przynajmniej 1 bar.
Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
0D
Dysze wlotowg wsunaé w wejscie.
— Dysza wlotowa jest wymagana tylko w przypadku natezenia przeptywu < 10000 I/h, tak aby wirnik czyszczacy
obracat sie bez zakidcen.
Koncowke weza wraz z nakretkg taczacy i uszczelkg przykreci¢ do wejscia.
Nasung¢ obejmg zaciskowg na waz, nasuna¢ waz na koncoéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Podtaczanie wyjscia
Nalezy postgpowac¢ w spos6b nastepujacy:
OE
Stopniowang koncéwke weza wraz z nakretka tgczacy i uszczelkg przykreci¢ do wyjscia.
Nasung¢ obejmg zaciskowg na waz, nasuna¢ waz na koncoéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.
Pokrywe zamykajgcg z uszczelkg ptaskg przykreci¢ do wyjscia.
— Pokrywa zamykajgca musi zamykac¢ wyjscie naprzeciw wejscia, aby gtéwny strumien wody byt prowadzony
wzdtuz lamp ultrafioletowych i byt napromieniowywany przez mozliwie dtugi czas.

Podtaczenie urzadzenia do filtra przeptywowego
* Uwzgledni¢ wymagane odstepy.

o Wiozy¢ zasuwe pociggang do doptywu wody przed wejsciem urzadzenia, jezeli urzgdzenie ma by¢ ustawione ponizej
poziomu wody. Podczas wykonywania prac konserwacyjnych doptyw wody mozna zablokowac.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
W niniejszym rozdziale opisano podtgczenie urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowa Bitron do systemu
pompujgcego.
e Przestrzegac¢ informacji podanych w instrukcji obstugi filtra przeptywowego.
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
OF G
Wyjscia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w $ciance zbiornika.
Montaz wlotu:
— ProfiClear Premium: Najpierw przykreci¢ adapter do wyj$c¢ i dokreci¢ tylko reka, nastepnie przykreci¢ kolanko
wlotowe 30° przy uzyciu nakretki ztagczkowej do adaptera i dokreci¢ tylko rekg. Otwory skierowac do dotu.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Dysze wlotowe z pier$cieniami uszczelniajgcymi (o-ring) przykrecié¢ do wyjsé i do-
kreci¢ tylko reka.
Zamkng¢ przewdd obejsciowy (opcjonalnie):
— ProfiClear Premium: Zamiast adaptera i kolanka przykreci¢ pokrywe zamykajacg do wyjscia.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Zamiast dyszy wlotowej przykreci¢ pokrywe zamykajgca do wyjscia.
Podtaczy¢ Bitron do pompy filtrujacej. (— Podtaczanie wejscia)

BioTec ScreenMatic

e Przestrzegac¢ informacji podanych w instrukcji obstugi filtra przeptywowego.
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OJH

Wyj$cia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w Sciance zbiornika do rozdzielacza.
Sruby przepustowe z pierécieniami uszczelniajgcymi o-ring przykreci¢ do wyjs¢ i dokrecic tylko reka.
Podtaczyé Bitron do pompy filtrujgce;j.
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Uruchomienie

& OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napigciem elektrycznym!

o Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

@ WSKAZOWKA

Jezeli przeptyw wody za wyj$ciem zostanie nagle przerwany (np. za pomocg zasuwy odcinajgcej), moze wy-

stgpi¢ krétkotrwate zwiekszenie cisnienia powyzej 1 bara (udar wodny). Mozliwe skutki: Urzadzenie moze

ulec uszkodzeniu.

o Wylgczanie: Najpierw wytgczy¢é pompe, a nastgpnie zamkna¢ zasuwe odcinajgca. Jesli urzadzenie jest eks-
ploatowane w systemie filtracyjnym, to najpierw wytaczy¢ ten system filtracyjny.

o Wigczanie: Najpierw otworzy¢ zasuwe odcinajgca, a nastgpnie wigczy¢é pompe. Jezeli urzadzenie jest eks-
ploatowanie w systemie filtracyjnym, system filtracyjny uruchomi¢ na korncu.

e Zainstalowa¢ zasuwe odcinajgcg przed wejsciem.

o

WSKAZOWKA

Catkowity rozwoj masy biologicznej w nowych filtrach wymaga okoto 3 do 4 tygodni. W tym czasie — albo przy

temperaturze wody <10 °C — moze doj$¢ do przelewania sig filtra. W tym przypadku czyszczenie filtra nie jest

konieczne.

e W przypadku zastosowania rozrusznikéw filtra, lekarstw lub $rodkéw do pielegnacji stawu wytgczy¢ urza-
dzenie oczyszczajace z lampa ultrafioletowg na co najmniej 36 godzin, by unikng¢ negatywnego wptywu na
Srodek.

Warunek
o Najpierw wigczyé pompe, potem urzgdzenie z lampa ultrafioletowa.
e Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.

Wiaczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Urzadzenie wigcza sie natychmiast.

o Wylaczanie: Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Kontrola dziatania

Ol
o Wskaznik dziatania $wieci, gdy lampa ultrafioletowa jest wtgczona.

e Wirnik czyszczacy obraca sie, jesli na wskazniku dziatania pali sie na zmiane jasniejsze i ciemniejsze $wiatto ultrafio-
letowe.

Ustawianie przewodu obejsciowego

Natezenie przeptywu jest regulowane przez przewdd obejéciowy. W zalezno$ci od ustawienia cze$¢ wody z wejscia
odptywa bezposrednio przez potozone naprzeciw wyjscie. Pozostata cze$¢ wody jest naswietlana $wiattem ultrafioleto-
wym i odptywa przez drugie wyjscie.

Tylko w przypadku optymalnego ustawienia osiggana jest maksymalna wydajno$¢ czyszczenia.

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

0J
e Obydwa uchwyty obrotowe ustawi¢ zgodnie z wydajnoscig ttoczenia pompy filtrujgce;.

107



Usuwanie usterek

Usterka
Woda nie jest klarowna (kolor zielony)

Z wyj$¢ wyplywa mata ilo$¢ wody lub woda nie
wyptywa

Lampa ultrafioletowa nie $wieci sie

Czyszczenie i konserwacja

A

OSTRZEZENIE

Przyczyna
Woda jest bardzo mocno zabrudzona

Nieprawidtowa wydajno$¢ ttoczenia pompy
Zanieczyszczony klosz kwarcowy
Klosz kwarcowy jest porysowany

Wirnik czyszczacy nie obraca sie
— Sprawdzi¢ wskaznik dziatania: Wirnik
czyszczacy obraca sie, jesli Swieci sig na
zmiang jasniejsze i ciemniejsze $wiatto ul-
trafioletowe.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego
Btedne ustawienie przewodu obejsciowego

Zatkana dysza wlotowa
Wyjécia zatkane

Wtyczka sieciowa nie jest podigczona

Wadliwa lampa ultrafioletowa

Wadliwe przytacze

Bitron C 55W/72W/110W: Urzadzenie wyta-
czylo sie z powodu przegrzania (wytgcznik bez-
pieczenstwa)

Srodki zaradcze
— Usuna¢ wodorosty i liscie ze stawu.
— Wymieni¢ wode

Sprawdzi¢ instalacje

Czyszczenie klosza kwarcowego

— Wymieni¢ klosz kwarcowy (— Czyszcze-
nie klosza kwarcowego)

— W przypadku zuzytego profilu wymieni¢
wirnik czyszczacy (— Czyszczenie klosza
kwarcowego)

— Wyczysci¢ wirnik czyszczacy i klosz kwar-
cowy (— Czyszczenie klosza kwarco-
wego)

— W przypadku wydajnosci pompy
< 10000 I/h zastosowa¢ dysze wlotowg do
napedu wirnika czyszczgcego

— W przypadku zuzytego profilu wymieni¢
wirnik czyszczacy (— Czyszczenie klosza
kwarcowego)

Wymieni¢ lampe ultrafioletowg po 8000 robo-
czogodzinach

Skorygowac ustawienie, przestrzegac wydajno-
$ci pompy

Wyczysci¢ dysze wlotowg

Wyczysci¢ obudowe (— Czyszczenie i konser-
wacja)

Wiozy¢ wtyczke sieciowg

Wymieni¢ lampe ultrafioletowg

Sprawdzi¢ przytacze elektryczne

Pozostawi¢ do ostygnigcia, urzagdzenie wigcza
sie ponownie automatycznie

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wiozeniem ragk do wody nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie

urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

A

OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.
e Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Wymontowanie gltowicy urzadzenia

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

0K

Odkreci¢ $rube zabezpieczajgcg w dzwigni zatrzasku.
— Kierunek obrotu - symbol "Zamek otw."
Nacisng¢ dzwignig zatrzasku, gtowice urzadzenia odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i

ostroznie wyjac ja z obudowy.

e Obudowe gruntownie oczysci¢ od strony wewnetrznej i takze zewnetrzne;j.

m WSKAZOWKA

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej jest mozliwe dopiero wtedy, gdy gtowica urza-
dzenia jest prawidtowo zamontowana w obudowie.
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Zamontowanie gltowicy urzadzenia
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
oL
Pierscien uszczelniajacy (o-ring) umiesci¢ przed odsadzeniem przy gtowicy urzadzenia.
— Pierscien uszczelniajacy (o-ring) musi by¢ czysty, w razie stwierdzenia uszkodzen wymienic.
Gtowice urzadzenia z wirnikiem czyszczgcym ostroznie wsung¢ do oporu do obudowy, wywierajgc lekki nacisk.
— Glowica urzadzenia musi by¢ obrécona w taki sposéb, by zaznaczenia na gtowicy urzadzenia i obudowie byty
zgodne.
Obréci¢ glowice urzadzenia do oporu.
— Dzwignia zatrzasku musi sie zablokowaé¢ w zapadce.
Zamkna¢ srube zabezpieczajgcg w dzwigni zatrzasku.
— Kierunek obrotu - symbol "Zamek zamk.".

Czyszczenie klosza kwarcowego

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa moga ulec sttuczeniu i spowodowaé rany cigte.
e Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

m WSKAZOWKA

Jezeli przeptyw wody za wyj$ciem zostanie nagle przerwany (np. za pomocg zasuwy odcinajgcej), moze wy-

stapi¢ krétkotrwate zwiekszenie cisnienia powyzej 1 bara (udar wodny). Mozliwe skutki: Urzagdzenie moze

ulec uszkodzeniu.

o Wylgczanie: Najpierw wytgczy¢é pompe, a nastgpnie zamkna¢ zasuwe odcinajgca. Jesli urzadzenie jest eks-
ploatowane w systemie filtracyjnym, to najpierw wytaczy¢ ten system filtracyjny.

o Wigczanie: Najpierw otworzy¢ zasuwe odcinajgca, a nastgpnie wigczy¢é pompe. Jezeli urzadzenie jest eks-
ploatowanie w systemie filtracyjnym, system filtracyjny uruchomi¢ na koncu.

e Zainstalowa¢ zasuwe odcinajgcg przed wejsciem.

Warunek: Gtowica urzgdzenia jest wyjeta. (— Wymontowanie gtowicy urzadzenia)
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
O™
Sciggnaé wirnik czyszczacy.
— Wyczysci¢ wirnik szczotkg pod biezgcg woda.
— Klosz kwarcowy przetrze¢ wilgotng $ciereczka.
— Woymieni¢ uszkodzony lub silnie porysowany klosz kwarcowy. (— Wymiana lampy ultrafioletowej)
Woyczysci¢ doktadnie obudowe i wskaznik dziatania od wewnatrz i z zewnatrz.
Sprawdzié zuzycie profili na wirniku czyszczacym po obu stronach czotowych i na powierzchniach wewnetrznych.
— W przypadku zuzytego profilu wirnik czyszczacy cigzko sie obraca i nalezy go wymienic.
Wirnik czyszczgcy nasuna¢ na szkto kwarcowe.
— Zwracac¢ uwage na wtasciwe potozenie.
Zamontowanie gtowicy urzgdzenia (— Zamontowanie gtowicy urzadzenia)

Wymieni¢ lampe UVC

Lampe ultrafioletowg nalezy wymieni¢ najpdézniej po 8000 roboczogodzinach (przy ciggtej pracy odpowiada to mniej
wiecej jednemu sezonowi). Zapewnia to optymalng wydajnos$c¢ filtrowania.

o Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z danymi
na tabliczce znamionowej.

Warunek: Gtowica urzadzenia jest wyjeta. (— Wymontowanie gtowicy urzadzenia)

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

N

Sciggnaé wirnik czyszczacy.

Srube zaciskowg odkrecié¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym (o-ring) wyjaé do przodu wykonujgc przy tym lekki obrot.

Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienié.

Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym (o-ring) ostroznie wcisng¢ az do oporu w glowicy urzadzenia, wlozy¢
$rube zaciskowg i dokreci¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
— Oczyscic¢ pierscien uszczelniajgcy (o-ring), w razie stwierdzenia uszkodzen wymienic ja.
— Pierscien uszczelniajacy (o-ring) musi znajdowac sie w szczelinie miedzy gtowicg urzadzenia a kloszem kwarco-

wym.
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Wirnik czyszczacy nasuna¢ na szkio kwarcowe.
— Zwracac¢ uwage na wiasciwe potozenie.
Zamontowanie gtowicy urzgdzenia (— Zamontowanie gtowicy urzadzenia)

Czesci ulegajace zuzyciu
e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego
e Wirnik czyszczacy

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sig na na-
szej stronie internetowe;j.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie stoi w miejscu chronionym przed mrozem:

Eksploatacja urzadzenia jest mozliwa, gdy minimalna temperatura wody nie spada ponizej +4 °C.

Urzadzenie nie jest chronione przed mrozem:

W razie spadku temperatury ponizej +8 °C lub najp6zniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzadze-

nia.

e Oprozni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowa¢ je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociagi i przytgcza opréznic na tyle, na ile jest to mozliwe.

Usuwanie odpadow

)i¢

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
« Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e PoSkozeny pfivodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikviduijte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpeény provoz

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

PFistroj nenoste ani netahejte za elektrické vedeni.

Vedeni pokladeijte tak, aby bylo chranéno pred poskozenim, a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo prislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
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o Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.
e Udrzujte zasuvku a sitovou zastr¢ku suchou.
e Je-li pfistroj nainstalovany pfimo u vody (< 2 m), nesméji se b&€hem provozu ve vodé zdrzovat zadné osoby.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Bitron C byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dal$i pokyny
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W
1 Téleso 1KS 1KS
2 Hlava pfistroje 1KS 1KS
3 — Stupriovité hadicové hrdlo, @ 19 ... 38 mm (& % ... 12 ") 3KS 2KS
— Stupriovité hadicové hrdlo pro vstup, @19 ... 50 mm (& % ... 2") — 1KS
4 Ploché tésnéni pro stupriovita hadicova hrdla (3) 3 KS 3KS
5 Prevle¢na matice pro pfipevnéni stupriovitych hadicovych hrdel (3) 3 KS 3KS
6 Vstupni tryska k pohanéni cisticiho rotoru 1KS 1KS
— Musi se pouzit na vstupu pfi prato&nych mnoZzstvich < 10000 I/h
7 Uzavér 38 mm (1% ") k uzavieni vystupu 1KS 1KS
8 Hadicova spona 20 ... 32 mm 2KS 2KS

Hadicova spona 35 ... 50 mm 2KS 2KS
Hadicova spona 40 ... 60 mm - 1KS
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Popis vyrobku

Bitron C je vykonné UVC cefidlo pro potirani fas a choroboplodnych bakterii.

e Technika obtoku zajiStuje optimalizované ozafovani znecisténé vody i pfi velkych pritocich.

« Cistici rotor &isti kfemenné sklo permanentné od negistot.

e Optimalni sladéni s pfipojenym €erpadlem filtru individualni regulaci pratoéného mnozstvi vody.

¢ Vhodny k instalaci na filtraéni systémy OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec a BioTec Screenmatic.
¢ Integrované magnety na ochranu filtraéni techniky pred usazeninami vapna.

o Opticka kontrola funkce UVC zafivky.

e Rychlouzavér pro snadnou vymeénu zafivky.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Bitron C, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
o K ¢isténi zahradnich jezirek, plaveckych jezirek, bazénl a akvarii.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

e UVC zarivka nesmi byt nikdy provozovana mimo kryt nebo k jinym G¢elim nez je uréena. Zafeni UVC je nebezpecné
pro oci a pokozku i v nizkych davkach.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

e Nepouzivat pro komeréni nebo pramyslové ucely.

o Nepouzivejte ke sterilizaci pitné vody nebo jinych tekutin.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Instalace a pfipojeni
Provoz v bazénové vodé nebo slané vodé

e Pfi provozu s bazénovou vodou nebo slanou vodou je tfeba dodrzovat nasledujici mezni hodnoty:

Typ Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 72...76 75...85
Volny chlor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Véazany chlor < 0,2 mg/l -
Obsah chloridu < 200 mg/l -
Obsah soli - <3,5%
Teplota vody +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e Bazénova voda nebo slana voda mohou narusit vzhled pfistroje. Tyto Ujmy jsou ze zaruky vylouceny.

Dodrzeni vzdalenosti

0B

o Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrzovat osoby:
— PrFistroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.

e Zahradni jezirko nebo akvarium:
— Pfistroj musi byt nainstalovany minimainé 2 m od vody.
e Zohlednéte dostatek volného prostoru pro udrzbové prace.
— Pro vymontovani hlavy pfistroje pfedpokladejte minimainé dvojitou Sitku télesa.

Provoz sélo

acC

e Pro bezchybny provoz instalujte pfistroj pouze do dovolenych poloh.
e Berte v potaz potfebné vzdalenosti.

* Pouzijte pfipeviiovaci material, ktery je vhodny pro podklad. Pfipevnéni musi pfistroj bezpe¢né udrzet. Respektujte
hmotnost.

¢ Pouzijte v pfivodu vody pfed vstupem pfistroje kanalové Soupatko, je-li pfistroj nainstalovany pod hladinou vody. Pfi
udrzbé Ize pfivod vody uzavrit.
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Pripojeni vstupu
Pouzivejte hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1 bar.
Postupuijte nasledovné:
0D
Zasufite vstupni trysku do vstupu.
— Vstupni tryska je potfebna pouze pfi prutoéném mnozstvi < 10000 I/h, aby se Cistici rotor bez poruchy otacel.
Hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a tésnénim nasroubujte na vstup.
Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Pripojeni vystupu
Postupuijte nasledovné:

DE
Stupriovité hadicové hrdlo s pfevie¢nou matici a tésnénim nasroubuijte na adaptér.
Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.
Uzavér s plochym tésnénim nasroubujte na vystup.
— Uzavér musi uzavirat vystup naproti vstupu, aby byl hlavni proud vody veden podél UVC zafivek a byl co mozna
nejdéle ozarovan.

Pfipojeni pristroje k pratoénému filtru
e Berte v potaz potiebné vzdalenosti.

o Poutzijte v pfivodu vody pred vstupem pfistroje kanalové Soupatko, je-li pfistroj nainstalovany pod hladinou vody. Pfi
udrzbé Ize pFivod vody uzaviit.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Kapitola popisuje pfipojeni pred¢istovaciho pfistroje UVC Bitron u ¢erpaného systému.
« Ridte se udaji v navodu k pouziti prato&ného filtru.
Postupuijte nasledovné:
OJF G
Vystupy s plochymi t&ésnénimi protahnéte otvory ve sténé nadoby.
Montaz pfivodu:
— ProfiClear Premium: Nejprve nasroubuijte adaptéry na vystupy a utdhnéte silou ruky, poté nasroubujte pfivodni
oblouky 30° s pfevle¢nymi maticemi na adaptéry a utahnéte silou ruky. Otvory nasmérujte dolu.
— ProfiClear Classic / BioSmart: NaSroubujte vstupni trysky s O-krouzky na vystupy a utadhnéte silou ruky.
Uzavfeni obtoku (volitelné):
— ProfiClear Premium: Namisto adaptéru a pfivodniho oblouku nasroubujte uzavér na vystup.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Namisto vstupni trysky nasroubujte uzavér na vystup.
Bitron pfipojte na erpadlo filtru. (— PFipojeni vstupu)

BioTec ScreenMatic
¢ Ridte se tdaji v navodu k pouZiti prito&ného filtru.
Postupuijte nasledovné:

OH

Vystupy s plochymi tésnénimi protahnéte otvory ve sténé nadoby do rozdélovace.
Nasroubujte propustné Srouby s O-krouzky na vystupy a utahnéte silou ruky.
Bitron pfipojte na cerpadlo filtru.
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Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zac¢nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

@ UPOZORNENI

Prerusi-li se za vystupem nahle tok vody (napF. uzaviracim Soupatkem), mize dojit ke kratkodobému zvyseni

tlaku nad 1 bar (vodni raz). Mozné nasledky: Mohlo by dojit k po$kozeni pfistroje.

e Vypnuti: Nejprve vypnéte Cerpadlo a poté zaviete uzaviraci Soupatko. Pfi provozu ve filtraénim systému
nejprve odstavte z provozu filtrani systém.

e Zapnuti: Nejprve oteviete uzaviraci Soupatko a poté zapnéte ¢erpadlo. Pfi provozu ve filtraénim systému
uvedte filtracni systém do provozu jako posledni.

* Nainstalujte uzaviraci Soupatko pred vstup.

—rs

UPOZORNENI

Priblizné kazdé 3 az 4 tydny pouzivejte nové filtry, dokud se v pfistroji zcela nevytvofi potfebné biologické

prosttedi. B&hem této doby — nebo pfi teploté vody <10 °C — miize filtr pretéci. Ciéténi filtru neni v tomto

pfipadné nutné.

o P¥i pouziti startéru filtru, 1€kt nebo prostfedkd pro Udrzbu jezirek nechte pred¢istovaci pfistroj UVC
nejméné 36 hodin vypnuty, aby nedoslo k omezeni G¢inku prostiedku.

Predpoklad
* Nejdfive zapnéte ¢erpadlo a poté UVC distic.
o Zkontrolujte tésnost vSech pfipojek.

Zapnuti/vypnuti

e Zapinani: Zasunte zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
e Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Funktion priifen

D1

o Indikator funkce sviti, kdyz je UVC zafivka zapnuta.

« Cistici rotor se to&i, kdyZ se na ukazateli funkce stfidavé jasné a tmavé rozsvécuje modré svétlo UVC.

Nastaveni obtoku

Prato¢né mnozZstvi je regulovano obtokem. Podle nastaveni odtéka ¢ast vody ze vstupu pfimo pres protilehly vystup.
DalSi ¢ast vody je ozafovana UVC svétlem a odtéka pres druhy vystup.

Maximaliniho Cisticiho vykonu je dosazeno pouze pfi optimalnim nastaveni.

Postupujte nasledovné:

OJ

e Obé otocné rukojeti nastavte na ¢erpaci vykon ¢erpadia filtru.
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Odstranovani poruch

Porucha
Voda neni ¢ira (zelené zbarveni)

Na vystupech tee malo vody nebo netece
Zadna

UVC zafivka nesviti

Cisténi a udrzba

VAROVANI

Pfi¢ina
Voda je mimoradné znecisténa

Dopravované mnozstvi ¢erpadla neni dosta-
tecné

Kfemenné sklo je znecisténé

Kfemenné sklo je poskrabané

Cistici rotor se netogi
— Kontrola na ukazateli funkce: Cistici rotor
se toci, kdyz se stfidavé jasné a tmavé ro-
zsvécuje modré svétlo UVC

Zafivka UVC jiz nema vykon

Chybné nastaveni obtoku

Vstupni tryska ucpana

Vystupy ucpané

Neni zapojena zastrcka

UVC zafivka je defektni

Pripojka je defektni

Bitron C 55W/72W/110W: Pfistroj se kvdli
prehrati vypnul (bezpecnostni vypnuti)

Smrt nebo tézka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim!
« Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod

napétim.

o Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

A

OPATRNE

Odstranéni
— Odstrarite fasy a listi z jezirka
— Vyméiite vodu

Zkontrolujte instalaci

Vycistéte kfemenné sklo
— Vyména kfemenného skla (— Vyména
kifemenného skla)
— Pfi opotfebeném profilu vymétite istici ro-
tor (— Cisténi kfemenného skla)
- Ciét@n ticiho rotoru a kiemenného skla
(— Cisténi kfemenného skla)
— Pfi ¢erpacim vykonu < 10000 I/h pouzijte
vstupni trysku pro pohon gisticiho rotoru
- Pri opotvfebeném profilu vymétite istici ro-
tor (— Cisténi kfemenného skla)
Zafivku UVC po 8000 provoznich hodinach
vymérte
Upravit nastaveni, respektovat vykon Cerpadla
Vycistéte vstupni trysku
Vygistéte téleso (— Cisténi a udrzba)
Zapojte zastrcku
Vymérite UVC zafivku
Zkontrolujte pfipojku elektrického proudu
Nechte vychladnout, pfistroj se automaticky
Znovu zapne

Kremikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kifemennym sklem a UVC zéfivkou zachazejte opatrné.

Vymontovani hlavy pristroje
Postupuijte nasledovné:

K

Uvolnéte pojistny Sroub v aretacni pace.

— Smér otaceni symbol "Zamek otevieny".
Stlacte aretacni paku, otacejte hlavu pfistroje proti sméru hodinovych ru€ek az na doraz a opatrné ji vytahnéte z

télesa.

o Kryt uvnitf i zvenku dikladné ocistéte.

EI UPOZORNENI

Z bezpecnostnich divodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je hlava pfistroje fadné namontovana v

plasti.
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Montaz hlavy pristroje
Postupujte nasledovné:
oL
Umistit O-krouzek pfed osazeni na hlavé pfistroje.
— O-krouzek musi byt Cisty, pfi poSkozeni jej vymérite.
Hlavu pfistroje s Cisticim rotorem a s lehkym tlakem vsurnte az na doraz do télesa.
— Hlava pfistroje musi byt oto€ena tak, aby oznaceni na hlavé pfistroje souhlasila s oznacenimi na télesu.
Otocte hlavu pfistroje az na doraz.
— Aretacni paka musi zapadnout.
Utahnéte pojistny Sroub v aretaéni pace.
— Smér otaceni symbol "Zamek zavieny".

Vycistéte kfemenné sklo

A OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

m UPOZORNENI

Prerusi-li se za vystupem nahle tok vody (napf. uzaviracim Soupatkem), muze dojit ke kratkodobému zvyseni

tlaku nad 1 bar (vodni raz). Mozné nasledky: Mohlo by dojit k poSkozeni pfistroje.

o Vypnuti: Nejprve vypnéte Cerpadlo a poté zavrete uzaviraci Soupatko. Pfi provozu ve filtracnim systému
nejprve odstavte z provozu filtrani systém.

e Zapnuti: Nejprve oteviete uzaviraci Soupatko a poté zapnéte ¢erpadlo. Pfi provozu ve filtranim systému
uvedte filtracni systém do provozu jako posledni.

* Nainstalujte uzaviraci Soupatko pred vstup.

Predpoklad: Hlava pfistroje je vyjmuta. (— Vymontovani hlavy pfistroje)
Postupujte nasledovné:
O™
Stahnéte distici rotor.
— Ocistéte Cistici rotor karta¢em pod tekouci vodou.
— Kremenné sklo otfete vihkym hadfikem.
— Poskozené nebo silné poskrabané kfemenné sklo vyménte. (— Vyména UVC zafivky)
Téleso a ukazatel funkce vycistéte zevnitf a z vnéjsku.
Zkontrolujte na Eisticim rotoru opottebeni profilu na obou ¢elnich stranach a na vnitfnich plochach.
— P¥i opotfebeném profilu se Cistici rotor otaci téZzce a musi se vyménit.
Nasadte Cistici rotor na kiemenné sklo.
— Dbejte na spravnou polohu.
Namontujte hlavu pristroje. (— Montaz hlavy pfistroje)

Vyménte UVC zafivku

UVC zéfivku vymérite nejpozdéji po 8000 provoznich hodinach (pfi konstantnim provozu to odpovida pfiblizné jedné
sezoné jezirka). Tim je zaru€en optimalni vykon filtru.

e Pouzivejte jen UVC zafivky, jejichz oznaceni a Udaje o vykonu souhlasi s udaji na typovém Stitku.

Predpoklad: Hlava pfistroje je vyjmuta. (— Vymontovani hlavy pfistroje)
Postupujte nasledovné:
N
Stahnéte Ccistici rotor.
Odsroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruéek.
Kfemenné sklo s O-krouzkem lehkym otacéivym pohybem vytahnéte smérem dopfedu.
Vytahnéte a vymérite UVC zafivku.
Kfemenné sklo s O-krouzkem opatrné vtlaéte az na doraz do hlavy pfistroje, nasadte upinaci $roub a ve sméru ho-
dinovych rucicek jej az na doraz utahnéte.
— Ocistéte O-krouzek a v pfipadé poskozeni jej vymérite.
— O-krouzek musi byt zatla¢en do $térbiny mezi hlavou pfistroje a kfemennym sklem.
Nasadte Cistici rotor na kiemenné sklo.
— Dbejte na spravnou polohu.
Namontujte hlavu pfistroje. (— Montaz hlavy pfistroje)
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e UVC zéfivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo
« Cistici rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dild a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Ulozenilzazimovani

Pristroj je umistén tak, aby byl chranén pred mrazem:

Provoz pfistroje je mozny, pokud je dodrzena minimalini teplota vody +4 °C.

Pristroj neni chranén pfed mrazem:

Pri teplotach vody pod +8° nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte, zda nevykazuje $kody.
o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vyprazdriujte tak dlouho, jak jen je to mozné.

Likvidace

)¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

UVC zafivku likvidujte pouze prostiednictvim k tomu uréeného sbérného systému.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-

nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Praca odbornika zahfia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

e Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.

* Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia ulozZte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto innosti vyslovne vyzvani v navode na obsluhu.
Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.
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e Pouzivajte iba origindlne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.
e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.
e Ak je pristroj nainstalovany priamo pri vode (< 2 m), po€as prevadzky sa vo vode nesmu nachadzat Ziadne osoby.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kupou Bitron C ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na

tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.
Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpetné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

El UPOZORNENIE

Dalsie pokyny

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.

N

Odkaz na inu kapitolu.

Rozsah dodavky

OA
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Kryt
Hlava pristroja

— Stupriovité hadicové hrdlo, @ 19 ... 38 mm (& % ... 12 ")

— Stupriovité hadicové hrdlo pre vstup, @19 ... 50 mm (& % ... 2")
Ploché tesnenie pre stupriovité hadicové hrdla (3)
Prevle¢na matica na upevnenie stupriovitych hadicovych hrdiel (3).
Vtokovéa dyza na pohananie Cistiaceho rotora

— Pri prietokovych mnozZstvach < 10 000 I/h sa musi viozZit do vstupu
Uzatvaraci kryt 38 mm (1% ") na uzatvorenie vystupu
Hadicova spona 20 ... 32 mm
Hadicova spona 35 ... 50 mm
Hadicova spona 40 ... 60 mm

24 W

1KS
1KS
3KS
3KS
3KS
1KS

1KS
2KS
2KS

Informacie, ktoré sluzia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Bitron C
36 W/55 W/72 W/110
w

1KS
1KS
2KS
1KS
3 KS
3 KS
1KS

1KS
2KS
2KS
1KS



Popis vyrobku
Bitron C je vykonny UVC ¢isti¢ na ni¢enie rias a choroboplodnych baktérii.

e Technoldgia bypassu sa stard o optimalizované ozarovanie znecistenej vody aj pri vysokych prietokovych
mnozstvach.

« Cistiaci rotor &isti kremigité sklo permanentne od znegisteni.

* Optimalne nastavenie na pripojené filtraéné Eerpadlo prostrednictvom individualnej regulacie prietokového mnozstva
vody.

e Vhodné pre montaz na filtracné systémy OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec a BioTec Screenmatic.

o Integrované magnety na ochranu filtracnej techniky pred usadeninami vapnika.

o Opticka kontrola funkcie UVC Ziarivky.

e Rychlouzaver pre jednoduchi vymenu Ziarivky.

Pouzitie v sulade s uréenym tucelom

Bitron C, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:

* Na cCistenie zahradnych jazierok, plaveckych bazénov, bazénov a akvarii.
e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e UVC-ziarivka sa nikdy nesmie pouzivat mimo krytu alebo na iné ucely. UVC-Ziarenie je nebezpecné pre oci a po-
kozku aj v nizkych davkach.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

o Nepouzivajte k sterilizacii pitnej vody alebo inych tekutin.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, fahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

InStalacia a pripojenie
Prevadzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou
o Pri prevadzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou treba dodrzat tieto hraniéné hodnoty:

Typ Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 72...76 75...85
Volny chlor 0,3...0,6 mg/l <0,3mg/l
Viazany chlér < 0,2 mg/l -
Obsah chloridu < 200 mg/l -
Obsah soli - <3,5%
Teplota vody +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e Bazénova voda alebo slana voda méze negativne ovplyvnit vzhlad pristroja. Tieto negativne ovplyvnenia su vylu¢ené
z0 zaruky.

Dodrzte vzdialenosti

OB

e Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa mézu zdrziavat osoby:
— Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

e Zahradné jazierko alebo akvarium:
— Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

e Zohladnite dostato¢ny volny priestor pre udrzbové prace.

— Pre demontaz hlavy pristroja naplanujte minimalne dvoijita Sirku krytu.
Samostatna prevadzka
ocC
e Pre bezchybnu prevadzku pristroj instalujte iba v povolenych polohach.
e Zohladnite potrebné vzdialenosti.

o Pouzite upeviiovaci material, ktory je vhodny pre podklad. Upevnenie musi zariadenie bezpec¢ne niest. Zohladnite
hmotnost.

e Jedno kanalové Supatko vlozte do pritoku vody pred vstup zariadenia, ak sa pristroj intaluje pod vodnou hladinou.
Pri udrzbovych pracach sa méze pritok vody zablokovat.
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Pripojenie vstupu
Pouzite hadice, ktoré st vhodné pre tlak min. 1 bar.
Postupuijte nasledovne:
0D
Vtokovu dyzu zasurite do vstupu.
— Vtokova dyza je potrebna pri prietokovom mnoZstve < 10 000 I/h, aby sa Cistiaci rotor otacal bez poruchy.
Hadicové hrdlo priskrutkujte na vstup s prevle¢nou maticou a tesnenim.
Hadicovu sponu nasurite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Pripojenie vystupu
Postupuijte nasledovne:

DE
Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na adaptér s prevle¢nou maticou a tesnenim.
Hadicovu sponu nasurite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.
Na vystup naskrutkujte uzatvaraci kryt s tesnenim.
— Uzatvaraci kryt musi uzatvorit vystup vo&i vstupu, aby sa hlavny prad vody viedol pozdiz UVC Ziariviek a ¢o
najdlhsie sa ozaroval.

Pripojenie pristroja na prietokovy filter
e Zohladnite potrebné vzdialenosti.

e Jedno kanalové Supatko vlozte do pritoku vody pred vstup zariadenia, ak sa pristroj inStaluje pod vodnou hladinou.
Pri udrzbovych pracach sa méze pritok vody zablokovat.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Kapitola opisuje pripojenie UVC odkalovacieho pristroja Bitron u ¢erpacieho systému.

e Dodrziavajte daje v navode na pouzitie prietokového filtra.
Postupuijte nasledovne:
OJF G
Vystupy s plochymi tesneniami prevedte cez otvory v stene zasobnika.
Montaz vtoku:
— ProfiClear Premium: Najskor naskrutkujte adaptéry na vystupy a utiahnite ich silou ruky, potom na adaptéry
naskrutkujte 30° vtokové kolena s prevle€nymi maticami a utiahnite ich silou ruky. Otvory nasmerujte nadol.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Vtokové dyzy s O-kruzkami naskrutkujte na vystupy a ru¢ne zatiahnite.
Uzatvorte bypass (volitelny):
— ProfiClear Premium: Namiesto adaptéra a vtokového hrdla na vystup naskrutkujte uzatvaraci kryt.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Namiesto vtokovej dyzy na vystup naskrutkujte uzatvaraci kryt.
Bitron pripojte na filtraéné €erpadlo. (— Pripojenie vstupu)

BioTec ScreenMatic

o Dodrziavajte Uudaje v navode na pouzitie prietokového filtra.
Postupuijte nasledovne:

OH

Vystupy s plochymi tesneniami zavedte cez otvory v stene zasobnika do rozvadzaca.
Prepustacie skrutky s O-krtizkami naskrutkujte na vystupy a ru¢ne utiahnite.
Bitron pripojte na filtracné cerpadlo.
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Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia sposobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

E UPOZORNENIE

Ak sa za vystupom nahle prerusi tok vody (napr. posuvnym uzaverom), méze sa vyskytnut kratkodobé zvyse-

nie tlaku o viac ako 1 bar (vodny réz). Mozné nasledky: Pristroj sa méze poskodit.

* Vypnutie: Najprv vypnite ¢erpadlo a potom zatvorte posuvny uzaver. Pri prevadzke vo filtracnom systéme
najprv vyradte z prevadzky filtratny systém.

e Zapnutie: Najprv otvorte posuvny uzaver a potom zapnite ¢erpadlo. Pri prevadzke vo filtratnom systéme
uvedte filtraény systém do prevadzky ako posledny.

e Posuvny uzaver nainstalujte pred vstup.

rs

UPOZORNENIE

Nove filtre potrebuju cca 3 az 4 tyzdne, kym sa biologia v pristroji kompletne vytvori. PoCas tejto doby — alebo

pri teplote vody <10 °C — moze filter pretiect. Cistenie filtra nie je v tomto pripade potrebné.

o Pri pouziti Startérov filtrovania, liekov alebo prostriedkov na oSetrovanie jazierka nechajte UVC odkalovaci
pristroj vypnuty minimalne 36 hodin, aby sa negativne neovplyvnil G¢inok prostriedkov.

Predpoklad
o Najprv zapnite ¢erpadlo a potom UVC odkalovaci pristroj.
o Skontrolujte tesnost’ vSetkych pripojok.

Zapnutie/Vypnutie

e Zapinanie: Sietovu zastréku zasunte do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.

e Vypinanie: Vytiahnite sietovu zastréku.

Kontrola funkcie

D1

o Indikator funkcie svieti, ked je UVC-Ziarivka zapnuta.

« Cistiaci rotor sa ota¢a, ked sa na indikatore funkcie modré UVC svetlo rozsvecuije striedavo jasno a tmavo.

Nastavenie bypassu

Prietokové mnozZstvo reguluje bypass. Podla nastavenia vyteka ¢ast vody zo vstupu priamo cez protilahly vystup.
Ostatna ¢ast vody sa ozaruje UVC svetlom a vyteka cez druhy vystup.

Maximalny Cistiaci vykon sa dosiahne iba pri optimalnom nastaveni.

Postupujte nasledovne:

OJ

« Obidve oto¢né rukovate nastavte na erpaci vykon filtracného cerpadla.
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Odstrante poruchu

Porucha

Voda nie je ¢ira (zafarbenie nazeleno)

Na vystupoch tecie malo vody alebo voda

netecie

UVC Ziarivka nesvieti

Cistenie a Gdrzba

VYSTRAHA

Pri¢ina
Voda je mimoriadne znecistena

Nedostato¢ny ¢erpaci vykon ¢erpadla
Kremicité sklo je znedistené
Kremicité sklo je poskriabané

Cistiaci rotor sa neto&i
— Kontrola na indikatore funkcie: Cistiaci ro-
tor sa otaca, ked sa modré UVC svetlo ro-
zsvecuje striedavo jasno a tmavo

UVC Ziarivka uz nema Ziadny vykon

Nespravne nastavenie bypassu

Upchata vtokova dyza

Upchaty vystupy

Zastreka nie je pripojena do siete
UVC-zZiarivka je chybna

Pripojka je chybna

Bitron C 55 W/72 W/110 W: Pristroj sa vypol
kvoli prehriatiu (bezpecnostné vypnutie)

Naprava
— Z jazierka odstrarite riasy a listie
— Vymerite vodu
Skontrolujte instalaciu
Vycistite kremicité sklo
— Vymefite kremigité sklo (— Cistenie
kremicitého skla)
— Pri opotrevbovanom profile vymeiite Cistiaci
rotor (— Cistenie kremicitého skla)
- Vydistite cistiaci rotor a kremicité sklo
(— Cistenie kremigitého skla)
— Pri vykone ¢erpadla < 10 000 I/h pouzite
Cistiacu dyzu pre pohon gistiaceho rotora
— Pri opotre'bovanom profile vymerite Cistiaci
rotor (— Cistenie kremicitého skla)
UVC Ziarivku po 8 000 prevadzkovych ho-
dinach vymerite
Upravte nastavenie, dodrzat' vykon ¢erpadla
Vycistite vtokovu dyzu
Vygistite kryt (— Cistenie a tdrzba)
Pripojte zastréku do siete
Vymerite UVC-Ziarivku
Skontrolujte pripojku elektrického prudu

Nechajte ho vychladnut, pristroj sa opat auto-
maticky zapne

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

OPATRNE

Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa m6zu rozbit a spdsobit rezné poranenia.
o S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

Demontaz hlavy pristroja
Postupuijte nasledovne:

0K

Uvolnite poistnu skrutku v zaistovacej packe.
— Symbol smeru otacania ,zamka otv.".
Stlacte zaistovaciu packu, hlavu pristroja otacajte proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a opatrne ju vytiahnite

z krytu.

o Kryt zvnutra i zvonku dokladne ogistite.

m UPOZORNENIE

Z bezpecnostnych dévodov sa UVC Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do telesa
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Montaz hlavy pristroja
Postupujte nasledovne:
oL
Umiestit O-krazok pred osadenie na hlave pristroja.
— O-kruzok musi byt ¢isty, v pripade poskodenia ho vymerite.
Hlavu pristroja s Cistiacim rotorom opatrne a miernym tlakom zasurte do krytu az na doraz.
— Hlava pristroja musi byt oto¢ena tak, aby sa zhodovali zna€ky na hlave pristroja a na telese.
Hlavu pristroja otocte az na doraz.
— Zaistovacia packa sa musi zaistit.
Zaskrutkujte poistnu skrutku v zaistovacej packe.
— Symbol smeru otacania ,zamka zatv.“.

Cistenie kremigitého skla

A OPATRNE

Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa mézu rozbit' a spésobit rezné poranenia.
o S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

El UPOZORNENIE

Ak sa za vystupom nahle prerusi tok vody (napr. posuvnym uzaverom), moze sa vyskytnut kratkodobé

zvySenie tlaku o viac ako 1 bar (vodny raz). Mozné nasledky: Pristroj sa méze poskodit.

* Vypnutie: Najprv vypnite ¢erpadlo a potom zatvorte posuvny uzaver. Pri prevadzke vo filtracnom systéme
najprv vyradte z prevadzky filtraény systém.

e Zapnutie: Najprv otvorte posuvny uzaver a potom zapnite ¢erpadlo. Pri prevadzke vo filtratnom systéme
uvedte filtracny systém do prevadzky ako posledny.

e Posuvny uzaver nainstalujte pred vstup.

Predpoklad: Hlava pristroja je odobrata. (— Demontaz hlavy pristroja)
Postupujte nasledovne:
O™
Stiahnite Cistiaci rotor.
— Cistiaci rotor ogistite kefkou pod teéticou vodou.
— Kremigité sklo utrite vihkou handrou.
— Poskodené alebo silne poskriabané kremicité sklo vymerite. (— Vymena UVC Ziarivky)
Kryt a indikator funkcie o€istite zvnutra i zvonku.
Na ¢istiacom rotore skontrolujte opotrebovanie profilu na oboch ¢elnych stranach a vnutornych plochach.
— Pri opotrebovanom profile sa Cistiaci motor otac¢a tazko a musi sa nahradit.
Cistiaci rotor nasurite na kremigité sklo.
— Dbaijte na spravnu polohu.
Namontujte hlavu pristroja. (— Montaz hlavy pristroja)

Vymeiite UVC lampu

UVC-Ziarivku vymernite najneskér po 8 000 prevadzkovych hodinach (pri konstantnej prevadzke zodpoveda priblizne
jednej sezdne prevadzky jazierka). Tym sa zaru€i optimalny vykon filtra.

e Pouzivajte len UVC Ziarivky, ktorych oznacenie a Udaje o vykone suhlasia s idajmi na typovom $titku.

Predpoklad: Hlava pristroja je odobrata. (— Demontaz hlavy pristroja)
Postupujte nasledovne:
N
Stiahnite Cistiaci rotor.
Upinaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek.
Lahkym ota€avym pohybom stiahnite dopredu kremicité sklo s O-kruzkom.
Vytiahnite a vymerite UVC Ziarivku.
Kremicité sklo s O-krdzkom opatrne zatlacte az na doraz do hlavy pristroja, nasadte upinaciu skrutku a pevne ju
zaskrutkujte v smere hodinovych ru€iciek az na doraz.
— Vycistite O-kruzok a v pripade poSkodenia ho vymerite.
— O-kruzok musi byt zatlaceny do trbiny medzi hlavou pristroja a kremic¢itym sklom.
Cistiaci rotor nasufite na kremiité sklo.
— Dbaijte na spravnu polohu.
Namontujte hlavu pristroja. (— Montaz hlavy pristroja)
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krtzok pre kremicité sklo
« Cistiaci rotor

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spofahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

UloZenie/prezimovanie

Pristroj stoji chranene pred mrazom:

Prevadzka pristroja je moznd, ked sa dodrzi minimalna teplota vody +4 °C.

Pristroj nie je chraneny pred mrazom:

Pri teplotach vody pod +8 °C alebo najneskdr vtedy, ked sa o8akavaju mrazy, treba uviest pristroj mimo prevadzku.

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len mozné, vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pripadné poskodenie.
o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o mozno v najvacSej miere vyprazdnite.

Likvidacia
=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
UVC ziarivku zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

Prikljuéitev na elektricno omrezje

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Naprave s poSkodovano elektriéno napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vieci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagaijte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.

Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.
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« Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.

o Ce je naprava postavljena neposredno ob vodi (< 2 m), se med njenim delovanjem v vodi ne sme nihée zadrZevati.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Bitron C ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

El OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Dodatni napotki
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Vsebina posiljke

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Ohisje 1 kos 1 kos

2 Glava naprave 1 kos 1 kos

3 — Stopenijski cevni nastavek, @19 ... 38 mm (J % ... 1%2") 3 kos 2 kos

— Stopenjski cevni nastavek za vhod, @19 ... 50 mm (J % ... 2") — 1 kos

4 Plod¢ato tesnilo za stopenjski cevni nastavek (3) 3 kos 3 kos

5 Prekrivna matica za pritrditev stopenjskega cevnega nastavka (3). 3 kos 3 kos

6 Vstopna $oba za pogon &istilnega rotorja 1 kos 1 kos
— Mora biti uporabljana pri pretoku < 10000 I’h

7 Kapica 38 mm (1%2 ") za zaprtje odvoda 1 kos 1 kos

8 Cevna objemka 20 ... 32 mm 2 kos 2 kos

Cevna objemka 35 ... 50 mm 2 kos 2 kos

Cevna objemka 40 ... 60 mm - 1 kos
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Opis izdelka

Bitron C je kakovosten UVC-Cistilni stroj za prepre€evanje alg in Skodljivih bakterij.

e Obvodna tehnika poskrbi za optimalno obsevanje umazane vode tudi pri visokih stopnjah pretoka.

« Cistilni rotor permanentno ¢&isti kremenovo steklo.

e Optimalna uskladitev s priklju¢eno filtrirno ¢érpalko z individualno regulacijo koli¢ine pretoka vode.

* Naprava je primerna za vgradnjo v filtracijske sisteme OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec in BioTec Screenmatic.
o Integrirani magneti za za$¢ito filtrirne tehnike pred nalaganjem vodnega kamna.

e Opticna kontrola delovanja UVC-svetilke.

o Hitra spojka za preprosto menjavo svetilke.

Pravilna uporaba
Bitron C, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na nasledniji nacin:

e Za CiSCenje vrtnih ribnikov, plavalnih jezerc, bazenov in akvarijev.
o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte izven ohisja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majhnih koli¢inah $kodljivo
za o€i in kozo.

* Nikoli ne érpajte drugih tekocin kot samo vodo.

¢ Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

¢ Ne uporabljajte za sterilizacijo pitne vode ali drugih tekocin.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Postavitev in priklop
Naprava deluje tako z bazensko kot s slano vodo
o Pri uporabi z bazensko ali slano vodo se morate drzati naslednjih mejnih vrednosti

Tip Bazenska voda Slana voda
pH-vrednost 7,2-7,6 7,5-8,5
Prosti klor 0,3-0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Vezani klor <0.2mgl/l -
Vsebnost klorida < 200 mg/l -
Vsebnost soli - <3,5%
Temperatura vode +4—+30 °C +4—+25 °C

e Bazenska ali slana voda lahko poskodujeta optiko naprave. Tovrstne poSkodbe garancija izklju€uje.

Upostevajte razdalje

0B

e Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:
— Naprava mora biti names$€ena najmanj 2 m od vode.

o Vrtni ribnik ali akvarij:
— Naprava mora biti name$¢ena najmanj 2 m od vode.
o Upostevajte dovolj prostora za vzdrzevalna dela.
— Zaizgradnjo glave naprave predvidite vsaj dvojno §irino ohisja.

Samostojna uporaba

acC

e Za brezhibno delovanje naprave jo postavite samo v dovoljenih polozajih.
o Upostevajte potrebne razdalje.

o Uporabite material za pritrditev, ki je primeren za zadevna tla. Naprava mora biti trdno in stabilno pritrjena. Upostevajte
tezo.

e Pred dovod vode v napravo namestite zasun, ¢e napravo namestite pod vodno gladino. Med vzdrzZevalnimi deli je
lahko dovod vode zaprt.
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Priklop vhoda

Uporabite cevi, ki zdrZijo vsaj 1 bar tlaka.
Postopek je naslednji:
0D
Vstopno Sobo potisnite v vhod.
— Vstopna $oba je potrebna le pri pretoku < 10000 I/h, da se distilni rotor vrti brez motenj.
Nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom navijte na vhod.
Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju¢ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Priklop izhoda
Postopek je naslednji:

DE
Stopnicast nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom privijte na adapter.
Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju¢ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.
Kapico z plo$¢atim tesnilom navijte na izhod.
— Kapica mora zapirati izhod nasproti vhoda, tako da je glavni tok vode speljan vzdolz UVC-svetilk in posledi¢no
kolikor je mogoce dolgo obsevan.

Prikljucitev naprave na pretocni filter
o Upostevajte potrebne razdalje.

e Pred dovod vode v napravo namestite zasun, ¢e napravo namestite pod vodno gladino. Med vzdrzevalnimi deli je
lahko dovod vode zaprt.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Poglavje opisuje priklop UVC-pred¢istilne naprave Bitron v sistem s ¢rpalko.

e Bodite pozorni na navedbe v navodilih za uporabo preto¢nega filtra.
Postopek je naslednji:
OJF G
I1zhode s ploscatimi tesnili speljite skozi luknje v steni vsebnika.
Montaza dovoda:
— ProfiClear Premium: Najprej privijte adapterje na izhode in ga ro¢no zatesnite, nato na adapterje s prekrivnimi
maticami privijte 30° vhodna kolena in jih ro€no zatesnite. Odprtine usmerite navzdol.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Dovodne $obe z O-tesnili privijte na izhode in jih ro¢no zatisnite.
Zaprite obvod (opcijsko):
— ProfiClear Premium: Namesto adapterja in vhodnega kolena na izhod privijte kapico.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Namesto dovodne $obe na izhod privijte kapico.
Bitron prikljucite na filtrirno €rpalko. (— priklop vhoda)

BioTec ScreenMatic

* Bodite pozorni na navedbe v navodilih za uporabo preto¢nega filtra.
Postopek je nasledniji:

OH

I1zhode s ploS¢atimi tesnili speljite v razdelilec skozi luknje v steni vsebnika.
Prehodne vijake z O-tesnili privijte na izhode in jih ro¢no zatisnite.
Bitron prikljucite na filtrirno ¢rpalko.
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Zagon

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

E NASVET

Ce je tok vode za izhodom nenadno prekinjen (npr. z zapornim zasunom), lahko pride do kratkotrajnega dviga

tlaka do ve¢ kot 1 bar (vodni udar). Mogoce posledice: Naprava se lahko po$koduje.

o |zklop: Najprej izklju€ite ¢rpalko, nato zaprite zasun. Pri uporabi v filtrirnem sistemu najprej izklju€ite filtrirni
sistem.

o Vklop: Najprej odprite zaporni zasun in nato vkljucite ¢rpalko. Pri uporabi v filtrirnem sistemu, slednjega
vkljugite nazadnje.

e Pred vhod namestite zaporni zasun.

rs

NASVET

Novi filtri potrebujejo pribl. 3 do 4 tedne, da se v napravi biologija popolnoma vzpostavi. V tem ¢asu, ali pri

temperaturi vode < 10 °C, se filter lahko preliva. Ci§€enje filtra v tem primeru ni potrebno.

o Pri uporabi filtrov, kemi¢nih sredstev ali sredstev za nego ribnika pustite UVC-pred¢istilno napravo iz-
klopljeno najmanj 36 ur, da ne bo negativno vplivala na delovanje teh sredstev.

Predpostavka

o Najprej vkljucite ¢rpalko in $ele nato napravo za ¢is¢enje UVC.
o Preverite, ali so vsi priklju¢ki dobro zatesnjeni.

Vklopl/izklop

e Vklop: Vti¢ vtaknite v vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.

o lzklop: Izvlecite omrezni vti€.

Preverjanje delovanja

D1

o Prikaz delovanja sveti, ko je UVC-zarnica vklopljena.

« Cistilni rotor se vrti, ko na prikazu delovanja modra UVC-svetilka izmeni&no sveti svetlo in temno.

Nastavitev obvoda

Koli¢ina pretoka se regulira z obvodom. Glede na nastavitev del vode odte¢e od vhoda neposredno preko nasproti
lezeGega odvoda. Drug del vode se obseva z UVC-svetilko in odtece preko drugega odvoda.

Le pri optimalni nastavitvi se doseze maksimalna zmogljivost ¢iS€enja.

Postopek je nasledniji:

0J

o Oba vrtljiva ro€aja nastavite na mo¢ €rpanja filtrirne ¢rpalke.
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Odpravljanje motenj

Motnja
Voda ne postane cista (zelenenje)

Na odvodih te¢e malo ali ni¢ vode

UVC-Zarnica ne sveti

Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Vzrok
Voda je iziemno umazana

Preto¢na koli¢ina ¢rpalke ne zado$¢a
Kremenovo steklo je umazano
Kremenovo steklo je spraskano

Cistilni rotor se ne vrti
— Kontrola na prikazu delovanja. Cistilni rotor
se vrti, ko modra UVC-svetilka izmeni¢no
sveti svetlo in temno.

UVC-Zarnica nima ve¢ moci

Napacna nastavitev obvoda

Zamas$ena dovodna Soba

Zamas$eni odvodi

Omrezni vti€ ni prikljucen

UVC-zarnica je pokvarjena

Priklju¢ek je pokvarjen

Bitron C 55W/72W/110W: Naprava se je izklo-
pila zaradi pregrevanja (varnostni izklop)

Odprava
— Odstranite alge in listje iz ribnika
— Zamenjajte vodo
Preverjanje instalacije
Ocistite kremenovo steklo
— Zamenjajte kremenovo steklo (—ocistite
kremenovo steklo)
— V primeru obrabljenega profila zamenjajte
Cistilni rotor (— ogistite kremenovo steklo)
— Ocistite cistilni rotor in kremenovo steklo
(— odistite kremenovo steklo)
— Pri moci ¢rpalke < 10000 I/h uporabljajte
vhodno $obo za pogon ¢istilnega rotorja
— V primeru obrabljenega profila zamenjajte
Cistilni rotor (— ocistite kremenovo steklo)
UVC svetilko po 8000 obratovalnih ur zamen-
jajte
Popravite nastavitve, upostevajte mo¢ ¢rpalke
Ocistite dovodno $obo
Ocistite ohisje (— Ciscenje in vzdrzevanje)
Omrezni vti€ vtaknite v vtiénico
Zamenjajte UVC-Zarnico
Preverite elektri¢ni prikljuc¢ek

Ko se ohladi, se naprava samodejno nazaj
vklopi.

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzro€ita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

Snemanje glave naprave
Postopek je naslednji:

0K

Odvijte varnostni vijak v zasko¢ni ro¢ici
— Simbol smeri vrtenja "Sprosti".

Pritisnite zasko€no ro¢ico, glavo naprave zavrtite v nasprotno smer urinega kazalca do omejevalnika ter jo previdno

izvlecite iz ohisja.

e Z zunanje in notranje strani temeljito oCistite ohisje.

m NAPOTEK

1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.
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Vgradnja glave naprave
Postopek je nasledniji:
oL
0O-obro¢ namestite pred nastavek na glavi aparata.
— O-obro¢ mora biti Cist, ¢e je poSkodovan, ga zamenjajte.
Glavo aparata s €istilnim rotorjem previdno in z malenkostnim pritiskom pritisnite v ohi$je do omejitve.
— Glava aparata mora biti obrnjena tako, se oznake na glavi aparata in na ohisju ujemajo.
Glavo naprave vrtite do omejitve.
— Zaskoc€na rocica se mora zapahniti.
Zaprite varnostni vijak v zasko¢ni rogici.
— Simbol smeri vrtenja "Zatisni".

Ocistite kremenovo steklo

A PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-zarnicami.

m NASVET

Ce je tok vode za izhodom nenadno prekinjen (npr. z zapornim zasunom), lahko pride do kratkotrajnega dviga

tlaka do ve¢ kot 1 bar (vodni udar). Mogoce posledice: Naprava se lahko poSkoduje.

o |zklop: Najprej izkljucite ¢rpalko, nato zaprite zasun. Pri uporabi v filtrirnem sistemu najpre;j izklju€ite filtrirni
sistem.

o Vklop: Najprej odprite zaporni zasun in nato vkljucite ¢rpalko. Pri uporabi v filtrirnem sistemu, slednjega
vklju€ite nazadnje.

e Pred vhod namestite zaporni zasun.

Predpostavka: Glava naprave je odstranjena. (— odstranitev glave naprave)
Postopek je nasledniji:
O™
Snemite Cistilni rotor.
— Cistilni rotor s krtaco ogistite pod teko¢o vodo.
— Kremenovo steklo obriSite z vlazno krpo.
— Poskodovano ali mo¢no spraskano kremenovo steklo zamenjajte. (—zamenjajte UVC-svetilko)
Z zunanje in notranje strani temeljito ocistite ohisje in prikaz delovanja.
Preverite obrabo profila ¢istilnega rotorja na obeh ¢elnih straneh in notranjih povrsinah.
— Ce je profil obrabljen, se &istilni rotor teZko vrti — morate ga zamenjati.
Cistilni rotor potisnite na kremenovo steklo.
— Bodite pozorni na pravilen poloZaj.
Vgradnja glave naprave. (— Vgradnja glave naprave)

Zamenjajte UVC zarnico

UVC-Zarnico zamenjajte najkasneje po 8.000 obratovalni urah (ustreza konstantnemu delovanju priblizno ene sezone
ribnika). S tem je zagotovljena optimalna zmogljivost filtra.

e Uporabljate lahko samo tak$ne UVC-Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.

Predpostavka: Glava naprave je odstranjena. (— odstranitev glave naprave)
Postopek je nasledniji:
N
Snemite Cistilni rotor.
Pritrdilni vijak odvijte v nasprotno smer urinega kazalca.
Z rahlim vrtenjem snemite kremenovo steklo z O-obro¢em.
Izvlecite UVC-svetilko in jo zamenjajte.
Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do omejevalnika, pritrdilni vijak nataknite in do omejitve pri-
vijte v smeri urinega kazalca.
— Ogistite O-obro¢ in ga zamenijajte, ¢e je poSkodovan.
— O-obro¢ mora biti v reZi med glavo naprave in kremenovim steklom.
Cistilni rotor potisnite na kremenovo steklo.
— Bodite pozorni na pravilen polozaj.
Vgradnja glave naprave. (— Vgradnja glave naprave)
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Deli, ki se obrabijo
e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo
o Cistilni rotor

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Skladi$éenje/Prezimovanje

Naprava je zaScitena pred zmrzaljo:

Naprava lahko deluje pri minimalni temperaturi vode +4 °C.

Naprava ni zaséitena pred zmrzaljo:

Napravo izklopite pri temperaturah pod +8 C ali najpozneje pred pri¢akovano zmrzaljo.

e |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo temeljito o€istite in preverite, ali ima kak$no okvaro.
o |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in priklju¢ke, kolikor je mogoce.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

/NuPozZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Elektri€ni prikljuéak

« Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena

obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe utiénica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

* Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na ku¢istu.

Uredaj ne nosite i ne povlacite za elektri¢ni kabel.

Kabele polozite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Kuéiste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Rabite samo originalne rezervne dijelove i originalni pribor uredaja.

« Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

e Drzite utiCnicu i mrezni utika¢ na suhom.

e Ako je uredaj postavljen izravno uz vodu (< 2 m), u vodi se tijekom njegova rada ne smiju nalaziti osobe.
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O ovo

Dobrod
Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom

uredaju

m priru¢niku za uporabu
o$li u OASE Living Water. Kupnjom Bitron C uginili ste dobar izbor.

i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simbol

i u ovim uputama

Upozorenja
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj

ugroze.

A
[1]

Ostale
A
-

UPOZORENJE
e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

napomene
Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
Referenca na neko drugo poglavlje.

Opseg isporuke

OA
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Kuciste
Glava uredaja
— Stupnjeviti priklju¢ak za crijevo, @19 ... 38 mm (& % ... 1% in)
— Stupnjeviti priklju¢ak za crijevo, za ulaz, @ 19 ... 50 mm (& % ... 2 in)
Plosnata brtva za stupnjevite prikljucke za crijevo (3)
Spojna matica za pri¢vrééivanje stupnjevitih prikljucaka za crijevo (3).
Ulazna mlaznica za pokretanje rotora za ¢iS¢enje
— Mora se umetnuti u ulaz pri koli¢inama protoka < 10.000 I/h
Zaporni poklopac 38 mm (1%; in¢a) za zatvaranje izlaza
Crijevna obujmica 20 - 32 mm
Crijevna obujmica 35 - 50 mm
Crijevna obujmica 40 - 60 mm

24W

1 kom.
1 kom.
3 kom.

3 kom.
3 kom.
1 kom.

1 kom.
2 kom.
2 kom.

Bitron C
36W/55W/72W/110W
1 kom.

1 kom.
2 kom.
1 kom.
3 kom.
3 kom.
1 kom.

1 kom.
2 kom.
2 kom.
1 kom.



Opis proizvoda

Bitron C je vrlo u€inkovit UVC procista¢ za suzbijanje algi i bakterijskih uzroénika bolesti.

 Mimovodna tehnika osigurava optimizirano osvjetljavanje prljave vode i pri velikim koli¢inama protoka.

¢ Rotor za ¢iSc¢enje trajno Cisti kvarcno staklo od prljavstine.

e Optimalna uskladenost s prikljuéenom pumpom za filtriranje putem individualne regulacije koli¢ine protoka vode.
e Prikladno za dogradnju na sustave za filtriranje ProfiClear, BioSmart, BioTec i BioTec Screenmatic marke OASE.
o Ugradeni magneti za zastitu sustava za filtriranje od naslaga kamenca.

e Vizualna kontrola rada UVC Zarulje.

o Brzi spoj za jednostavnu zamjenu zarulje.

Namjensko koristenje

Bitron C, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeéi nadin:
e Za CiScenje vrtnih jezeraca, bazena i akvarija.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

e UVC zarulju nikada ne upotrebljavajte izvan kucista ili za druge svrhe. UVC zracenje opasno je za o€i i kozu ve¢ i u
malim dozama.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne upotrebljavajte za steriliziranje pitke vode ili drugih tekucina.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Postavljanje i prikljucivanje
Rad s vodom iz bazena ili slanom vodom
¢ Prilikom rada s vodom iz bazena ili slanom vodom valja se pridrzavati sljedecih grani¢nih vrijednosti:

Tip Voda iz bazena Slana voda
pH-vrijednost 72...76 75...85
Slobodni klor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Vezani klor < 0,2 mg/l -
Koli¢ina klora < 200 mg/l -

Udio soli - <3,5%
Temperatura vode +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e Voda iz bazena ili slana voda mogu S$tetiti izgledu uredaja. Takva o$te¢enja nisu obuhvaéena jamstvom.

Postivanje udaljenosti

0B

e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

e Vrtno jezerce ili akvarij:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

e Ostavite dovoljno slobodnog prostora za odrzavanje.
— Za demontazu glave uredaja pripremite kuciSte najmanje dvostruke $irine.

Samostalan rad

acC

e Radi ispravnog rada postavite uredaj samo u dopustenim polozajima.

o Pridrzavajte se preporucenih udaljenosti.

o Primijenite materijal za pri¢vr§¢ivanje prilagoden podlozi. Pri€vr§¢enje mora ¢vrsto nositi uredaj. Pazite na tezinu.

o Umetnite zatvara¢ u dovod vode ispred ulaza u uredaj kada se uredaj postavlja ispod razine vode. Prilikom radova
odrzavanja moze se zatvoriti dovod vode.

137



Prikljucivanje ulaza
Upotrijebite crijeva koja su namijenjena tlaku od najmanje 1 bara.
Postupite na sljedec¢i nacin:
0D
Utaknite ulaznu mlaznicu u ulaz.
— Ulazna mlaznica potrebna je samo pri koli€ini protoka < 10.000 I/h, kako bi se rotor za ¢i§¢enje okretao bez ome-
tanja.
Navrnite crijevni tuljak sa spojnom maticom i brtvom na ulaz.
Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u¢vrstite ga crijevnom obujmicom.

Prikljucivanje izlaza
Postupite na sljedec¢i nacin:
OE
Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva sa spojnom maticom i brtvom na adapter.
Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i ucvrstite ga crijevnom obujmicom.
Pri€vrstite zaporni poklopac s plosnatom brtvom na izlaz.
— Zaporni poklopac mora zatvoriti izlaz nasuprot ulaza, kako bi se glavna struja vode provodila duz UVC svijetiljki i
Sto duze ozracivala.

Prikljuc¢ivanje uredaja na protocni filtar
e Pridrzavajte se preporucenih udaljenosti.

e Umetnite zatvara¢ u dovod vode ispred ulaza u uredaj kada se uredaj postavlja ispod razine vode. Prilikom radova
odrzavanja moze se zatvoriti dovod vode.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
U ovom poglavlju opisano je prikljugivanje UVC proci$¢ivaca Bitron u sustavu s pumpom.
e Pridrzavajte se podataka navedenih u uputama za upotrebu proto€nog filtra.
Postupite na sljedec¢i nagin:
OF,G
Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika.
Montaza ulaza:
— ProfiClear Premium: Prvo na izlaze pri¢vrstite adapter pritezuéi ga rukom, zatim uz pomo¢ spojne matice na ad-
apter rukom pri¢vrstite ulazno koljeno s kutom od 30°. Usmijerite otvore prema dolje.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Ulazne mlaznice s O-prstenom pri¢vrstite na izlaze i zategnite rukom.
Zatvaranje mimovoda (opcionalno):
— ProfiClear Premium: Umjesto adaptera i ulaznog koljena na izlaz pri¢vrstite zaporni poklopac.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Umjesto ulazne mlaznice na izlaz pri¢vrstite zaporni poklopac.
Prikljugite Bitron na pumpu za filtriranje. (— Priklju¢ivanje ulaza)

BioTec ScreenMatic

o Pridrzavajte se podataka navedenih u uputama za upotrebu proto¢nog filtra.
Postupite na sljedeci nacin:

OJH

Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika u razdjelnik.
Propusne vijke s O-prstenovima priévrstite na izlaze i zategnite ih rukom.
Prikljucite Bitron na pumpu za filtriranje.
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Stavljanje u pogon

& UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
o Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
« Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektrine energije.

NAPOMENA

Ako se iza izlaza naglo prekida dovod vode (npr. zatvaraem) moze doéi do kratkotrajnog povecéanja tlaka za

viSe od 1 bar (vodeni udar). Moguce posljedice: Uredaj se moze ostetiti.

o Isklju¢ivanje: Najprije isklju¢ite pumpu, a potom zatvorite zatvara¢€. Ako uredaj radi u sustavu za filtriranje,
najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona.

o Uklju€ivanje: Najprije otvorite zatvara¢, potom uklju€ite pumpu. Ako uredaj radi u sustavu za filtriranje,
sustav za filtriranje posljedniji stavite u pogon.

o |spred ulaza ugradite zatvarac.

rs

NAPOMENA

Novim filtrima potrebno je oko 3 do 4 tjedna da se biologija potpuno obnovi. Tijekom tog razdoblja — ili pri tem-

peraturi vode od <10 °C — moguce je prelijevanje filtra. U tom slu€aju nije potrebno ¢is¢enje filtra.

o Prilikom uporabe filtarskih startera, lijekova ili sredstva za njegovanje jezerca neka UVC procista¢ bude
isklju€en najmanje 36 sati kako ne bi oslabio djelovanje tih sredstava.

Preduvijet
o Najprije ukljucite crpku, a zatim UVC procistac.
o Provjerite nepropusnost svih priklju¢aka.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

o Ukljuéivanje: Utaknite elektri¢ni utika¢ u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljuuje.

o Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.

Provjera rada

D1

e Pokazivac rada svijetli kada je UVC Zarulja uklju¢ena.

o Rotor za ¢iS¢enje okrece se kada plavo UVC svjetlo na indikatoru rada naizmjeni¢no svijetli svjetlo i tamno.

Postavljanje mimovoda

Koli¢ina protoka regulira se putem mimovoda. Ovisno o postavci, dio vode otjeCe od ulaza izravno preko nasuprotnog
izlaza. Drugi dio vode osvjetljava se UVC Zaruljom i otjece preko drugog izlaza.

Maksimalan ucinak ¢iS¢enja postize se samo kada su postavke optimalno namjestene.

Postupite na sljedec¢i nacin:

OJ

o Obje zakretne rucice namjestite na funkciju pumpanja pumpe za filtriranje.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost
Voda se ne cisti (zelene je boje)

Na izlazima ne otjeCe voda ili je otjeCe vrlo
malo

UVC Zzarulja ne svijetli

Ciséenje i odrzavanje

A

UPOZORENJE

Moze doéi do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

Uzrok
Voda je izuzetno prljava

Proto¢na koli¢ina pumpe nije odgovarajuca.
Kvarcno staklo je prljavo
Kvarcno staklo je izgrebano

Rotor za ¢iS¢enje se ne okrece
— Kontrola uz pomo¢ indikatora rada: Rotor
za ¢iS¢enje okrece se kada plavo UVC

svjetlo naizmjeni¢no svijetli svjetlo i tamno.

UVC Zarulja viS§e nema snage
Pogre$na postavka mimovoda

Ulazna mlaznica je zacepliena

1zlazi su zacepljeni

Elektricni utika¢ nije priklju¢en

UVC Zarulja nije ispravna

Priklju¢ak nije ispravan

Bitron C 55W/72W/110W: Uredaj se iskljucio
zbog pregrijavanja (sigurnosno isklju¢ivanje)

Rjesenje
— Odstranite iz jezerca alge i lis¢e
— Zamijenite vodu

Provijerite instalaciju

Ocistite kvarcno staklo

— Zamijenite kvarcno staklo (— Cisé¢enje
kvarcnog stakla)

— Zamijenite rotor za ¢Giscenje ako mu je pro-
fil istroSen (— CiScenje kvarcnog stakla)

— Ocistite rotor za ¢isc¢enje i kvarcno staklo
(— Cigéenje kvarcnog stakla)

- Ako je kapacitet pumpe < 10.000 I/h, za
pogon rotora za ¢i§¢enje upotrijebite ula-
znu mlaznicu

— Zamijenite rotor za &is¢enje ako mu je pro-
fil istroen (— CiSéenje kvarcnog stakla)

Zamijenite UVC Zarulju nakon 8000 radnih sati
Ispravite postavku u skladu s kapacitetom
pumpe

Ocistite ulaznu mlaznicu

Ocistite kuciste (— Ciscenje i odrzavanje)
Prikljucite elektri¢ni utika¢

Zamijenite UVC Zarulju

Provijerite elektricni priklju¢ak

Ostavite ga da se ohladi, uredaj se automatski
ponovo ukljuCuje

* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

A

OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

Demontiranje glave uredaja
Postupite na sljedeci nacin:
K

Otpustite sigurnosni vijak u zapornoj poluzi.

— Simbol okretanja "lokot otklju¢an”.

Pritisnite zapornu polugu, glavu uredaja okrenite nalijevo do kraja i oprezno izvadite iz kucista.
* Temeljito ocistite kuciSte s unutarnje i vanjske strane.

EI NAPOMENA

UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kucéiste.
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Montiranje glave uredaja
Postupite na sljedec¢i nacin:
oL
Postavite O-prsten ispred izboCine na glavi uredaja.
— O-prsten mora biti Cist, u slu€aju oSte¢enja ga zamijenite.
Glavu uredaja s rotorom za ¢i§¢enje oprezno i uz blagi pritisak ugurajte do grani¢nika u kuciste.
— Glava uredaja mora biti okrenuta tako da se oznake na glavi i ku¢istu podudaraju.
Okrenite glavu uredaja do kraja.
— Zaporna poluga mora uskociti.
Zategnite sigurnosni vijak u zapornoj poluzi.
— Simbol okretanja "lokot zaklju¢an".

Ocistite kvarcno staklo

A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

E NAPOMENA

Ako se iza izlaza naglo prekida dovod vode (npr. zatvaraem) moze doéi do kratkotrajnog povecéanja tlaka za

viSe od 1 bar (vodeni udar). Moguce posljedice: Uredaj se moze ostetiti.

o Isklju¢ivanje: Najprije isklju¢ite pumpu, a potom zatvorite zatvara¢. Ako uredaj radi u sustavu za filtriranje,
najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona.

o Uklju€ivanje: Najprije otvorite zatvara¢, potom uklju€ite pumpu. Ako uredaj radi u sustavu za filtriranje,
sustav za filtriranje posljednji stavite u pogon.

e Ispred ulaza ugradite zatvarac.

Preduvjet: Glava uredaja je demontirana. (— Demontaza glave uredaja)
Postupite na sljedeci nacin:
O™
Skinite rotor za ¢Cis¢enje.
— Rotor za ¢is¢enje ocistite cetkom pod teku¢om vodom.
— Kvarcno staklo obriSite vlaznom krpom.
— Ako je kvarcno staklo oste¢eno ili vrlo izgrebano, zamijenite ga. (— Zamjena UVC Zarulje)
Ocistite ku¢iste i indikator rada s unutarnje i sa vanjske strane.
Provijerite istroSenost profila na obje ¢eone strane i na unutarnjim plohama rotora za ¢is¢enje
— Ako je profil istroSen, rotor se otezano okrece pa se mora zamijeniti.
Rotor za ¢iS¢enje pogurajte na kvarcno staklo.
— Pazite na pravilan polozaj.
Montirajte glavu uredaja. (— Montaza glave uredaja)

Zamijenite UVC zarulju

UVC Zarulju zamijenite najkasnije nakon 8.000 radnih sati (§to odgovara neprekidnom radu tijekom otprilike jedne se-
zone jezerca). Time ¢ete osigurati optimalan ucinak filtra.

* Rabite samo UVC Zarulje c¢ija se oznaka i karakteristike podudaraju s podatcima na oznaénoj plog€ici.

Preduvjet: Glava uredaja je demontirana. (— Demontaza glave uredaja)
Postupite na sljiedec¢i nacin:
N
Skinite rotor za ¢€is¢enje.
Stezni vijak odvijte ulijevo.
Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed.
Izvucite UVC Zarulju i zamijenite je.
Kvarcno staklo s O-prstenom oprezno do kraja utisnite u glavu uredaja, zatim postavite stezni vijak pa ga pri€vrstite
okrecuéi ga udesno do kraja.
— Ocistite O-prsten, u slu€aju oStecenja ga zamijenite.
— O-prsten mora uc¢i u procjep izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.
Rotor za ¢iS¢enje pogurajte na kvarcno staklo.
— Pazite na pravilan polozaj.
Montirajte glavu uredaja. (— Montaza glave uredaja)
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Potrosni dijelovi
e UVC Zzarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo
o Rotor za ¢is¢enje

Pric¢uvni dijelovi

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje
siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Skladistenje/prezimljavanje
Uredaj je zasti¢en od smrzavanja:
Uredaj moze raditi dok se odrzava minimalna temperatura vode od +4 °C.

Uredaj nije zasti¢en od smrzavanja:

Iskljucite uredaj pri temperaturama vode nizim od +8 °C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz.
o Uredaj $to viSe ispraznite, temeljito oCistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i prikljucke Sto viSe ispraznite.

Zbrinjavanje

)¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.
Odlozite UVC svijetiljku na otpad putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatji.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

« Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.
¢ Nu transportati sau trageti aparatul de conductorul electric.
e Pozati conductorii protejati impotriva deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se impiedice nimeni de acestia.
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o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest lucru
n instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statji de service autorizate
sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

* Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

e Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

o Daca aparatul este instalat direct in apa (< 2 m), pe parcursul functionarii nu este permisa prezenta persoanelor in
apa.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Bitron C ati facut o alegere buna.
Inainte de folosirea aparatului vé rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.
Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« in cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

II] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Carcasa 1BUC 1BUC

2 Capul aparatului 1 BUC 1BUC

3 — Manson pentru furtun in trepte, @19 ... 38 mm (& % ... 1% ") 3 BUC 2BUC

— Manson pentru furtun in trepte pentru intrare, @19 ... 50 Mm (& % ... 2") - 1BUC

4 Garnitura plata pentru manson pentru furtun in trepte (3) 3 BUC 3 BUC

5 Piulitd olandeza de fixare a mansonului pentru furtun in trepte (3) 3 BUC 3 BUC

6 Duza de admisie pentru actionarea rotorului de curatare 1BUC 1BUC
— Trebuie sa fie utilizat in intrare in cazul debitelor < 10000 I/h

7 Capac de inchidere 38 mm (1% ") pentru inchiderea iesirii 1BUC 1BUC

8 Clema de furtun 20 ... 32 mm 2 BUC 2 BUC

Clema de furtun 35 ... 50 mm 2BUC 2BUC

Clema de furtun 40 ... 60 mm - 1BUC
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Descrierea produsului

Bitron C este un curatator UVC de mare performanta pentru combaterea algelor si a bacteriilor patogene.
e Echipamentul cu bypass asigura o iradiere optima a apei murdare, chiar si pentru rate mari de debit.

¢ Rotorul de curatare curata permanent de impuritati sticla de cuart.

o Adaptare optima la pompa de filtrare conectata prin reglarea individuala a debitului de apa.

o Adecvat pentru utilarea sistemelor de filtrare OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec si BioTec Screenmatic.
o Magneti integrati pentru protectia echipamentelor de filtrare, impotriva depunerilor de calcar.

e Controlul optic al functionarii lampii UVC.

o TInchizator rapid pentru inlocuirea becului.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Bitron C, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina, bazinelor de not, piscinelor si acvariilor.
e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete in afara carcasei sau in alte scopuri. Radiatia UVC prezinta pericol pentru
ochi si piele chiar si in doze reduse.

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

« Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* Nu utilizati echipamentul pentru sterilizarea apei potabile sau a altor lichide.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Amplasarea si racordarea
Functionarea cu apa de piscina sau apa sarata
e La functionarea cu apa de piscind sau apa sarata, se vor respecta urmatoarele valori limita:

Tip Apa de piscina Apa sarata
Valoare pH 72..76 75..85
Clor liber 0.3... 0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Clor in compusi <0.2mgl/l -
Continut de cloruri < 200 mg/l -
Continut de sare - <35%
Temperatura apei +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e Apa de piscina sau apa sarata pot influenta negativ echipamentul optic al aparatului. Aceste influente negative sunt
excluse din conditiile de garantie pentru produs.

Respectarea distantelor

OB

e Bazin de inot sau piscina in care se pot afla persoane:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.

e laz de gradina sau acvariu:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.

o Pastrati spatiu liber suficient pentru lucrarile de intretinere curenta.
— Pentru demontarea capului aparatului, trebuie prevazut cel putin dublul 1atimii carcasei.

Regim Solo
mie
e Pentru o functionare fara defectiuni a aparatului, instalati-l numai in pozitille permise.

* Respectati distantele necesare.

o Utilizati materialul de fixare adecvat pentru substrat. Dispozitivul de fixare trebuie sa sustina aparatul in siguranta.
Acordati atentie greutatii.

» Utilizati o vana glisanta in alimentarea cu apa inainte de intrarea aparatului, daca aparatul este instalat sub nivelul
apei. In cazul lucrarilor de intretinere curenta, alimentarea cu apa poate fi blocata.
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Racordare intrare

Utilizati furtunuri adecvate pentru o presiune de cel putin 1 bar.

Procedati dupa cum urmeaza:

0D

Glisati duza de admisie in intrare.
— Duza de admisie este necesara numai la un debit < 10000 I/h, astfel incat rotorul de curatare sa se roteasca fara

defectiuni.

Insurubati mansonul de furtun cu piulita olandeza si garnitura pe intrare.

Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Racordare iesire

Procedati dupa cum urmeaza:

OJE

Tnsurubati stutul in trepte pentru furtun cu piulita olandeza si garnitura pe adaptor.

Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Tnsurubati capacul de inchidere cu garnitura plata pe iesire.
— Capacul de inchidere trebuie sa astupe iesirea situata in parte opusa intrarii, astfel incat fluxul principal al apei sa

fie dirijat de-a lungul Iampilor cu ultraviolete UVC si sa fie iradiat pe o distanta cat mai lunga posibil.

Racordarea aparatului la filtrul inline
o Respectati distantele necesare.

o Utilizati o vana glisanta in alimentarea cu apa Tnainte de intrarea aparatului, daca aparatul este instalat sub nivelul
apei. In cazul lucrarilor de intretinere curenta, alimentarea cu apa poate fi blocata.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Capitolul descrie racordarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC Bitron in cazul unui sistem pompat.

o Aveti in vedere datele din manualul de utilizare ale filtrului de trecere.
Procedati dupa cum urmeaza:
OF,G
Duceti iesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului.
Montarea intrarii:
— ProfiClear Premium: Mai intai insurubati adaptorul pe iesiri si strangeti-l cu mana, apoi ingurubati coturile de in-
trare de 30° cu piulitele olandeze pe adaptoare si strangeti-le cu méana. Aliniati deschizaturile in jos.
— ProfiClear Classic / BioSmart: insurubati duzele de admisie cu inelele O pe iesiri si strangeti-le cu mana.
Astupati bypass-ul (optional):
— ProfiClear Premium: In locul adaptorului si al cotului de intrare, nsurubati capacul de inchidere pe iesire.
— ProfiClear Classic / BioSmart: In locul duzei de admisie, insurubati capacul de inchidere pe iesire.
Racordati dispozitivul Bitron la pompa cu filtru. (— Racordare intrare)

BioTec ScreenMatic

o Aveti in vedere datele din manualul de utilizare ale filtrului de trecere.
Procedati dupa cum urmeaza:

OJH

Duceti iesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului in distribuitor.
Insurubati suruburile de trecere cu inelele O pe iesiri i strangeti-le cu mana.
Racordati dispozitivul Bitron la pompa cu filtru.
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Punerea in functiune

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

E INDICATIE

Daca fluxul de apa se intrerupe brusc in spatele iesirii (de ex. cu o vana de blocare), poate aparea o crestere

de scurta durata a presiunii de peste 1 bar (soc de apa). Posibile urmari: Echipamentul poate fi deteriorat.

o Dezactivare: Mai intai deconectati pompa si apoi inchideti vana de blocare. La functionarea intr-un sistem
de filtrare, mai intai scoateti din functiune sistemul de filtrare.

o Activare: Mai intai deschideti vana de blocare si apoi conectati pompa. La functionarea intr-un sistem de
filtrare, puneti in functiune sistemul de filtrare ultimul.

o |Instalati vana de blocare inainte de intrare.

T

INDICATIE

Filtrele noi necesita aproximativ 3 pana la 4 saptamani, pana cand n aparat se construieste complet biologia.
In acest timp - sau la o temperatura a apei <10 °C —filtrul poate revarsa. O curatare a filtrului nu este necesara
n acest caz.

o in cazul utilizarii sistemelor de pornire pentru filtre, a medicamentelor si a produselor pentru intretinerea
iazului, 1asati deconectat aparatul de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC pentru cel putin 36 ore, astfel
incat efectul agentilor sa nu fie influentat negativ.

Conditia necesara
e Porniti mai intai pompa si dupa aceea aparatul de limpezire cu ultraviolete UVC.
o Verificai etangeitatea tuturor racordurilor.

Conectareal/deconectarea

e Conectarea: Conectati fisa de retea la priza.
— Aparatul porneste imediat.

o Deconectarea: Scoateti fisa de alimentare din priza.

Verificarea functionarii
D1
o Afisajul de functionare se aprinde cand lampa UVC este conectata.

o Rotorul de curatare se roteste cand la indicatorul de functionare se aprinde alternativ, luminos si intunecat, lumina
UVC albastra.

Reglarea bypass

Debitul este reglat prin bypass. in functie de reglare, o parte din apa se scurge de la intrare direct prin iegirea pe partea
opusa. Cealalta parte a apei este luminata cu lumina UVC si se scurge prin a doua iesire

Numai la reglarea optima se obtine un randament maxim de curatare.

Procedati dupa cum urmeaza:

OJ

* Reglati ambele méanere rotative la capacitatea de transport a pompei de filtrare.
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Resetarea defectiunii

Defectiune
Apa nu se limpezeste (colorare in verde)

La iesiri curge putind apa sau nu curge deloc

Lampa cu ultraviolete nu lumineaza

Curatarea si intretinerea

& AVERTIZARE

Cauza
Apa este extrem de murdara

Cantitate de alimentare a pompei insuficienta
Sticla de cuart este murdara
Sticla de cuart este zgariata

Rotorul de curdtare nu se roteste
— Controlul indicatorului de functionare: Ro-
torul de curatare se roteste cand se
aprinde alternativ, luminos si intunecat, lu-
mina UVC albastra.

Lampa cu raze ultraviolete nu mai are putere
Reglaj gresit bypass

Duza de alimentare infundata

lesiri infundate

Fisa de conectare la retea nu este in priza
Lampa cu ultraviolete este defecta
Conexiunea electrica defecta

Bitron C 55W/72W/110W: Aparatul s-a oprit da-
toritd supraincélzirii (deconectare de siguranta)

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. Tnainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

PRECAUTIE

Solutie
— indepértati algele si frunzele din iaz
— Schimbati apa
Verificati instalatia
Curatarea sticlei de cuart
— Tnlocuiti sticla de cuart (— Curatarea sticlei
de cuart)
— Daca profilul este uzat, inlocuiti rotorul de
curdtare (— Curatarea sticlei de cuart)
— Curatati rotorul de curatare si sticla de
cuart (— Curéatarea sticlei de cuart)
— Daca puterea de pompare este
< 10000 I/h, utilizati duza de admisie pen-
tru sistemul de actionare a rotorului de
curatare
Daca profilul este uzat, inlocuiti rotorul de
curatare (— Curéatarea sticlei de cuart)
Tnlocuiti lampa UVC dup& 8000 de ore de
functionare
Corectati reglarea, tineti cont de puterea pom-
pei.
Curétati duza de alimentare
Curatarea carcasei (— curatare si intretinere)
Introduceti fisa in priza
Tnlocuiti lampa cu ultraviolete
Verificati conexiunea electrica
Lasati sa se raceasca, aparatul porneste in
mod automat.

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

Demontarea capului aparatului
Procedati dupa cum urmeaza:

K

Desfaceti surubul de siguranta in parghia de fixare.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat deschis".

Apasati parghia de fixare in directia opusa acelor de ceasornic pana la opritor si trageti-I cu atentie din carcasa.

o Curatati si carcasa temeinic din interior si din exterior.

E INDICATIE

Din motive de sigurantd, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat

corect in carcasa.
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Montarea capului aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:

oL

Pozitionati inelul O Tnainte, pe capul aparatului.
— Inelul O trebuie sa fie curat; in cazul deteriorarilor, schimbati-I.

Introduceti capul aparatului cu atentie si cu o apasare usoara pana la limita in carcasa.
— Capul aparatului trebuie rotit in asa fel, incat marcajele de pe capul aparatului sa corespunda cu cele de pe car-

casa.

Rotiti capul aparatului pana la limita.

_ — Parghia de fixare trebuie sa se opreasca.

Inchideti surubul de siguranta in parghia de fixare.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat inchis".

Curatarea sticlei de cuart

A PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

m INDICATIE

Daca fluxul de apa se intrerupe brusc in spatele iesirii (de ex. cu o vana de blocare), poate aparea o crestere

de scurta durata a presiunii de peste 1 bar (soc de apa). Posibile urmari: Echipamentul poate fi deteriorat.

o Dezactivare: Mai intai deconectati pompa si apoi inchideti vana de blocare. La functionarea intr-un sistem
de filtrare, mai intai scoateti din functiune sistemul de filtrare.

e Activare: Mai intai deschideti vana de blocare si apoi conectati pompa. La functionarea intr-un sistem de
filtrare, puneti in functiune sistemul de filtrare ultimul.

o |Instalafi vana de blocare inainte de intrare.

Conditia necesara: Capul aparatului este extras. (— Demontarea capului aparatului)
Procedati dupa cum urmeaza:
O™
Scoateti rotorul de curatare.
— Curatati rotorul de curatare cu o perie sub flux de apa.
— Stergeti sticla de cuart cu o carpa umeda.
— Tnlocuiti sticla de cuart daca este deterioraté sau foarte zgariaté. (—inlocuiti lampa UVC)
Curatati carcasa si indicatorul de functionare din interior si exterior.
Pe rotorul de curatare verificati uzura profilului la cele doua laturi frontale si pe suprafetele interioare.
— Daca profilul este uzat, rotorul de curatare se roteste cu dificultate si trebuie sa fie Tnlocuit.
Introduceti rotorul de curatare pe sticla de cuart.
— Acordati atentie pozitiei corecte.
Montati capul aparatului. (— Montati capul aparatului)

nlocuirea lampii UVC

Tnlocuiti lampa UVC cel tarziu dup& 8.000 ore de functionare (corespunde cu un regim de functionare constant pentru
aproximativ un sezon de iaz). Este asigurat astfel un randament optim de filtrare.

o Utilizati numai lampi cu ultraviolete UVC a caror notatie si putere corespund datelor de pe placuta de tip.

Conditia necesara: Capul aparatului este extras. (— Demontarea capului aparatului)
Procedati dupa cum urmeaza:
N
Scoateti rotorul de curatare.
Desurubati surubul de prindere in sens orar.
Deplasati catre fata sticla de cuart cu inelul O cu o usoara miscare de rotatie.
Scoateti lampa UVC si inlocuiti-o.
Apasati cu atentie sticla de cuart cu inelul O pana la limita in capul aparatului, asezati surubul de strangere si rotiti in
sens orar pana la limita.
— Curatati inelul O si inlocuiti-l daca este deteriorat.
— Inelul O trebuie sa fie asezat plan in spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.

149



Introduceti rotorul de curatare pe sticla de cuart.
— Acordati atentie pozitiei corecte.
Montati capul aparatului. (— Montati capul aparatului)

Consumabile
e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart
e Rotor curatire

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este protejat impotriva inghetului:

Functionarea aparatului este posibila numai daca temperatura minima a apei de +4 °C este pastrata.

Aparatul nu este protejat impotriva inghetului:

Pentru temperaturi ale apei sub +8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul, aparatul trebuie scos din
functiune.

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunurile, conductele si racordurile.

indepértarea deseurilor

)¢

== |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypen MOXe fa ce nanonsea oT geua o1 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn pu3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHK 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpart nponsTnuyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leliata He urpasT ¢ ypeaa.

e [louncTBaHeTo M NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako ernieKTpuMYecKkuTe AaHHM Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeaa ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha kopnyca My, BbpXy OnakoBkaTa uUnu B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT Unn TEXKU HapaHaABaHWS OT TokoB yaap! Npean
KOHTaKT C Bogara, usknodyete ypeaute ¢ HanpexeHue >12V AC nnu
>30V DC ot enektpuyeckaTta mpexa.

e [loBpeaeHUAT cBbp3Bally MNPOBOAHMK HE TMOASNIEXM Ha CMSAHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o EnekTpunyeckunte MHCTanauum Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHWTe pa3nopenbu 3a marpaxaaHe v Morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

¢ [lapeHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako € KBanmduuypaHo 1 YMbJIHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHUSA M ONUT [a OLEHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noXeHaTa My paboTa. PaboTtaTa kaTo cne-
LumanucT obxeallia CbLLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU U Cra3BaHETO Ha AelCTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, Npeanvcanlns v pasnopeaom.

o [lpu BBNPOCK U NpoBnemMn ce o6pBLLAKTE KbM eNleKTpocneLmanmcT.

e YabmkaBaliym kabenu n TOKOBW pasnpefenvTeny (Hamp. MHOTOrHe3[doBW KOHTakTV) TpsibBa Aa ca nopxonsiim 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBLCKM BOAA).

o [lazeTe WencenHuTe CbeMHEHUS OT HAaBNW3aHe Ha Brara.

o CBbp3BaiiTe ypeda camMmo KbM MOHTUPAH CMOPEA U3NCKBAHUSITA KOHTAKT.

Be3onacHa pa6ota

o [lpy AedeKkTHN enekTpuyeckn NPOBOAHULM NN AedekTeH Kopnyc ypeabT He 6uBa Aa ce n3nonaea.

e He HoceTe, CbOTBETHO He Ternete ypeaa 3a 3axpaHealums kaben.

e [lonarante npoBogHMUMTE Taka, Ye Aa ca npeana3eHn oT noepeau n obbpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOM Ja He
MO>Xe [ja Ce CMbHe B TsX.

o OTBapsiiTe koprnyca Ha ypefa wnu Ha npuHagnexalumte My 4acTu, CaMmo ako ToBa Ce U3UCKBA U3PUYHO B PbKOBOA-
CTBOTO.
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e W3BbpwBariTe camo paboTv no ypeaa, KOMTO ca ONMMCaHn B TOBa pbKOBOACTBO. AKO npobnemute He moraT ga ce
OTCTPaHST, 06bpHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLEH hunman Ha KnmeHTckata cnyx6a unu npyu CbMHEHWst KbM Npou3Boau-
Tens.

e M3nonagaiiTe camo opurMHanHu pe3epBHU YacTu 1 OPUrMHaNHK akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaTE TEXHUYECKM MPOMEHM NO ypeaa.

o [logabpxante KOHTaKTa M MPEXOBUS LLLENCen Cyxu.

e AKO ypeabT e NoCTaBeH AMPEKTHO Ao BoaaTa (< 2 M), no BpeMe Ha pabotaTta My BbB BogaTa He 6uBa aa nma xopa.

3a ToBa PBKOBOACTBOTO 3a yn0TpeGa

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaBitron C Bve HanpaBuxte fo6bp nsbop.

Mpean MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HaliTe ¢ ypeaa. Beuyku
paboTu no n ¢ To3mn ypen TpsbBa Aa ce U3NBMHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiTe UHCTPYKLMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NPaBUITHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pwxnuBO cbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pn cMsiHa Ha cobCcTBEHVKa, MOns, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe

n peaynpeauTeniHN yKasaHus

I'Ipe,qynpe,QMTenHMTe YKa3aHua B TOBa PbKOBOACTBO Ca KJ'IaCI/ICbVILlVIpaHVI CbC CUrHanHu gymu, KOMTo nokassart CTe-
neHTa Ha onacHoCTTa.

A NPEAYNPEXAEHWE
e O6o3Ha4aBa Bb3MOXHa OMnacHa CUTyauus.
o [lpu HecvbnogaBaHe nocneacTBMATa MoraT Aa 6baaT CMBbPT UNK TEXKO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHUE

NHdopmauus, cnyxella 3a no-go6poTo pas3brpaHe Un 3a NpeaoTBpaTsBaHETo Ha eBeHTYanHu UMyLLECT-
BEHW LLETU UNu LWeTH 3a OKoNHaTa cpeaa.

[Opyru ykasaHus
[JA Tlpenpatka kbM cpurypa, Hanp. cdurypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.

Pa3mep Ha poctaBkaTa

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Kopnyc 1BP 1BP

2 naBa Ha ypega 1BP 1BP

3 — CTbnanoBuaeH HakpaiiHuK 3a Mapkyy, & 19 ... 38 mm (T % ... 12 ") 3 6P 2BP

— CTbnanoBuaeH HakpanHuK 3a Mapky4 3a Bxoaa, @ 19 ... 50 Mm (J % ... 2 ") — 1B6P

4 Mnocko ynibTHEHWE 3a CTbNanoBUAHU HaKpanHULM 3a Mapkyd (3) 3 BP 3 BP

5 XoneHapoBa raika 3a 3akpenBaHe Ha CTbNanoBUAHWUTE HaKpanHULW 3a Mapky (3). 3 BP 3 BP

6 BxoaHa Ato3a 3a 3afBuKBaHe Ha poTopa 3a NoYncTBaHe 1BP 1BP
— TpsiGsa Aa ce nanonssa npu Aebutn < 10000 n/4 BB BxoAa

7 Kanauka 38 mm (1% ") 3a 3aTBapsiHe Ha u3xoaa 1BP 1 BP

8 Ckoba 3a mapkyy 20 ... 32 Mm 2BP 2BP

Ckoba 3a mapkyy 35 ... 50 mm 2BP 2BP

Ckoba 3a mapky4 40 ... 60 Mm - 1BP
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OnwucaHue Ha npoAayKTa

Bitron C e npoussoautenHo UVC-ycTpoiicTBO 3a n3buncTpsiHe 3a 6opba ¢ Bogopacnu n 6onectoTBopHu bakrepuu.

o BalinacHaTa TexHUKa ce rpuxu 3a oNTUMU3NPaHO 0bNMbYBaHe Ha 3aMbpceHaTa Boaa, CbLUO M NPU BUCOK Ae6UT.

e POTOpPBT 3a NOYNCTBAHe MNOCTOSIHHO NMOYNCTBA KBapLIOBOTO CTHKIO OT 3aMbpCsIBaHUS.

e OnTMMmanHo cbrnacyBaHe CbC CBbp3aHaTa unTbpHa Nomna Ypes UHAMBUAYaNHO perynupaHe Ha aebuta Ha Boaa.
o [logxoasuo 3a MoHTax kbM OASE-dunTbpHUuTte cuctemu ProfiClear, BioSmart, BioTec u BioTec Screenmatic.

e BrpageHu marHuTyv 3a 3awmTa Ha unTbpHaTa TEXHWKA OT OTnaraHusl Ha BapoBUK.

e OnTn4yHa npoBepka Ha byHKUMOHMpaHeTo Ha UVC-namnata.

e bBbp3ogericTBaly 3aTBOp 3a lecHa CMsiHa Ha namnara.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

Bitron C, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT*, MOXe Aa Ce M3Mon3sBa camo KaKTo € OnvcaHo no-gony:
e 3a nouncTBaHe Ha rpafMHCKU e3epa, BUpYeTa 3a nnyBaHe, 6acenHn u akBapuymu.

e Ekcnnoartauus npu cna3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHuYeHns:

e Hukora He nonseante UVC-namnarta n3BbH HelHUsSi Kopnyc unu 3a apyru uemu. N B Huckn gosm UVC-nanbyBaHeTo
€ OnacHo 3a o4uTe U KoXaTa.

e Hukora He n3nonaeavTe gpyrn TEYHOCTM OCBEH Boaa.

e Hukora He n3nonsgaiTe ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonseaiite ypeaa 3a NpoOU3BOACTBEHW UMW NMPOMULLINIEHN LiENW.

¢ He usnonaeaviTte 3a cTepunuaaumsa Ha NnUTerHa BoAa unu Apyru TeYHOCTK.

e He usnonseaite ypeaa 3aejHO C XMMUVKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananiumm Uy B3pMBOONAaCHM BELLECTBa.

MoHTax u cBbp3BaHe
Ekcnnoarauus c Boga oT 6aceiiH unum comneHa soga
o [lpu ekcnnoaTaumsita c Boga oT 6acelH unu coneHa Bofa Tpsbea Aa ce cnassaT cnefHUTe rpaHUyHN CTOMHOCTY:

Tvn Bopa ot 6aceiH ConeHa Boaa
pH-cToiHocT 72..76 75..85
CBobogeH xnop 0.3...0.6 mr/n < 0.3 mr/n
CBbp3aH xrop <0.2mr/n -
XropuaHo cbabpXaHue < 200 mr/n -
CbAabpxaHve Ha con - <35%
Temnepatypa Ha BoaaTa +4 ...+30 °C +4 ...+25°C

e Bopata ot 6aceliH nnu coneHaTta Boga Morat Aa NoBMSAT HEraTUBHO Ha BBHLUHWA BUA Ha ypeda. Tean HeratuBHu
Bb3AENCTBMS Ca U3KITIOYEHN OT rapaHuusiTa.

Cna3sBanTe pa3cTosiHUsTa

OB

e Bupye 3a nnyBaHe nnu 6aceriH, B KONTO MOXe Aa uma xopa:
— [MocraseTe ypeaa Ha Han-manko 2 M pa3cTosiHne OT BoaaTa.

o [paguHCcKo e3epo unu akBapuyMm:
— [MocTtaBeTe ypena Ha Han-manko 2 M pa3cTosiHne OT BoaaTa.

e OcTaBeTe JOCTAaTbYHO CBOGOAHO MSICTO 3a paboTuTe No noaapbXKaTa.
— 3a pgemMoHTaxa Ha rmaBaTa Ha ypeaa npefsuaeTe Haii-Manko ABoHa WMpWHA Ha kopryca.

EavHWYeH pexum
mie
o C uen 6esaBapuitHa paboTa MOHTMpaWTe ypeaa camo B paspeLleHnTe no3vuuum.

e CnasBaiiTe Heob6x0aMMUTE Pa3CTOSIHUS.

e l3non3BaviTe 3akpenBaLl MaTepuarn, KOMTo € NoAxoasiLy 3a AbHOTO. 3akpenBaHeTo TpsAGBa CUrypHO Aa AbpPXW ypeaa.
B3emeTte npeasua ternoro.

e [ocraBeTe WMbbP B Nogasawms TpbOONPOBOA 3a BoAa Npes BXoAa Ha ypeda, ako ypeabT ce NoCTaBs Mo NoBbpx-
HocTTa Ha BoaaTa. MNpu paboTun no noaapwkkaTa NoAaBaHETo Ha BOAA MOXeE Aa Ce crpe.
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CBbp3BaHe Ha Bxoaa

M3anonasante mapky4u, NOAXOAsLLM 3@ HansaraHe ot Han-manko 1 bar.
lMpoueavpante No cnegHUs HaunH:
0D
Bkapatite BxogHaTa Aio3a BbB BXOAa.
— BxopgHata Ato3a e Heobxoamma camo npu Aebut < 10000 n/y, 3a Aa Moxe POTOPBT 3a NOYUCTBAHE Aa ce BbpPTH
6e3npobnemHo.
3aBuiTe HakpalHMKa 3a MapKyy C XoneHapoBaTa ravika U ynimbTHEHUETO KbM BXOAA.
MocTtaBeTe ckobaTa 3a MapKyy Ha MapKyya, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HaKpanHuka u ro dukcmpanTe cbe ckobara.

CBbp3BaHe Ha usxopaa
MpoueavpaiiTe No cnegHUs HauMH:
OE
3aBuiTe CTbNANOBNAHNA HAaKPaNHWK 3a MapKyy C XorneHapoBarTa ravika u ynimbTHEHNETO KbM aganTepa.
MocTtaBeTe ckobaTa 3a MapKkyy Ha MapKy4a, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HaKpanHuka u ro doukcmpanTe cbe ckobara.
3aBuiiTe KanayvkaTa ¢ nrocko ynibTHEHWEe KbM n3xoaa.

— KanaykaTa TpsibBa ga 3aTBOpK M3x0A4a CpeLLy BXOAa, Taka Ye OCHOBHUAT BOAEH NMOTOK Aa Ce Haco4Ba nokpa

UVC-namnute u aa ce ob6nbysa Bb3MOXHO HaW-AbMArO.

CBbp3BaHe Ha ypeaa KbM NPOXoAHUA (OUNTbp
o Cna3sBainte HeobxoaMMUTE Pa3CTOSHUS.

o [NocraBeTe WMbbP B Nogasalums TPbGONPOBOA 3a BoAa Npes BXoAa Ha ypeaa, ako ypeabT ce NoCTaBsi o4 NoBbpPX-
HOCTTa Ha Bogarta. MNpu paboTu no nogapbKKkaTa NofaBaHETO Ha BoAa MOXe Aa Ce Crpe.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
naBaTta onucea cebp3BaHeTo Ha UVC-ypena 3a npeasaputenHo nsbuctpsiHe Bitron npu n3anomnaxa cucrema.

o CnasBainTe JaHHUTE B UHCTPYKUMsiTa 3a ynoTpeba Ha npoxodHusi puntbp.
MpoueavpaiiTe No cnegHUst HauYMH:

OF,G

MpokapaiTe naxoguTte C NNOCKMTE YNMbTHEHNSA Npe3 OTBOPUTE B CTeHaTa Ha pesepsoapa.
MoHTax Ha Bxoga:

— ProfiClear Premium: Haii-Hanpep 3aBuiiTe agantepuTe KbM U3X0o4WTe U 3aTerHeTe Ha pbka, crnej ToBa 3aBuUiTe
30°-koneHa Ha BXoAa C XONeHAPOBUTE raiku BbPXy agantepute u 3aTerHeTe Ha pbka. HacoyeTe oTBOpUTE
Hapony.

— ProfiClear Classic / BioSmart: 3aBunte BxogHute Ato3n ¢ O-npbCTEHUTE BbPXY U3XOAUTE U 3aTerHeTe Ha pbka.

3aTtBopeTe Hannaca (onuus):

— ProfiClear Premium: BmecTo aganTtepa 1 KONsSiIHOTO Ha BXoAa, 3aBuUiTe KanavkaTa KbM M3xoaa.

— ProfiClear Classic / BioSmart: BmecTo BxogHaTa Ato3a, 3aBuiiTe kanadkata KbM U3xoga.

CabpxeTe Bitron kbm mnTbpHaTa nomna. (— Cebp3BaHe Ha Bxoaa)

BioTec ScreenMatic

o CnasBainTe JaHHUTE B UHCTPYKUMsITa 3a ynoTpeba Ha npoxoaHusi puntbp.
lMpoueavpante No cnegHUs HauMH:

OH

MpokapaiTe n3xoguTte C NNOCKMTE YNMbTHEHWSA Npe3 OTBOPUTE B CTeHaTa Ha pesepBoapa 1 rv BkapawnTe B pa3npene-
nurtens.

3aBwuiTe nponyckaTenHnte BUHToBe ¢ O-NPbCTEHUTE BbPXY U3XOAMUTE U 3aTerHeTe Ha pbKa.

CbpxeTe Bitron kbm dunTbpHaTa nomna.
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BbBexaaHe B ekcnnoatauus

& NPEAYNPEXOEHWUE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKN HapaHsIBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO EMEKTPUYECKO HanpexXeHmue!
o [Ipeaw KOHTaKT C BodaTa M3KIIoYETE OT MpexaTa HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalLLm ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o [peaw paboTa No ypeaa nU3KIoYeTe HarnpexeHNeTo oT MpexarTa.

@ YKA3AHUE

Ako cnep n3xoaa BOOHWST MOTOK BHE3AMHO ce NpekbCHe (Hanp. Ypes cnvpaTteneH Wnbbp), Moxe 3a kpaTko Aa

ce CTWrHe A0 NOBWLLIABaHEe Ha HansraHeTo oT Hag 1 6ap (xuapasnuyeH yaap). BbamoxHu nocnepcTeus:

YpeabT MOXe fa ce nospeau.

o WakniousaHe: MbpBo M3knioyBaiTe nomnarta u crief ToBa 3aTBapsiite cnupaTtenHus WwWunbbp. Mpu ekcnnoa-
Tauusi BbB pUNTbpHa cMcTeMa MbPBO M3BEXJaNTe OT eKcnnoaTtaumst hunTbpHaTa cuctema.

o BxniousaHe: MbpBo OTBapsiTe cnmpaTtenHus WWGbLP U crea ToBa BKOYBaiiTe nomnara. Mpu ekcnnoata-
uMsa BbB (OMNTbPHA cUCTeMa BKNoYBaniTe UNTbpHaTa cCUCTeEMa Hawi-Hakpast.

e VHcTanupainTte cnupatenHus Wubbp npes Bxoaa.

o

YKA3AHWE

HoBuTte countpu nmat Hyxga ot okono 3 go 4 ceamuum, gokaTo Gronorusata HanbAHO ce n3rpaam uonorus.

Mpe3 ToBa BpeMe — unu npu TemnepaTypa Ha BogaTa oT <10 °C — punTbpbT MOXe Aa npenee. B To3n

cny4yan He € Heo6X0AMMO NoYMCTBaHe Ha punTbpa.

o [lpu n3nonssaHe Ha pUNTbPHM CTapTEPU, MeAMKaMEHTU U CPeaCcTBa 3a NoaapbxKka Ha BogHWN 6acenHu,
nsknioysante UVC-ypeaa 3a npeaBapuTeniHo nsbuctpsiHe 3a Hav-manko 36 yaca, Taka Ye ga He ce
Bb3NPensTCTBa AeWCTBUETO Ha BellecTBaTa.

MpeanocTtaBka
e BknioueTte nbpeo nomnata, cnea toea UVC ypeabT 3a npevncteaHe.
e [poBepeTe Aanu Bpb3k1Te ca 4OOpe yNmbTHEHW.

BkniouBaHe/uskniouBaHe

o BknouBaHe: MNocTaBeTe MpEXOBUS LLEMNCEN B KOHTaKTa.
— YpeabT ce BkIOYBA BegHara.

o WskniouBaHe: M3Ternete Lencena oT KOHTaKTa.

MpoBepka Ha PyHKLMOHMpPaHETO

)]
o PaboTHuST nHamkaTop cBeTu, korato UVC-namnara e BkroveHa.

e PoTOpbT 3a NOUMCTBaHE ce BbPTU, koraTo Ha paboTHaTa uHavkaumsi cuHsita UVC-namna, peaysaiiku ce, cBeTBa U
nasracsa.

HacTpowTe 6annaca

[OebutbT Ha Boda ce perynupa Ypes G6annaca. B 3aB1McMMOCT OT HacTpoiikaTa eiHa YacT OT BogaTta npoTuya OT Bxoaa
OVPEKTHO KbM pas3nonoXeHus oTcpela usxod. Jpyrata yact ot Bogata ce obnbusa ¢ UVC-cBeTnunHa 1 nstmda npes
BTOPUS U3X0A.

Camo npu onTMMarnHa HacTpoika ce NocTura MakcuMarHa npou3BOAUTENHOCT Ha NPEYUCTBAHE.

MpoueanpaniTe NO CNegHNUA HauYWH:

OJ
e HacTpoiiTe ABeTe BbPTALLM Ce APBXKKU cnopes AebuTa Ha hunTbpHaTa nomna.
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OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

HeuznpaBHocT

Boparta He ce u3bucTps (oUBeTsiBaHe B 3e-
neHo)

or n3xoguTe n3tnda marko Boga unum He us-
Tuya BoAa

UVC-namnara He cBeTu

MounctBaHe U NnoaapbLKKa

A

NMPEAYNPEXAOEHWE

MpuunHa
Bopgata e cunHo 3ambpceHa

ﬂe6vm>1 Ha nomnaTa e HeoCTaTb4YeH
3aM'preHO € KBapLuoBOTO CTBbKI1O
KBapLLOBDTO CTBKINO € HaapacKkaHo

PoTopbT 3a nouncTBaHe He ce BbpTH
— lMposepka Ha paboTHaTa uHaukaums: Po-
TOPBLT 3a NOYNCTBAHE Ce BbPTH, Korato
cunsta UVC-namna, pegyBsaiiku ce,
cBeTBa U u3racsa

UVC-namnata Beye He paboTtn
HenpaBunHa HacTpoiika Ha Baiinaca

BxopHata ato3a e 3anyweHa
W3xopute ca 3anyweHun

LI.I,encem:T Ha enekTpo3axpaHBaHeTo He e
BKNKYeH

UVC-namnata e gedekrHa

HedekTHO cBBp3BaHE

Bitron C 55W/72W/110W: YpeabT ce e uskrto-
4nn nopaau nperpsisaHe (nNpeanasHo
W3KIIOYBaHE)

Momouy 3a oTCTpaHABaHe
— OrtcTpaHeTe BofopacnuTe 1 nuctata ot
esepoTo
— CwmeHeTe BogaTta
MpoBepeTe UHCTanauusTa
MouncTeaHe Ha KBapLOBOTO CTHKIO
— CMmsiHa Ha KBapLIOBOTO CTbKIO (— [Mo-
YMCTBAHE Ha KBAPLIOBOTO CTHKII0)
— MMpw n3HOCEH Npodun cmMeHeTe poTopa 3a
nouncteaHe (— MouncTeaHe Ha kBapLo-
BOTO CTBKIO)

MouncTBaHe Ha poTopa 3a NOYMCTBaHE U
KBapLIOBOTO CTBLKIO (—> MouncTBaHe Ha
KBapLOBOTO CTBLKIO0)

— Mpun nebut Ha nomnata < 10000 n/y
13non3BaiiTe BXoAHa Al03a 3a 3aJBUKBa-
HETO Ha poTopa 3a NOYMCTBaHE

— Mpw n3HoceH Npogun cMeHeTe poTopa 3a
nouncteaHe (— MouncTeaHe Ha kBapLo-
BOTO CTBKIO)

CmeHeTe UVC-namnarta cneg 8000 paboTHM
Yaca

KopurupaiTe HacTpoiikata, umaiTe npeasua
MOLLHOCTTa Ha nomnara

MouncTeTe BXoaHaTa ft03a

MouncteaHe Ha kopnyca (— MouncTeaHe n
noaapbXKa)

BkntoueTe Liencena Ha enekTposaxpaHBaHeTo

Cwmenrete UVC-namnata
MpoBepeTe enekTPUYECKOTO CBbP3BaHe

OcraBeTe 10 fa Ce OXNaau, YPeabT Le ce
BKMOYM OTHOBO aBTOMATUYHO

BB3MOXHM ca CMBPT MK TEXKKN HAPaHSBAHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHme!
o [lpeau KOHTaKT C BOAATa W3KIIOYETE OT MpexaTta HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMUpaLLm ce BbB BoaaTa

ypean.

o [lpeau paboTa no ypeaa n3koYeTe HaNpexeHNeTo oT Mpexara.

A

BHUMAHUE

KeapuosoTo cTbkno n UVC-namnata morat fa ce CHYNAT U Aa NPUYNHAT NOpPA3BaHUA.
e BopaBeTe BHMMAaTENHO C KBapLOBOTO CTbKO M UVC-namnara.

[JeMoHTax Ha rnaBaTa Ha ypeaa
[MpoueanpainTe No CNegHUs HauYWH:

K

OTBWITE OCUTYPUTENHNSA BUHT BbB (OMKCUPALLIMS TOCT.
— [Mocoka Ha BbpTeHe cumBon "brioknposka oTBopeHa".
HaTtucHeTe dukcmpalums noct, 3aBbpTeTe 4O YNOp rnasaTa Ha ypeda obpaTHO Ha YaCoBHUKOBAaTa CTpenka U BHUMa-

TeNHO A naternete OT Kopnyca.

e [lounctete OCHOBHO Kopnyca OTBbTpe N OTBBH.

El YKA3AHUE

OT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHocT UVC-namnarta Moxe Aa ce BKINoYM eBa Toraea, koraTo rnaBsaTta Ha ypeaa
€ MOHTMpaHa nNpaBuIIHO B Kopryca.
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MoHTax Ha rnaBarta Ha ypeaa
[Npoueaunpante NO CNegHUS HAYNH:
oL
Mo3numnonnparite O-NpbCTEHa Npea OTCTbNA Npu rMaeaTa Ha ypeaa.
— O-npbcTeHbT TpsbBa Aa e YMCT, Npu noBpeaa ro nogmMeHeTe.
BkapaiTe rnasarta Ha ypeaa C poTopa 3a NoYncTBaHe BHUMATEHO U C NeK HAaTUCK JOoKpal B Kopnyca.
— [naBata Ha ypeaa TpsibBa Aa e 3aBbpTsiHa Taka, Ye MapkMPOBKUTE Ha rnmaBaTta Ha ypeaa U Ha koprnyca Aa
cbBragar.
3aBwuiTe rnaBaTa Ha ypeaa [oKpai.
— ®uKcmpalmsaT noct TpsibBa Aa ce 3aTBOpMU.
3aTBOpETE OCUIYPUTENTHUS BUHT BbB (OMKCUPALLIMS NOCT.
— [Mocoka Ha BbpTeHe cumBon "BnoknpoBka 3aTBopeHa".

MouucTeaHe Ha KBapLUOBOTO CTbKI10

A BHUMAHWE

KBapuoBoTo cTbkino n UVC-namnata morat Aa ce CHynsiT U fja NPpUYUHAT Nopsi3aBaHus.
e BopaBeTe BHMMaTENHO C KBApLOBOTO CTbKI0 M UVC-namnara.

m YKA3AHUE

Ako cnep n3xoaa BOOHWST MOTOK BHE3AMHO Ce NpekbCHe (Hanp. Ypes cnnpaTteneH Wnbbp), Moxe 3a kpaTko Aa

ce CTWrHe A0 NOBWLLIABaHe Ha HansraHeTo oT Hag 1 6ap (xuapasnuyeH yaap). BbamoxHu nocnepcTeus:

YpeabT MOXe fa ce nospeau.

o WakniousaHe: MbpBo M3knioyBanTe nomnarta u crief ToBa 3aTBapsiite cnupaTtenHus wWunbbp. Mpu ekcnnoa-
Tauusi BbB pUNTbpHa cMcTemMa MbpBO M3BEXJaNTe OT ekcnnoartaumst hunTbpHaTa cuctema.

* BxkniouaHe: MbpBo OTBapsiTe cnmpaTtenHus WUGbLP 1 crea ToBa BKoYBaiiTe nomnara. Mpu ekcnnoata-
uMs BbB (OMNTbPHA cUCTeMa BKNoYBaniTe UnNTbpHaTa cUCTeMa Hawi-Hakpast.

e VHcTanupaiTe cnupatenHus Wubbp npes Bxoaa.

MpepnocTaBka: MaBaTa Ha ypeaa e cBaneHa. (— [leMoHTUpaiTe rnasarta Ha ypeaa)
[Npoueaunpante No CNegHUS HAYNH:
O™
CsarneTe poTopa 3a no4ncTBaHe.
— [lMouucTeTte potopa 3a nouncTBaHe € YeTka Noj Tevalla Boja.
— WM3bbpLueTe KBApLOBOTO CTHKIIO C BaXHa Kbpra.
— [loBpeaeHo 1nu cMNHO HagpackaHo KBapLIOBO CTbKMO TpsbBa Aa ce nogmeHu. (— MoamsaHa Ha UVC-namnarta)
MouncreTe kopnyca n paboTHaTa MHOMKALMA OTBBLTPE U OTBbLH.
Ha poTopa 3a nouncteaHe npoBepeTe U3HOCBAHETO Ha Npoduna oT ABETe NpeAHN CTPaHW U OT BbTPELLHUTE NOBbPX-
HOCTW.
— Tpu n3HoceH Npodun poTopbT 3a NOYUCTBAHE Ce BbPTY TPYAHO M TpsiGBa Aa ce NoAMeEHMW.
ByTHeTe poTopa 3a nouncTeaHe BbpXy KBapLOBOTO CTHKIIO.
— O6bpHeTe BHUMaHWe Ha NPaBUITHOTO MOMNOXEHNE.
MoHTupaiiTe rnaBata Ha ypefa. (— MoHTax Ha rmaBaTa Ha ypeaa)

UVC-namnarta ga ce cMeHuU

Haii-kbcHo cneq 8000 paboTHu Yaca nogmeHeTe UVC-namnara (npy HenpekbcHaTta pabota ToBa CbOTBETCTBA NpWb-
NU3NTENHO Ha euH Ce30H). 10 TO3n HauYMH Ce rapaHT1pa onTUManHaTa NPou3BOANTENHOCT Ha punTbpa.

e M3nonsBarite camo UVC-namnu, 4neto o6o3HaveHne 1 MOLLHOCT CbBMNajaT ¢ AaHHUTe BbpXy habpuyHaTa Tabenka.

MpepnocTaeka: [MaBaTa Ha ypeaa e cBaneHa. (— [leMoHTUpaiTe rnasaTta Ha ypeaa)
MpoueaupariTe NO cnegHUs HauWH:
ON
W3Ternete potopa 3a noyucTBaHe.
OTBwuiiTe 3aTeratenHusi 6onT o6paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenka.
W3TerneTe Hanpen KBapLOBOTO CTbKINO ¢ O-NpbCTEHA C NIEKO BbPTENMBO ABUXEHNME.
N3Bagete UVC-namnaTa u s nogmMeHeTe.
BHumaTenHo BkapainTe 4o ynop KBapLOBOTO CTbkIO ¢ O-NpbCTeHa B rnaBaTa Ha ypeaa, noctaBeTe 3ateratenHust
6onT 1 ro 3aTerHeTe AoKpaW NO NOCoKa Ha YacoBHUKOBaTa CTpesika.
— [Mounctete O-npbCTEHa, NPY HyXAa ro NnogMeHeTe.
— O- npbCTeHbT TpAGBa Aa NerHe B Lienkata Mexay rnasaTta Ha ypeaa v KBapLOBOTO CTHKIIO.

157



ByTHeTe poTopa 3a noyMcTBaHe BbpXy KBApLOBOTO CTHKIIO.
— O6GbpHeTe BHUMaHWE Ha NPaBUITHOTO MOMOXEHME.
MoHTupanTe rnaeata Ha ypeaa. (— MoHTax Ha rmaBaTa Ha ypeaa)

Bbp30 n3HocBalm ce YacTu
e UVC-namna, kBapLoBO CTbKIO U O-NpbCTEH 3a KBApLIOBOTO CTHKITO
e Potop 3a noyncTBaHe

Pe3epBHM 4YacTn

C opurnHanHmu Yactn ot OASE ypeabT Le Npoabiku Aa
byHKUMOHMpPa 6e30nacHo 1 HagexaHo.

Pe3epBHu YacTu 1 cxemu KbM TsIX LLE OTKPUETE Ha HallaTta
VHTEpHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

YpeAabT CTOM 3alyMTEH OT 3aMpb3BaHe:

Ekcnnoataumsita Ha ypefa e Bb3MOXHa, ako ce cna3sa MMHVMMarnHarta Temnepartypa Ha BogaTa ot +4 °C.

YpeabT He e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe:

Mpu Temnepatypu Ha BogaTa nog +8 °C nnu Hai-kbCHO NpuU OYaKkBaHO 3amMpb3BaHe, ypeabT TpsbBa aa ce n3seae ot
ekcnnoaTtauus.

e l3npasHeTe ypeaa, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, MOYMCTETE 0 OCHOBHO W O NpoBepeTe 3a NoBpeau.

e M3npasHeTe BCUYkM MapKyyun, TpbOONPOBOAU U BPH3KW, OKOMKOTO € Bb3MOXHO.

U3xBbLpnsiHe

)¢

== VYKA3AHWUE
To3swu ypen He 61Ba fa ce M3xBbprs kaTo 6UTOB OTNaAbK.
e HanpaBeTe ypena Heusnonaeaem, OTpsi3Baiikv kabena v ro U3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHKT.

Maxebpnete UVC namnara 4Ypes npeasuaeHaTa 3a Lenta cuctema 3a cbbvpaHe n n3Bo3BaHe Ha oT-
nagbum.
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, SKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HebGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpunag NoBUHEH BYyTK 3axmLLEHMI 3a SONOMOroK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHSI 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepepn TMM K TOpKaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxogATbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12B3amiHHoro ctpymy abto
>30 B noCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e 3aMiHa NOLLKODKEHOrO 3'€4HYBaNbHOro NPoOBOAY He LO3BONSAETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTPyKUiA 3 TexHiku 6e3neku
MiaknoyeHHA Ao Mepexi

e EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANOBiAaT! HauioHanbH1M GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVMMW enekTpuKamu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanidhikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS i
[0cCBiAy NiAXOAUTL AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyyeHnx pobiT. CnewianicT TakoxX NOBMHEH BMITU BU3HAYaTN MOXIUBI
Hebe3nekun, 4OTPUMYBATUCS YNHHUX PETIOHANBHUX | HALiOHaNbHUX HOPM, NPUMNUCIB | NONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao haxiBUa-eneKkTpuka.

o [logoBxyBadi 1 po3noginbHUKM (Hanpuknag, Konoaku) NoBuHHI ByTn NpusHadeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BiAKpUTOMY
MOBITPI (3axWLLEHI BiA BOASHMX GPU3OK).

o lliTencenbHi po3’emMm HEOOXiAHO 3aXMCTUTU Bif, BNNNBY BOMOTK.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLUIELD.

Be3neyHa po6oTa

o [lpy NoLKOOXKEHH] eNEKTPUYHMX kabeniB abo kopnycy ekcrnnyaTyBaTy NpUCTpili 3a6opoHeEHoO.
o [lepeHoCUTH YM TATHYTU NPUCTPIN 3a eNEKTPUYHMIA kabenb 3abopoHeHo.
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e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBaTN HeGe3neky nagiHHA Ans nogen.

e BigkpusanTte kopryc npuMcTpot abo NOro KOMMOHEHTIB NKLLE B TOMY pasi, SKLLO B iHCTPYKLIT € YiTKi BKa3iBkM LOA0
LbOro.

o [lpoBoAbTe HA MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTH, siKi OMMCaHi B LN iHCTPYKLUil. SAKWO He BAAETbCSH YCYHYTW mpobnemu,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIeHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BukopucTOBYITE NiLLIE OpuriHanbHi 3anacHi YacTUHW 1 opuriHanbHe Npunaaas 4o NpPUCTPOLo.

e Hikonu He 3aiCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

o Po3eTky Ta MepexeBuin LiTekep BeperTy BiA nonagaHHs BONOru.

e AKwWo npucTpini BcTaHoBneHo 6e3nocepeaHbo 6insg Bogm (< 2 m), nig yac noro pobotn nepebyBaHHA Noaen y Bogi
3a60OpOHSIETLCS.

[oknagHiwe Npo iHCTPYKUilo 3 eKcnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnanii «OASE Living Water». MNpuabaswmn gany npogykuito Bitron C, By 3pobunu rapHuii Bubip.
Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NpoYUTaTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTadii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY A03BONSETLCSH MPOBOAUTU TiflbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB €T iH-
CTPYKUii no ekcnnyarauji.

O608B’A3K0BO AOTPUMYATECS NpaBuUI1 TeXHiKM Be3nekun Ans npaBuUnbHOro Ta 6e3nevHOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLD.
PeTenbHo 36epiraTe Lo iHCTpYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3mMiHW BnacHuka nepefante NOMy iHCTPYKLItO 3
ekcnnyaTauii.

CumBONY, WO BUKOPUCTaHI Yy L iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

MNonepepxyBanbHi 3HaKn

MonepenxyBanbHi CUrHanu B Ll iIHCTPYKLIT KnacndiKyloTbCS 3a JOMNOMOrOI0 CUrHanbHKX ChiB, SKi NO3Ha4aTb PO3Mip
3arposu.

A NONEPEAXEHHA

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
e [lpu HeJoOTPMMaHHSA MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo BaXxKoi TpaBMu.

E BKA3IBKA

IHdopMaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHIO abo 3anobiraHHIO MOXIMBOT LLKOAN MalHY Y1 HAaBKOMNMLLHBOMY
cepeoBuLLy.

Mopanbuwi BKasiBku
[JA TlocunaHHa Ha ManoHOK, Hanpuknaga MantoHoK A.
- MocunaHHA Ha iHWy rnasy.

06’em nocTaBoK

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Kopnyc 1 wr. 1 wr.

2 [onoska npucTpoto 1 wr. 1 wr.

3 — CxigyacTui LUNaHroBuin HakoHeYHUK, & 19 ... 38 MM (& % ... 1% aoiimis) 3wr. 2 WrT.

— CxigyacTuii LUNaHroBuii HaKOHeYHUK Ans Bxoay, & 19 ... 50 mm (3 % ... 2 gronma) - 1 wr.

4 Mnacke yWwinbHeHHs ANs CXiAYacTUX WNaHroBUX HaKOHEYHWKIB (3) 3 wr. 3 wrT.

5 HakvgHa raiika ans dikcauii cxigqacTux WnaHroBUx HakoHevHukis (3) 3 wr. 3 wrT.

6 BxigHe conno Ans npuBeaeHHs B Ait0 04MCHOro poTopa 1 wr. 1 wr.
— lMoTpi6HO BCTaBNSATY Ha BXOAI Npu BUTpaTax Boan < 10 000 n/pik

7 3arnywka 38 mm (1% AOAMIB) AN 3aKpUTTS BUXOAY 1 wr. 1w,

8 XomyT Anst wnaxra 20 ... 32 mm 2 WT. 2 WT.

XomyT anst wnaxra 35 ... 50 mm 2 WT. 2 WT.

XomyT anst wnaxra 40 ... 60 mm - 1 wr.
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Onuc BupoGy
Bitron C € noTyxHum ynbTpadionetoBum ocsiTnoBayem ans 6opots6u 3 BOJOPOCTAMM i NaTOreHHMMKN 6akTepisMu.

o OO6xigHe obnagHaHHs 3abe3neyye onTMMarbHe OCBITNEHHS 3abpyaHeHOT BOAM HaBITb NMPW BUCOKI NPOMYCKHIl 3aaT-
HOCTi.

o OuYMCHMIN POTOP NOCTINHO OYMLLYE KBapLIOBE CKIO Big 3abpyaHeHb.

o OnTuManbHe y3ropKeHHs 3 MigKnoYeHM inbTpyBanbHUM HACOCOM 3aBASKW iHAMBIQYaNbHOMY PErynioBaHHIO BUT-
patu Boaw.

o [ligxoanTb ANSt BCTAHOBMEHHS B Takux dinbTpyBanbHunx cuctemax OASE, sk ProfiClear, BioSmart, BioTec Ta BioTec
Screenmatic.

e |HTerpoBaHi MarHiTh Ansa 3axucTty inbTpyBanbHOro obnagHaHHA Bif BanHAHWX BidkNageHb.
e ONTUYHWI KOHTPOIb PYHKUIOHYBaHHS yNbTpadioneToBol nammnu.
o LliBuake nepekpuTTa ANSA NErkoi 3amiHv namnu.

BurkopucTaHHS NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

Bitron C, Hagani «[pucTpiit», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NMLLE TaK, SIK ONMUCAHO HIBKYE!
o [Insa ounLLieHHs CafoBKX CTaBKiB, MnaBanbHKUX CTaBKiB, 6aceiiHiB i akBapiymiB.

e Excnnyatauis 3 4OTPYMaHHSIM TEXHIYHNX XapaKTepUCTUK.

Ha npunap nowmpiooTbest HAaCTYMHI 0OBMEXEHHS:

e Hikonu He BukopucTOBYWiTE Y®-namny 3a Mexamu kopnycy npuctpoto abo ans iHWmx uinen. Y P-npomiHHS Wwkianmee
NS 04el i WKipW HaBIiTb Y Manmx KiflbKOCTSX.

o 3abopoHSIETLCA NepekadyBaTh 3a JOMOMOrO MPUCTPOIO iHLLI PiAWMHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcninyaTyBaTh 6e3 nogadi Boau.

e He ans komepuinHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

o 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATMW NS CTEpUni3aLii MMTHOT BOAW UM iHLIMX PigVvH.

e He pgonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMmikaTamu, Xxap4oBUMM NPOAYKTaMu, NErko3anMmcTMmn Ta BUGYxXoB1MMM maTepianamu

BcTaHOBNeHHA Ta NiaKNOYeHHA
Pob6oTa 3 Bogoto ans 6acenHis i CONOHOK BOAOO
e Y pasi po6oTu 3 Boaoto Ansi 6aceliHiB i CONOHOK BOAOIO CNif AOTPUMYBATUCS TaKUX FPAHUYHUX 3HAYEHb:

Tun Bopa ans 6aceiiHy ConoHa Boaa
pH-nokasHuk 72..76 75...85
BinbHwit xnop 0,3...0,6 mr/n < 0,3 mr/n
3B’s3aHui x110p < 0,2 mr/n -

BwmicT xnopuais < 200 mr/n -

BwmicTt coni - <35%
Temnepatypa Boau +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e Bopa ans 6aceiiHy i conoHa Boga Moxe 3A4JMCHI0BaTU LLKIANMBUIA BNIMB Ha ONTUKY NpucTpoto. Liei Bnnue Buknovae
nito rapaHTil.

[JoTpumaHHA BiacTaHen

B

o [lnaBanbHuin cTaBok abo BacelH, B SKOMY MOXYTb 3HAXOAUTUCS NIOAN:
— YCTaHOBUTU NPUCTPIN Ha BiACTaHi LWOHaMeHLLE 2 M Bif Kpato BOAMU.

o CTaBOK B cafly UM akBapiym:
— BcTraHoBUTM NpUCTpIli Ha BiACTaHI LWoHaMeHLe 2 M Bif Kparo BOAM.

e Cnig nepen6aynTy 4OCTATHLO MiCLst AnNst OGCIYroByBaHHsS YCTaHOBKM.
— [Ansi 3HATTS ronoBKM NpUcTpoto nepeabayunTy BiACTaHb, L0 AOPIBHIOE LLOHaVMEHLLE NOABINHIN LUMPWHI KOPMyCy.
OAMHOYHUI pexum
oc
o [Insa 6e3nepebiiHoi poboTH NPUCTPOIO MOrO CHif YCTAHOBMIOBATW NMULLE B AO3BONEHNX MO3ULiSIX.
e YpaxoByBaTu HeOOXiaHI BiaCTaHi.

e BukopuctoByBaTu mMaTtepian ANS KpinneHHs, AKWA NigXOAUTb ANSA FPYHTOBOI OCHOBUW. KpinneHHs NoBWHHE HapinHo
yTPMMyBaTK NpUCTPii. 3BaxxaTn Ha Bary.

e FAKLWO NPUCTPIN BCTAHOBMIOETLCA M NOBEPXHEK BOAW, BCTABUTK B NiHit0 Noaayi BoAW nepen BXOAOM Y NPUCTPIn
3acniHky. Mia Yac npoBeaeHHs pobiIT 3 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS NoJavy BOAW MOXHA NEPEKPUTH.
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MigknioyeHHA Bxoay

BrkopucToBYITE LLNAHMM, SIKi MOXYTb BUTPUMYBaTK TUCK He MeHLue 1 6apa.
HeobxigHo BUKOHATU HAcTyNHi Aii:
0D
BcraButu BXigHe conno y Bxia.
— BxigHe conno HeobxiaHO BcTaHoBMOBaTW Anst 6e3BiAMOBHOI po60THN 04MCHOrO poTopa, Tiflbku konu 06’eM Boaum,
Lo nporTikae, cknagae < 10 000 n/roa.
3akpyTiTb HacaaKy LnaHra 3 HaKUAHOK rarko Ta NPOKNaaAKo Ha BXiAHOMY OTBOPI.
HacyHyTv LWnaHroBUin XoMyT Ha LMaHr, BASArHYTY LUNAHT Ha LUNAHrOBMWIA WTYLEpP i 3adikcyBaTy LUAHTOBUM XOMYTOM.

NipknioyeHHA BUXoAy
HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:
OE
HakpyTuTu cxigyacTy HacagKy LunaHra 3 HakvaHO ravikolo Ta yLUiNbHEeHHSAM Ha ajanTep.
HacyHyTV LiNaHroBmii XOMyT Ha LUMaHT, BAATHYTU LUMNAHT Ha LLUNAHroBWIA LWTYLEP | 3adpikcyBaTH LLINAHrOBAM XOMYTOM.
HakpyTuTun 3arnyLky 3 Nnackum yLinbHEHHAM Ha BUXIA.
— 3arnywka noBMHHA 3aKpuBaTh BUXi4 NpOTW BXoAy, LWOO OCHOBHWUIA NOTiK BOAW NPOXOAMB B3AOBX Y®-namn i
SIKHaWAoBLUE 3HAaXOAMBCA Nig BUNPOMIHIOBAHHAM.

MpueaHaHHA NPUCTPOIO A0 NPOTOYHOrO PinbTpa
e YpaxoByBaTu HeoOXiaHi BiaCTaHi.

e FKLWO NpUCTPIN BCTaHOBMIOETLCA MiA NOBEPXHE BOAW, BCTABUTW B NiHit0 Nogayi BOAW nepen BXOAOM Y NPUCTpIn
3acniHky. Mg Yyac npoBeaeHHSA PobIT 3 TEXHIYHOrO 06CMyroByBaHHA NoAavy BOAW MOXHA NEPEKPUTH.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
maBa onucye niaknoYeHHs ynbTpadioneToBoro npucTpoto Bitron ans npocBiTneHHs Boau B CUCTEMi 3 MOMMYBaHHSAM.
o [loTpumyiTeca napameTpiB B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii npoToyHoro dinbTpa.
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:
OJF G
MpocyHyTN BUXOAM 3 MNackMMK YLLiNbHEHHAMM Yepes3 OTBOPM B CTiHLi pe3epByapa.
BctaHoBuTU Bofo3abip:
— ProfiClear Premium: Agantepu cnoyaTky NPUrBUHTUTM Ha BUXOAAx N MiLHO 3aTArHYTK, NOTIM A0 aganTepis
NPUrBUHTMTM 3abipHi koniHa nig kyToM 30° 3 HaKUOHUMU rakamu i MiLHo 3aTarHyT. OTBOPY HaNPaBWUTW BHU3.
— ProfiClear Classic / BioSmart: MNpurBuHTATY BXiAHI conna 3 yLinbHBanbHUMM KinlbUSIMW Ha BUXOAax M MiLHO
3aTArHyTY.
3akpuTun 6arnac (onuis):
— ProfiClear Premium: 3amicTb agantepis i 3a6ipHWUX KONiH NPUIBUHTUTY Ha BUXOAi 3armfyLuKy.
— ProfiClear Classic / BioSmart: 3amicTb BxiaHOro conna npurBUHTUTI Ha BUXOAi 3arnyLuKy.
Mpueanatu Bitron go dinbTpyBanbHoro Hacoca. (— MigknoyeHHs Bxoay)

BioTec ScreenMatic
o [loTpumyiTecs napameTpiB B iHCTPYKUIi 3 ekcrnyaTauii npoToyHoro dinbTpa.
HeobxigHo BUKOHaTU HACTYMHi Aii:

OH

MpocyHyTn BUXOAM 3 NNackvMu NPOKMagKkaMn Yepes OTBOPY B CTiHLIi pe3epByapa B pO3MOAiNbHNK.
HakpyTuTn nepenyckHi HacaaKu 3 yLUiNbHIOBaNbHUMM KiNbLAMW HA BUXOAM N MILIHO 3aTArHyTU.
Mpuennatn Bitron go dinbTpyBansHoro Hacoca.
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YBeaeHHsA B ekcnnyaTauito

A NOMEPEAXEHHS

Puank cmepTi abo Baxkux TpaBM BHACNIAOK YPaXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpWUTK pyKM y BoAy, 060B’S3KOBO BiAKMIOUiITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunaais, LWo
3HaXOASATLCA Y BOA.

o [lepen npoBefAeHHAM poBIT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBMEHHS.

E APUMITKA

Akwo nicns Buxody NoTik BOAM panToBO 6NOKYETLCS (Hanpuknag, 3acyBKOI0), MOXE BUHUKHYTU TUMYacoBe

niaBuLLEHHS TUCKY noHaa 1 6ap (riapasnivyHni yaap). MoxnuBi Hacniaku: MoxnvBe NOLLUKOMKEHHS

npucTpoto.

e BuMKHEHHS. cnoyaTky BUMUKaMTe Hacoc, a NoTiM 3akpuBanTe 3acniHky. [pu ekcnnyaTauii y
iNbTPyBanbHi cucTeMi cnoyaTky BUMUKanTe inbTpyBanbHy CUCTEMY.

e YBIMKHEHHS. cnovaTKy BiAKkpvBanTe 3achiHKy, a NoTiM BMUKavTe Hacoc. [Npu ekcnnyaTauii y dinbTpyBanb-
Hii cucTemi BMUKaiTe il B OCTaHHIO Yepry.

e YCTaHOBMIOWUTE 3acniHKy Nepes BXOAOM.

rs

APUMITKA

HoBi dinbTpn noTpebytoTb 3-4 TWXKHI, NOKM Y NPUCTPOI He BiAHOBUTLCS MOBHICTIO Gionoris. B uen yac - abo npu

Temnepatypi Bogn < 10°°C - hinbTp MOXe nepenuBaTucb. B Takomy BUnNaaKy YvLLeHHS dinbTpa He NoTPiGHO.

e Y pasi BUKOPUCTaHHsI akTUBaTopiB, MeaMKkaMeHTiB abo 3acobiB Anst fornsay 3a ctaskom Y®-npunag Heob-
XiHO BUMKHYTW LLIOHaMeHLe Ha 36 roavH, Wwob yHUKHYTU HEeraTMBHOIO BMAMBY Ha ePeKTUBHICTb LMX 3a-
cobiB.

NMigroToBka
e CrovaTky BMUKaiTe Hacoc, a noTiM Yd-ounLysay.
o [lepesipTe BCi 3'¢AHaHHA HA repPMETUYHICTb.

BMUKaHHA Ta BUMUKaHHA

o BMukaHHs: BcTaBTe BUNKY B po3eTky.
— [MpwucTpii He BMUKaeTbLCS BiApasy.

o BuMukaHHA: BUTArHiTe BUNKY.

MepeBipka yHKLiOHaNbHOCTI

D1

e Pob6oui iHgnkaTopu CBIiTATbCS, KONW BBIMKHYTO ynbTpadioneToBy namny.

o OuncHuit poTop obepTaeTbeCs, AKLWO Ha aucnnei cnanaxye 6nakutHe ynbTpadioneTose CBITO.

BcTaHoBneHHA 6ainacy

BuTpata Boau peryntoetbcs 3a gonomoroto 6annacy. 3anexHo Bif HanalTyBaHHS YacTWHa Boau CTikae 3 Bxoay 6es3-
nocepeaHbO Yepes po3TalloBaHUA HABNPOTKM BUXiA. |HLWa YacTMHa BOAW OCBITMIOETLCS yNbTpadioneToBnM CBITIOM Ta
cTikae Yyepes Apyrumn Buxia.

Jlvwe 3a onTUManbHOro HanaWTyBaHHS MOXHA OOCAITU MaKCUMAanbHOrO eDEKTY OUULLEHHS.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

OJ

e HanawTyBaTy 061ABI NOBOPOTHI PyYKM BiANOBIAHO A0 NOTYXHOCTI (PiNbTPyBanbLHOro Hacoca.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

HecnpasHicTb
Bopga He nposopa (noseneHiHHs)

Ha Buxogax ctikae mano Boau 4y Boga B3arani
He CTikae

YnbTpacpioneToBa namna He npawoe

Yuctka i gornap

A NONEPEAXEHHA

MpuunHa
Bopa ayxe 3abpyaHeHa

HepocTaTtHs NOTYXHICTb Hacocy
KsapuoBe ckrno 3abpyaHeHe
MoapsinuHW Ha KBapPLIOBOMY CKrli

OuucHuin poTop He 0BepTaeTbest
— lMepesiputn Ancnneit: o4NCHUIA poTop
obepTaeTbes, AKLWO Ha Avcnnei no Yyepsi
cnanaxye 1 TeMHilae 6naknutHe
ynbTpacioneTose CBITNO

YnbTpadionetosa namna BuKopucTana caii
pecypc
HenpasurbHe HanawTyBaHHs 6ainacy

3acmiyeHe BxigHe conso
3acmiyeHi Buxoan

LLiTekep He NigKNYeHO A0 Mepexi
YnbTpacionetoBa namna HecrnpaeHa
MowwkomkeHa nposoaka

Bitron C 55W/72W/110W: npucTpiit
BiOKMIOUMBCS Yepes neperpis (aBapiiHe
BiAKMIOYEHHS)

YcyHeHHs

— Oy4ncTUTM CTaBOK BiA BOAOPOCTEN Ta
nvects

— 3amilnTu Bogy
MepeBipnTN BCTAHOBNEHHSA
OunCTUTM KBAPLIOBE CKITO

— 3amiHnTK kBapLoBe ckio (— OunLLeHHs
KBapLIOBOrO CKna)

— [Mpu 3HoweHoMy Npodini 3aMiHNTK
O4UCHWIA poTop (— OuULLIEHHS KBapLIO-
BOro ckna)

OUUCTUTU OUUCHWIA POTOP i KBApPLIOBE CKIO
(— OuuLLEeHHs KBapLIOBOTO CKna)

— 3a notyxHocTi Hacoca < 10 000 n/pik Bu-
KOPUCTOBYBATM BXiIHE CONIO ANS npuBe-
[eHHs B [1il0 04MCHOro poTopa

— Mpw 3HoweHoMy npodini 3amiHUTK
0YUCHWIA poTop (— OuMLLEHHS KBapLIO-
BOrO ckna)

3amiHnTK ynbTpacioneTosy namny nicns

8000 roguH ekcnnyaTauii

BunpaBnTu HanawTyBaHHs!, 3BepHYTH yBary Ha
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

OumncTuTn BXiAHE conno

OuncTutn kopnyc (— OYULLEHHS i TeXHIYHe 06~
CIyroByBaHHs1)

MipKMoYNT MEPEXHWIA LITEKEP

3amiHnTu ynbTpadioneToBy namny
MepeBipnTU NigKOYEHHS A0 enekTpoMepei
[laTv OXONOHYTW, NPUCTPIii YBIMKHETLCS aBTO-
MaTU4HO

Pur3vk cmepTi abo BaXkknx TpaBM BHACMIAOK YPAXKEHHSI EMEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HeGe3neyHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpUTV pykn y BOAY, 060B’A3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XMBIIEHHS Bif YCiX npunagais, Lo

3HAX0AATLCS Y BOA.

o [lepen npoBeAeHHsIM PoGiT HA NPUCTPOT BUMKHITb XXUBMNEHHS.

A OBEPEXHO

KsapuoBe ckno Ta Y®P-namna MoxyTb PO3OUTUCE Ta CNPUYMHUTK pi3aHi TpaBMU.
e Ob6epexHO NOBOAUTUCSH C KBapLIOBUM CKIIOM Ta Y®-namnoto.

[eMoHTax roniBku NpUcTporo
HeobxigHO BMKOHATW HAcTyMHi Aii:

0K

Mocnabutn 3anoBixxHUIA FBUHT Yy (hikCaTOPHOMY BaXeni.
— [MoBOPOT y HaNpAMKy CUMBOIY «3aMOK BifKPUTO».
HaTucHyTu dhikcaTopHUiA Baxinb, MOBEPHYTH rONoBKY NPUCTPOIO NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKM A0 ynopy 1 o6epexHo

BUTSITHYTW 3 KOPMyCy.

e PeTenbHO NOYMCTLTE KOPMYC NPUCTPOIO 330BHI Ta BCEPEAUHI.

E] BKA3IBKA

3 MipkyBaHb 6e3nekn YO-namny cnig BMUKaTK, KONW rofIoBKY NPUCTPOK HANeXHUM YMHOM BCTaBMEHO B KOp-

nyc.
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MoHTax roniBku npucTporo
HeobxigHo BUKOHATWU HAcCTYMHi Aii:
oL
PosTawyBaTy ywinbHioBarnbHe KinbLle nepes BUxigHMM natpybkoM Ha ronosLi NPUCTPOLO.
— YuwinbHioBanbHe KinbLe NOBUHHO BYTN YUCTUM, Y pasi BUSIBIIEHHS MOLUKOAXKEHb 3aMiHUTW.
BcTaBuTY ronoBky NPUCTPOIO 3 OYUCHUM POTOPOM 0GEPEXHO Ta 3 NErkMm HaTUCKOM A0 yropy B KOpryc.
— [onoBka NpuCTpoto NoBUHHA 6yT NOBEPHYTa TakM YMHOM, LWO6 MapKyBaHHSA Ha rofioBLji MPUCTPOIO Ta Ha Kop-
nyci cnisnaganm.
MoBepHyTH ronoBKy NPUCTPOIO A0 YNopy.
— dikcaTOpHWUIA BaXinb NOBMHEH 3adikCyBaTHCh.
3aKpuTK 3anoBiXKHWIA TBUHT y hikcaToOpHOMY Baxeri.
— [MoBOPOT y HaNpsIMKy CUMBOIY «3aMOK 3aKpUTO».

OuMLLEeHHSA KBapLOBOro ckna

A OBEPEXHO

KBapuoBe ckno Ta Y®-namna MoxyTb po36UTUChb Ta CIPUMMHUTK pi3aHi TpaBmu.
e ObGepexHo NOBOAMTUCS C KBApLIOBMM CKIOM Ta Y®d-namroto.

m APUMITKA

Akwo nicnsa Buxody NoTik BOAW panToBo 6MOKyeTbCS (HanpyKnaz, 3acyBKO), MOXe BUHWMKHYTU TUMYacoBe

niABWLLEHHSA TUCKY NoHaa 1 6ap (riapasnivyHni yaap). Moxnuei Hacniaku: Moxnvee NOLLUKOMKEHHS

npucTpoto.

o BuMKHeHHs. cnoyaTky BUMUMKaiTe Hacoc, a NoTiM 3akpvBaiTe 3acniHky. MNpw ekcnnyaTauii y
inbTpyBanbHi cMCTEMI criovaTky BUMUKaTe inbTpyBarnbHy cucTemy.

e YBIMKHEHHS. CroyaTKy BiAKpvBaWTe 3acniHKy, a noTiM BMuKawTe Hacoc. [Mpu ekcnnyatauii y dinbTpyBans-
Hill cMCTEMi BMUKaWiTe il B OCTaHHIO Yepry.

e YcTaHOBMOWUTE 3acniHKy Nnepes BXOAOM.

YMoBa: ronoBKy NpUCTPOIO 3HATO. (— [JeMOHTax ronoBKW NPUCTPOIO)
HeobxigHO BMKOHATWU HACTYMHi Aii:
O™
BuUTArHyTM 04MCHMIN poTop.
— OumMCHMI POTOP NPOMUTY LLITKOIO Nif CTPYMEHEM BOAMU.
— BwuTepTn KBapLoOBe CKIO BOMOro raH4ipKoto.
— [MowkomkeHe abo cunbHO noapsinaHe KBapLOBE CKIO 3aMiHUTU. (— 3aMiHa ynbTpadioneToBoi namnu)
OuncTnTK KOpMyC Ta AWUCNNEeN BCcepeanHi Ta 330BHi.
MepeBipUTN Ha OUMCHOMY POTOPI 3HOC NPOInto 3 060X NEPEAHIX CTOPIH i HA BHYTPILLHIX NMOBEPXHSIX.
— Konu npodinb 3HOLWEHO, O4YMCHUIA POTOP BaXkKko 06epTaeTbes i KOro HeobXigHO 3aMiHUTH.
BcTaHOBUTM OYMCHUIA POTOP Ha KBapLOBE CKI10.
— [lepekoHaTUCA y NPaBUNbHOCTI MOMOXEHHS.
BcTaBuTi ronosky NnpucTpoto. (— BcTaHOBNEHHS ronoBky NpUCTPOLO)

3aMiHuT1 YO®-namny

YnbTpacionetoBy namny HeobxigHo 3amiHtoBaTy nicns 8000 roauH poboTw, Lo Bignosiaae ce3oHy 6e3nepepBHOi po-
601K cTaBka. Takum YuHOM 3abe3nevyeTbCcs ONTUMarnbHUA pe3ynbTaT QiNbTPyBaHHSA.

e BukopucToByiTe nuwe Ti namnu, Mogernb i XapakTepucTukn skux 36iraloTbCsa 3 4aHNMMM Ha 3aBOACHKIN Tabnunyui.

YMoBa: ronoBKy NpUCTpoLo 3HATO. (— [IeMOHTax ronoBku NpUCTPOLO)

HeobxigHo BMKOHATWU HAcTyMHi Aii:

N

BuUTArHyTM 04MCHMIN poTOop.

BiaKpyTUTV 3aTUCKHWI TBUHT NPOTU FOAWHHUKOBOI CTPINKK.

BuTsrHyT1 Bnepes KBapLioBe CKMO 3 YLUiNbHIOBaNbHUM KinbLieM IerkuM obepTanbHUM pyxom.

ButarHyTu Ta 3amiHuTK ynbTpacdioneTosy namny.

ObepexHO BCTaBWUTM KBAPLIOBE CKITO 3 YLLiNbHIOBANbHUM KiMbLEM Y rOfOBKY NPUCTPOIO A0 YNOpPY, BCTAHOBUTU 3aTUCK-
HWIN FBUHT Ta MILHO NPUrBUHTUTIN B HANPSIMKY FOANUHHWKOBOI CTPINKW A0 ynopy.
— OuncTuUTH ywinbHIoBanbHe KinbLe, 3aMiHUTV B pasi BUSIBIIEHHS MOLLKOAXEHb.
— YulinbHioBasnbHe KinbLe NOBUHHO 3HAXOAMUTUCA B 3a30Pi MiXK rONOBKOK NPUCTPOIO Ta KBApLLOBUM CKITOM.
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BcTaHOBMTU OYNCHWMIA POTOP Ha KBapLIOBE CKI10.
— [lepekoHaTUCs y NPaBUNbHOCTI NOMOXEHHS.
BcTaBuTun ronoeky npuctpoto. (— BcTaHOBNEHHS ronoBkM NPUCTPOLO)

OeTtani, Wo WBUAKO 3HOWYOTLCA
e YnbTpachioneToBa namna, kKBapLIOBE CKI10 Ta YLLiNMbHIOBanbHe KifbLe A5t KBapLOBOro ckna
o OunCHWI poTop

3anacHi YyacTuHu

3aBasiku opuriHansHuM YactHam OASE npucTpiit 3Haxo-
aoutbes 'y 6e3ne4YHoMy CTaHi Ta, KpiM Toro, npautoe
HaginHo.

306paxkeHHs 3anacHUX YacTWUH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaNTW Ha HaLOMY iHTepHEeT-CaWnTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

36epexeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

3axucT npucTpoto Bif MOPO3Y:

EkcnnyaTtauis npuctpoto MoOXnunBea, SKLWO NiATPUMYETLCA MiHIManbHa TemnepaTtypa Boau +4 °C.

MpucTpin He 3axuiLEeHO Bif MOpPO3Y:

Mpu Temnepatypi Boaun Huxye +8°C abo y kpaliHbOMy BUNaaKy, SKLWO OYiKyeTbCA MOPO3, NPUCTPIN Crid BUBECTU 3
ekcnnyaTauii.

¢ MakcmanbHO CopoXHWUTK, PeTeslbHO NPOMUTU | NEPEeBIPUTY NPUCTPI Ha HAABHICTb NMOLLKOKEHb.

e MakcumanbHO CNOPOXHWUTY YCi LWnaHrn, TpybonpoBoau Ta Mig’eQHaHHS.

YTunisauis

)¢

=m BKA3IBKA
Llei npucTpii 3abopoHEeHO yTunisyBaTi pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.
o Tpeba, BigpisaBLun kabenb, 3pobUTM NPUCTPI HeNpaue3aaTHUM i yTUNi3yBaTK Yepes nepeadayeHy cu-
cTeMy MOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHS.
YTunisyite Y®-namnu nuiie yepes nepeabayeHy Ans LbOro cUcTemy NnoBepHEHHs Ansi nepepobku.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTapLue, a Takke nan ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3n-
YeCKMMM, OpraHoNeNnTUYECKUMN NN MEeHTasbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMM, Ntoan ¢ HeBONbLINM ONbITOM 1 06 BEMOM 3HAHWUA MOTYT
NoNb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAXOAACH NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UK MOSTy4YMB OT HUX cOBeTbI NO BesonacHomMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM U MOHSAB ONACHOCTH Npu paboTe C HUM.

e [leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPONUCTBOM.

e [leT He AOMKHbI YACTUTb UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOssi CO CTOPOHbI B3POCSIbIX.

e [1pnbop gormkeH GbITh 3alUmLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUUTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUSI C MakCMMasribHbIM pacyYeTHbIM TOKOM
30 mA.

e [logkntoyaTb yCTpOVICTBO K 3NEKTPOCETN MOXHO TOJ1IbKO B TOM CI1y-
Yae, Korga ariekTpn4eckne XxapaktepucTtmukm yCTpOVICTBa coBnagaroT
C AAHHbIMW 3NEKTPOrNnnTaHus. ,D,aHHbIe yCTpOIZCTBa YKa3aHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnnuke, Ha yrnakoBke 1 B 4aHHOM PYKOBOZCTBE.

e Bo3MOXeH cMepTenbHbI UCXO4 WU Cepbe3Hble TpaBMbl BCren-
cTBME nopaxeHunsa Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B By, 064-
3aTenbHO OTKITOYMTE OT CETU HAxXOoAdALLMECS B BOAE YCTPONCTBA, Nn-
Talowmecsa HanpskeHnem >12 B nepem. Toka unmn >30 B nocT. Toka.

e [ToBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

YKa3saHusi No TexHMKe 6e3onacHoOCTH

aneKTpM‘-leCKOe coeAuHeHue

. SJ'IeKTpOMOHTa)K AOIMKEeH COOTBETCTBOBaTb HAaUMOHaNbHbIM CTPOUTENTIbHbIM UHCTPYKUUAM U OOJDKEH NPOU3BOOAUTLCA
TONbKO KBal'IVI(*)VILI,VIpOBaHHbIMVI SJ1IeKTpUKamu.

o JlMuo cuuTaeTcs KBanMUUMPOBAHHBIM 3MIEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO HAa OCHOBaHMK NPOgEeCcCHMOHanbHOro obyye-
HUS, 3HAHWS W OMbITa NMOAXOAUT A BbINOMHEHWS U OLLEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHve paboThl B kKayecTse
crneuuanucTa BkrovaeT B ce6si 3HaHWEe BO3MOXHbBIX OMacHOCTEN U COBIOAEHNE OnpefeneHHbIX PpervoHarnbHbIX U
HaLMOHasbHbIX HOPM, AVUPEKTMB 1 NpeanvcaHui.

o [1py BO3HUKHOBEHMI BOMNPOCOB 1 Npobnem obpalyantech k cneunanucTy-anekTpuky.

e YanuHuTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konogaku) AOMKHbI GbiTe NpeAHa3HayeHbl ANs UCMONb30BaHNUs Ha OT-
KpbITOM BO3Ayxe (3allyLLEHbl OT BOASIHBIX GPbI3r).

o 3awmwanTte WTeKepHble COeANHEHNS OT Bnaru.
e YCTPOWCTBO HYXHO NOAKMIOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBIEHHON PO3ETKE.

Be3onacHas akcnnyaTauus

e YCTPOMCTBO HEMb3A UCMOSL30BATbL, ECIW MOBPEXAEHa dNeKTpuYeckas NPOBOAKa v KOpMnyc.
e He nepeHocUTb 1 He TAHYTb YCTPOMCTBO, AepKa ero 3a aNeKTpudeckuin kabenb!

o [poknagky kabensi ocyllecTBnsTb C 06ECNEYEHNEM 3aLUMTbI OT MOBPEXAEHWIA 1 ybeanTbcst B TOM, 4TO 06 Hero
Henb3sl CNOTKHYTHCS.

. OTKprBaTb Kopnyc yCTpOVICTBa Wnun npuHagnexaiwue K Hemy 4actu TOJibKO Toraa, ecnv B pykoBOACTBE MO 3Kcnya-
Tauun Ha 3TO YETKO yKa3aHo.
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e B ycTpoiicTBe HYXHO BbINOMHSATL TOMBKO Te paboTkl, KOTOPblE ONMUCaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO KCniyaTauuu.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe ycTpoicTBa He yCTpaHSIoTCS, TorAa NpocuM obpaTuTbCst B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y nnu B criyyae COMHEHUS NMPSIMO K U3rOTOBUTENHO.

e /cnonb3oBaTb TONMbKO OPUrMHArbHbIE 3anacHble YacTh U OpPUrMHaNbHbIe KOMMNMEKTYIOLLME K YCTPONCTBY.

e 3anpeluaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO YCTPONCTBA.

e Po3eTky 1 ceTeBo WiTekep Bepeyb OT MonagaHvs Bnaru.

e Ecnu npubop yctaHOBNEH HENOCPEACTBEHHO Y BOAbI (< 2 M), BO BpeMsi ero paboTbl B BOAE HE AOMKHbI HAXOAUTHLCS
noan.

O AaHHOM pYKOBOACTBE MO 3KChyaTauum

Papgbl npueTcTBoBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. MNpro6peTsa gaHHyo npoaykumio Bitron C, Bel caenanu
XOopoLumii Belbop.

Mepen nepBbiM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLAaTeNbHO NPOYUTaNTE NHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaLmMmn U 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AgaHHLIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl IPOBOAWUTL TOMbKO NPU COBNAEHUN YCIIOBUIA
[aHHOro pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTauuu.

[Onsi obecneveHunsi npaBunbHOM 1 6esonacHow akcnnyaTauum obsaszaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMK MO TexHUke 6es-
onacHocTy.

TwaTenbHO XpaHUTe AAHHYI0 MHCTPYKLMIO MO SKCMnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepefante emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaLmu.

CumBonbl, ucnosnb3yemMblie B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauum

MpeaynpeauTenbHble ykasaHus

Knaccudukaums npeaynpeanTenbHbIX ykasaHuii B JaHHOM PyKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAMbHBIMU CroBaMu, KOTO-
pble 0TOGpaxaloT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWE
o O603HayYaeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTY K CMEPTW UMW TSXKENbIM TPaBMaM.

El YKA3AHUE

MHdopmauus, cryxatyas Ans nyywero noHMMaHvsi, a Takke ANs NpeAoTBpaLLeHNsi BO3MOXHOTO Martepuarb-
Horo yuiep6a unu BpefHoro BO3AENCTBUS Ha OKpYXKatoLLyto cpeay.

[anbHenlmne ykazaHus
[JA  Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCyHoK A.
- Ccbifnka Ha Apyryto rnaey.

O6BbEM nocTaBoK

OA Bitron C
24W 36W/55W/72W/110W

1 Kopnyc 1 wr. 1w,

2 [onoBka ycTponcTea 1 wr. 1w,

3 — CTyneHYaTblii LUNAHroBbIN HaKoHeYHWK, & 19 ... 38 MM (D % ... 1% proiima) 3 wr. 2 wr.

— CTyneHYaTblil LUNAHIOBbIN HAaKOHEeYHWK Ans Bxoaa, & 19 ... 50 mm (& % ... 2 aoima) - 1w

4 Mnockoe ynnoTHeHWe Ans CTYNEeHYaTbIX LUMNAHrOBbIX HAKOHEYHNKOB (3) 3 wr. 3 wr.

5 HaknaHas raiika Ans 3akpenneHns CTyneHYaThblX LUMNaHroBbIX HaKOHEYHNKOB (3) 3 wr. 3 wr.

6 BnyckHoe conmno Ans npuseAeHnst B AeNCTBIE OYUCTHOMO poTopa 1wr. 1wt
— CnepyeT ucnonb3aoBaTb Npy pacxoge BoAbl < 10 000 n/4 Ha Bxoge.

7 3arnywka 38 mm (1%%") Ans 3akpbiBaHUs Bbixoaa 1 wr. 1 wr.

8 LLnaHrosbI 3axum 20 ... 32 Mm 2 wr. 2 wr.

LLnaHrosbii 3axum 35 ... 50 Mm 2 wr. 2 wr.

LLnaHrosbi 3axum 40 ... 60 Mm = 1 wr.
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OnucaHue n3genuva

Bitron C - 370 MOLWHbIN Y® ounctutens, paboTaiowumii B KOPOTKOBONMHOBOM YacTu Y® ananasoHa v npeaHasHa4YeHHbINn

ans 6opbbbl ¢ Bogopocnsmu 1 6one3HeTBOpHbIMK BakTepusmu.

e BalinacHbll MeTof obecneyvBaeT onTuMansbHoe obrnyyeHve 3arpsi3HEHHOWM BOAbl M NPU BbICOKOW MHTEHCUMBHOCTU
pacxopa.

e POTOp O4MCTKM NOCTOSIHHO OYNLL@ET OT 3arpsi3BHEHUI KBapLLEBOe CTEKITO.

e OnTMManbHas HacTPOoKa Ha NOAKMIOYEHHBIN UNBLTPYIOLLMIA Hacoc Bnarogaps UHAMBUAYaNIbHOMY PeryniMpoBaHuio
pacxopa Bofpbl.

o [loaxoaut Ans yctaHoBku B ounbTpaumoHHble cuctembl OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec n BioTec Screenmatic.

e BcTpoeHHble MarHuThl Ans 3awwuTbl 060pyAoBaHNs UIbTPa OT U3BECTKOBBIX OTMOXEHUIA.

e ONTUYECKNIA KOHTPOMb PYHKLMOHNPOBaHNA Y® namnbl.

o bBbIicTpopa3bémHbIN mkcaTop AN ynpoLLeHUs 3aMeHbl namnibl.

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUo

Bitron C, nanee B TekcTe "YCTpoNCTBO", pa3peLuaeTcs UCNOonb30BaTh UCKMIOUYMTENBHO TakK, Kak ykasdaHo HUXe:
e [Ins YMCTKM cCaoBbIX M MnaBaTenbHbIX NPyAoB, 6acceriHOB 1 akBapuyMoB.

e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHUn TEXHUYECKUX OaHHbIX.

Ha npn6op pacnpocTpaHsiioTes creayolme orpaHuyeHns:

e 3anpeLlaeTcst UCNONb30BaTb ytb—namny BHEe Kopnyca nnun ans npuMmeHeHusa B Apyrux uensax. ytD—M:anyqume Aaxe B
MarnbIX f03ax ONacHo Ans rnas u koxw!

e Hukorga Ha nepekaunBaiite Apyrve XMAKOCTW, KPOME BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTupyiTe 6e3 npoToka BOAbI.

o He pa3speluaeTcsi UCronb3oBaHWe HU At IPOU3BOACTBEHHOTO, HU NS MPOMBbILLNIEHHOrO HasHaYEeHWs.
« 3anpelyaeTcsi MICNOMb30BaTb AR CTEPUN3ALINM NMUTLEBOW BOAbLI UMW UHbIX XUOKOCTEN.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoayKkramu, rerkoBocnyiaMmeHsoLwnMmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepunanamMmu.

YcTaHoBKa n nogcoeauHeHue
PaboTta c Bogow B 6acceiiHe unu coneHon Bogomn
* [lpu pabote c Bogou B 6acceriHe nnu coneHomn Bogow Heobxoammo cobniogate cneaytowme npegenbHble 3Ha4YeHUs:

Twvn Bopaa B 6acceitHe ConeHasa Boaa
3HaueHune pH 72...76 75...85
CB0GOAHbI XIT0p 0,3...0,6 mr/n < 0,3 mr/n
CB$13aHHbIN Xnop <0,2mr/n -
CopepsaHue xnopuaos < 200 mr/n -
CopepxaHue conei - <3,5%
TemnepaTypa BoAb! +4 ... +30°C +4 ... +25°C

¢ Bopa B bacceiiHe unu coneHasi Boga MoXeT Oka3blBaTb BpeHOe BO3/eiCTBME Ha ONTWKY npubopa. MapaHTua Ha aTu
NMOBPEXAEHUSI HE PacrpoCTpaHsieTCsl.

CobnoaeHne pacCcToAHUN

OB

o [naBaTenbHbli NpyA unu 6acceitH, B KOTOPOM MOTYT HAXOAUTLCA NOAM:
— [Mpubop ycTaHaBnNMBaeTCs Ha PacCTOSIHUM HE MeHee 2 M OT BOAbI.

o CapfoBbli NpyA UnNn akBapuym:
— [Mpnbop ycTaHaBNMBaeTCsA Ha PacCTOSAHUN HE MeHee 2 M OT BOb!.

o OcTaBbTe A4OCTAaTOYHO MeCTa AJ1s BbINOMNHEHUS TeXHANaaouHbIX paboT.
— [MpenycMoTPETb MUHUMYM ABOVIHYHO LUMPWHY KOpyca Ansi CHATUS TONoBKU npubopa.

ABTOHOMHbBIN PeXuM

oc

o [Ins ncnpasBHOro pexvima paboTbl YyCTPOWCTBO yCTaHABMBATh TOMBKO B Pa3peLleHHbIX NO3ULMsIX.
e YunTbiBaTh HEOGXOAMMbIE PACCTOSHMS.

e licnonb3oBaTb KpemnexHbli MaTepuan, KOTOpbI NoAXoAMT ANs rpyHTa. KpenneHne [OMKHO HaAeXHO yaepxvBaTb
npubop. YuntbiBaTh Maccy.

e BcTaBuTb 3aABWXKY B MMHUIO NOABOAA BOAbI Nepes BXoAoM npubopa, ecnv npnbop yCTaHaBNMBAETCS HIDKE YPOBHS
Boabl. Bo Bpemsi paboT no TexHuyeckomy o6cnyxxmBaHuio NogBoa BOAbl MOXHO GrOKMpoOBaTh.
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MoaknounTts BXog

Mcnonb3yiiTe WwnaHrv, npeaHasHavyeHHble Anst AaBneHust He MeHee 1 6ap.

Heobxoa1mMo BbINONHUTL CrieaytoLne AeicTBuS:

0D

BcTaBuTb BNyckHOE COMIO BO BXOA,
— BnyckHoe conno TpebyeTcs Tonbko npu pacxode Bogbl < 10 000 n/y, 4To6bI poTop ouMcTkM BecnepeboiiHo Bpa-

wancs.

LLInaHroBbIN HAKOHEYHUK C HAKWOHOW rankow 1 yNnoTHEHWEM NPUKPYTUTb KO BXOAY.

MpoTAHYTb XOMYT ANS LWNaHra Yepes LWaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha LUMAHrOBbIA HAKOHEYHVK U 3aKpenuTb Npy MOMOLLM
XOMyTa Ansi WnaHra.

MoaknunTb BbIXoA,

Heo6xo0aMmo BbINONMHWUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

OE

CTyneHyaTblVi LWUTYLep ANS LWnaHra ¢ HakUAHOW rakow 1 yNnoTHEHNeM NPUKPYTUTL K aganTtepy.

MpoTAHYTb XOMYT ANS LNaHra Yepes LWaHr, BCTaBUTh LUMAHT Ha LUMAHTOBbIA HAKOHEYHVK U 3aKPENUTb Mpy MOMOLLM
XOMyTa Ans LWnaHra.

3arnyLky ¢ NOCKMM YNOTHEHUEM NPUKPYTUTL K BbIXOAY.
— 3arnywka JomkHa 3aKkpblBaTb BbIXOA HANPOTMB BX0Aa, YTOObI OCHOBHOW NOTOK BOAbI HAanpasnsncs Baonb Y®-

riamn 1 kak MOXHO Aornblue obnyyancs.

MopKknoYnTL YCTPONCTBO K MPOTOYHOMY (DUILTPY
e Y4yuTbiBaTb HEOOXOANMBIE PACCTOSHUS.

o BcTaBuTb 3a4BWKKY B IMHUIO NOABOAA BOALI Nepes BxoAoM npubopa, ecnv Npubop yCTaHaBNMBAETCS HUXE YPOBHS
BoAbl. Bo Bpemsi paGoT no TexHu4yeckoMy o6CnyxvBaHUio NoABOA BOAbI MOXHO BrokvupoBaTh.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
maBa onuceiBaeT noaknioyeHne Y®-npubopa npeasapuTensHONM o4ncTkM Bitron npu HacocHon cucteme.

e Cobntoaatb yKkasaHus B pykoBOACTBE MO 3KCMyaTaumy NPOTOYHOro usbTpa.
Heo6xoaMmo BbINONHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:
OJF G
MpoBecTy BbIXOAB! C NMOCKMW YMIIOTHEHUAMU Yepe3 OTBEPCTUS B CTEHKE EMKOCTY.
YcraHoBWTb Bofo3abop:
— ProfiClear Premium: CHayana npvkpyTuTb aaantepbl K BbIXOAaM U KPENKO 3aTsHYTb BPYYHYIO, MOTOM NPUKPYTUTb
k agantepam 30°-BnyCKHbl€ KONeHa C HaKUAHbIMU raikamm 1 Kpernko 3aTsiHyTb Bpy4Hyto. HanpaBuTb oTBepcTusi
BHU3.
— ProfiClear Classic / BioSmart: MNpukpyTuTb k agantepam BnyckHble Conma ¢ YNnoTHUTENbHLIMU KOMbLaMU Kpyr-
NOro CeYeHUs 1 KPenko 3aTsiHYTb BPYYHYIO.
BakpbITb Barinac (onuus):
— ProfiClear Premium: Bmecto agantepa 1 BnyCcKHOro KofieHa 3akpyTUTb Ha BbIXOAE 3arsyLLKy.
— ProfiClear Classic / BioSmart: BMecTo BnyckHOro conna 3akpyTuTb Ha BbIXO4e 3arfyLuky.
MopakntounTb 610K Bitron k ounbTpoBansHoMy Hacocy. (— MoakntoyeHne Bxoaa)

BioTec ScreenMatic

e Cobntoaath yka3aHusi B pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaumy NpoTOYHOro husbTpa.
HeobxoamMmo BbINONHUTL cneayoLme eACTBUS:

OH

MpoBecTy BbIXoApb! C NMOCKUMU YNIIOTHEHUAMW YEPEe3 OTBEPCTUSI B CTEHKE EMKOCTU B pacnpeaenvTenb.

MpYKPYTUTL K BbIXOAAM MPOXOAHBIE BUHTBI C YNIIOTHUTENBHLIMU KOMbLIAMU KPYrIIOro CEYEHUs U KPEnKo 3aTsHYTb BpyY-
Hyt0.

MopkniounTb 610K Bitron k donnbTpoBanbHOMYy Hacocy.
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Beoa B JKcnnyatauuro

& NPEAYNPEXOEHWUE
B0O3MOXEH CMepPTEnbHbIN UCXOA UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCMEACTBUE OMACHOTO ANMEKTPUHECKOTO HaNPsKeHUs!
o [lpexae YeM NorpysuTb pyku B Body, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaNpshKEHWe OT BCEX YCTPOWCTB,
Haxoasawmxcs B BOAE.
o [lepen BbINOMHeHWEM paBoT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUUTE CETEBOE HAaNPSHKEHME.

@ YKA3AHUE

Ecnuv notok Bogbl BHE3anHo npepbiBaeTcs 3a BbIXOAOM (Hanp., C MOMOLLIbIO 3aMOpHON 3aABWXKM), MOXET BO3-

HUKHYTb KpaTKOBPEMEHHOe NOoBbILLEHNE AaBneHus Boiwe 1 6ap (rvapaenuyeckuii yaap). BoamoxHble

nocneacTeus: BoamoxHo nospexaeHve npubopa.

e BoikniounTb: CHavana BbIkNoYaTb HACOC, a 3aTeM 3aKpbiBaTb 3aropHyto 3aaBwkKy. Mpu akcnnyaTauum B
UNbTPALMOHHOW CUCTEME CHavana BblkIoYaTh (PUNbTPALMOHHYIO CUCTEMY.

e BxniounTb: CHavana oTKpbIBaThb 3aNOPHYIO 3aABWKKY, a 3aTeM BKo4aTh Hacoc. MNpu akcnnyaTauumn B
UNbTPALIMOHHOW CUCTEME B NMOCIEAHIO oYepeab BKIYaTh (UIbTPALIMOHHYIO CUCTEMY.

e YCTaHOBWTb 3aMOPHYI0 3aABWXKY Nepes BXOAOM.

o

YKA3AHWUE

HoBbIM chunbTpam TpebyeTcs ok. 3 - 4 Hedenb AN NOMHOLEHHOro passuTusa 6uonorun B npubope. B TeyeHnmn

3TOro BpeEMeHW, a Takke npu Temnepatype Boabl <10 °C Bo3MOXHO nepenusaHue dunbTpa. B atom cnyyae

oyuncTka dunbTpa He TpebyeTcs.

o [Npu ncnonb3oBaHUN aKTUBATOPOB, MEAUKAMEHTOB UNW CPeACTB Al yX0oAa 3a NpyAoM BbiknovaTb YO-npu-
60p NpeaBapUTENbHOM OYUCTKM MUHUMYM Ha 36 4acoB Ans TOro, YTobbl He NomellaTh AeNCTBUIO CPeACTB.

WUcxoaHoe ycnosue
e CHavana BKIIOYATb Hacoc, a 3ateM Y®-ounctutens.
e [lpoBepuTb Ha repMETUYHOCTb BCE MECTa COeANHEHNA.

BkntoyeHune/BuikntoueHve
— BknioyeHue: BcTaBuTb CETEBON LUTEKEP B PO3ETKY.
— [Mpubop BknovaeTcs HemeaneHHo.

e BbiknioueHue: BbiHyTb CETEBON LUTEKEP U3 PO3ETKU.

MpoBepuTthb paboTy

[y

e VHaukaTop paboyero cocTosHUA CBETUTCS TOrAA, Koraa BknoveHa YP-namna.

e OyYMCTHOW POTOP BpaLlaeTcsi, eCnv Ha MHAMKaTope MYHKLUMOHMPOBaHUS CBET ronybon Y® namnbl nonepemeHHo cTa-
HOBWTCS TO ipye, TO TeMHee.

PerynupoBka 6arnaca

BavinacHbI knanaH perynupyeT noTok. YacTb BoAbl B 3aBUCKMOCTW OT PeryrMpoBku TEYET OT BXOAA NPSIMO Ha BbIXOA,
pacnonoXeHHbI HAaNPOTUB. [lpyras YacTb BoAbl Npoxoaut 06paboTky YO nanyyeHvem (KOpoTKOBONHOBas Yactb YO
[vanasoHa) 1 BbiTekaeT Yepes BTOPOW BbIXOZ.

TonbKko onTUMarnbHasi perynvpoBka No3BossieT 4OCTUYb MaKCMManbHOW NPOM3BOANTENBHOCTU OYUCTKM.

HeobxoamMmo BbIMONHUTL creaytowime 4eACTBUSE:

]
o O6e NOBOPOTHLIE PYYKW YCTAHOBUTE Ha NMPOM3BOAUTENBHOCTL PUMBTPYIOLLEro Hacoca.
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WcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb

Bopga He cTaHOBUTCS NMpo3payHo (no3eneHe-
Hue)

Bogbl Ha BbIXoAax Marno unu HeT BooblLue.

Y® namna (kopoTkoBONHoBasi Yacte Y® ana-
I'IaSOHa) He roput

OuuncTka u yxopn

A

NPEAYNPEXAOEHWUE

MpuunHa
OueHb rpsizHasi Boaa

TMPON3BOANTENBHOCTb HACOCA HEAOCTATONHAS
KBapLeBoe CTEKO 3arpsisHeHo
KBapLieBoe CTeKr10 nouapanaHo

OuunCTHOI pOTOp He BpallaeTcs
— KoHTponb Ha nHaukaTope hyHKUMOHMPO-
BaHMSA: O4MUCTHON POTOP BPALLAETCs, €CNN
cBeT ronyboit Y® namnbl nonepemMeHHo
CTaHOBWTCA TO sipye, TO TEMHee.

Y® namna (kopoTKOBONHOBas YacTb Y® guana-
30Ha) He paboTaeT

HenpasunbHo oTperynuposaH Gaiinac

BxoaHoe conno 3a6uto
Bbixozbl 3a6UTbI

He nopknioyéH ceTeBoii WTekep
Y®-namna HencnpasHas

[edekTHOE NoacoeanHeHe

Bitron C 55W/72W/110W: YCcTpoicTBO OTKItO-
4MNOCh W3-3a Neperpesa (3alMTHOe OTKMHoYe-
Hue).

YcTpaHeHue
— Ypanute 13 npyna BOAOPOCM U NUCTBY
— 3amenuTe Boay

MpoBepbTe MOHTaX

BbluncTUTE KBapLIEBOE CTEKIMO

— 3ameHuTe kBapLieBoe CTekmno (— Ounctka
KBapLLEBOro cTekna)

— Mpu usHoweHHoM npodune 3ameHunTe
o4mMcTHOM poTop (— OuncTka KBapLEeBOro
cTekna)

— BbluncTuTe o4mcTHON poTOp U KBapLIeBOE
ctekno (— OuucTka KBapLEeBOro crekna)

— TMpy NPOM3BOANTENBHOCTM Hacoca
< 10 000 n/4 ucnonb3yiiTe BnyckHoe
conno Ans NpUBoAa O4UCTHOTO PoTopa.

— Mpu n3HoLWEHHOM Npodurne 3ameHnTe
O4UCTHOI poTop (— OumMcTKa KBapLEBOTO
cTekna)

3ameHuTe YO namny (KOpoTKOBOSIHOBas YacTb
Yo ananasoHa) yepes 8000 pabounx 4acos.
OTKOpPEKTUPYITE PEryNIMPOBKY, Y4TUTE NPOU3-
BOAWTENBLHOCTbL Hacoca.

BblunCTUTE BXOAHOE COMMO

Bblunctute kopnyc (— YucTka n Texobenyxm-
BaHue)

BcraBbTe ceTeBOW LITEKEP

3ameHnTe Y®-namny (KOpOTKOBONHOBAs YacTb
Yo ananasona)

MpoBepbTe ANeKTpUIEeckoe CoeanHeHNe
[aiiTe yCTPOICTBY OCTbITb, OHO BKIOUYUTCS
CHOBa aBTOMAaTUYECKU.

B0O3MOXEH CMEPTENbHBINA UCXOZ, MU CEPbE3HbIE TPaBMbl BCMEACTBUE ONACHOTO 3MIEKTPUYECKOTO HaNPsKeHUs!
o [pexae Yem NorpysunTb pyku B Body, 065S13aTeNIbHO OTKIKOUUTE CETEBOE HAMNPSKEHWE OT BCEX YCTPOIACTB,

HaxoasLmMxcs B BOAE.

e [lepen BbINoNHeHMEM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOYMTE CETEBOE HaMpPsHKEHMe.

A

OCTOPOXHO

KeapueBoe cTekno n Y®-namna MoryT pa3buTbCsi 1 Bbl3BaTb Nopesb.
e OCTOpOXHO 0bBpalLaThCs C KBapLEBbIM CTEKNOM 1 Y®-namnoi.

[eMOHTax rorioBK1 ycTponcTea

Heo6xo0aMmo BbINONHWTL Crieaytolmne AeACTBUS:

0K

OTnycTUTe NpeaoXpaHNTENbHbIA BUHT B (DUKCATOPHOM pblyare.
— HanpaBneHve BpaLleHust K CMMBOIY "3aMOK OTKPbIT".
HaxxmunTe Ha dmKcaTOpHbIN pblyar, NOBEPHUTE rOSI0BKY YCTPOWCTBA NPOTVB YaCOBOW CTPENKM A0 ynopa 1 OCTOPOXHO

BbITSIHUTE U3 kopnyca.

e OcHoBaTenbHO NpoYnCTUTD KOpnyC U3HYTPU N CHapyXwu.

m YKA3AHUE

M3 coobpaxeHunin 6e3onacHocTy Y®-namna BknovaeTcs Toraa, Koraa ronoska YCTPOWCTBA YCTAaHOBMEHA B

Kopryce NpaBuibHO.
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MoHTaX ronoBku ycTponcTaea
Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLve AeACTBUA:
oL
KonbLo Kpyrnoro ceyeHnst Cno3uumMoHnpynTe nepes 6ypTMKOM Ha ronoBke yCTPOWCTBa.
— KorbLo Kpyrnoro ceyeHnst AOMKHO BbiTb YACTLIM; €CMN OHO NOBPEXAEHO, TO 3aMeHUTe.
['OnoBKy yCTPOWCTBa C OYNCTHBIM POTOPOM OCTOPOXHO U C NENKMM HaX1MOM BCTaBbTe A0 yropa B KOpnyc.
— lonoBka ycTpoiicTBa AormkHa BbiTb NOBEPHYTa Tak, 4TOBbI METKM Ha ronoBKe U Ha Kopryce coBnagany.
MoBepHWTE ronoBKy YCTPOMCTBA A0 ynopa.
— ®uKcaTOpHbIV pblyar AOMKEH 3aLLENKHYTLCS.
3akpoiiTe NpeAoXpaHUTENbHbIN BUHT B (OMKCATOPHOM pblyare.
— HanpasneHwe BpalleHus k cumBony "3amok 3akpbIT".

OuucTKa KBapLeBOro crekna

A OCTOPOXHO

KBapueBoe cTekno 1 Y®-namna MoryT pa3buTbCsi v Bbi3BaTb NOpe3bl.
e OcTOpOXHO obpaLlaThCs ¢ KBapLEBbIM CTEKNIOM U YP-namnou.

E YKA3AHUE

Ecnu noTtok Boapl BHE3AMHO NpepbiBaeTCs 3a BbIXOAOM (Hamp., C MOMOLLbIO 3aropHOW 3aABWXKKM), MOXET BO3-

HUKHYTb KpaTKOBPEMEHHOe MoBbILLIeHWe JaBneHus Bollwe 1 6ap (rmapasnuyeckuin yaap). BoamoxHble

nocneacTeus: Bo3amoxHo noBpexaeHne npnbopa.

e BobikniounTb: CHavana BbIkMtovaTb HACOC, a 3aTeM 3aKpbiBaTh 3aropHyto 3aABwkKy. [Mpu akcnnyaTauum B
UNbTPaALIMOHHONM CMCTeMe CHayana BblkIoYaTb (OUbTPALIMOHHYIO CUCTEMY.

o BxntounTb: CHavana oTkpbiBaTh 3aMopHYIO 3aABWKKY, @ 3aTeM BKouaTth Hacoc. MNpu akcnnyaTauum B
UNLTPALMOHHOM CUCTEME B NOCNEAHIOID O4epeab BKMYaTb PUNbTPALIMOHHYIO CUCTEMY.

e YCTaHOBUTb 3aMOPHYIO 3a[ABVKKY Nepes BXOAOM.

WcxogHoe ycnosue: MNonoska npubopa cHata. (—CHsTme ronosku npubopa)
HeobxoaMmo BbINOMHUTL crieayolne AeACTBUS:
O™
BbITiHUTE OYNCTHOW pOTOpP.
— OuncTHOM POTOP BLIMNCTUTE LLETKOW NoA NPOTOYHOW BOAON.
— [poTpute kBapLEBOE CTEKNO BNaXHOW candgeTKoi.
— 3ameHuTE NOBPEXAEHHOE UMW CUMBHO 3arpsi3HEHHOE KBapLEBOE CTEKNO. (— 3aMeHnTe namny, paboTatoLiyto B
KOPOTKOBOMHOBOW YacTu YO ananasoHa)
Kopnyc 1 ungukaTtop dyHKLMOHNPOBAHWS BbIYNCTUTE BHYTPU U CHaPYXW.
Ha ouncTHom poTtope npoBepbTe M3HOC NPOtuns ¢ 060MX TOPLOB U HA BHYTPEHHUX NMOBEPXHOCTSIX.
— Tpu n3HoOLWEHHOM Npodue OYUCTHON POTOP TSXKENO BPALLAETCA U AOIHKEH ObiTb 3aMEHEH.
CABVHbTE OYMCTHOWM POTOP Ha KBapLieBOE CTEKIO.
— Cnepute 3a NpaBUmbHbLIM MOMOXEHUEM.
YcTaHoBWTe ronoeky ycTponcTea. (— MOHTax ronoBku yCTponcTaa)

3ameHutb Y®-namny

Y®-namny Hy>HO 3aMeHsITb Ha HoByto nocre 8.000 paboymx YacoB (3TO COOTBETCTBYET NOCTOSIHHOW paboTe B Teve-
HWe NPUMEPHO OHOrO ce3oHa cafloBoro npyaa). bnarogaps aToMy rapaHTUpyeTcst onTUMarnbHasi MPOV3BOANTE b
HOCTb punbTpa.

e Pa3speluaeTcs ucnonb3oBaTh TOMbKO Takne YP-namrbl, onMcaHne n MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT A@HHBIM Ha
3aBofckoN Tabnuuke.

WcxogHoe ycnosue: Monoska npubopa cHata. (—CHsTre ronosku npubopa)
Heobxoaumo BbINONHWUTL CrieaytoLve AeACTBUA:

N

BbITSHUTE OYMCTHON POTOP.
3aXWMHOI BUHT BbIKPYTUTE, BpaLLasl ero NpoTMB YacoBOW CTPENKU.
CHVMWTE KBapLIeBOE CTEKIIO C KOMbLIOM KPYTIIOro CeYeHMs C MOMOLLIbIO NErKOoro BpaLlaTeslbHoro ABVPKEHWS BNepéa.
BbiTsiHUTE 1 3ameHuTe namny, paboTatoLLyto B KOPOTKOBOMHOBOW YacTn Y® AnanasoHa.
KBapLieBoe CTEeKI0 C KOMbLIOM KPYriioro ceveHnst OCTOPOXHO BAaBWTE A0 yNopa B ronoBKy YCTPOWCTBA, BCTaBbTe 3a-
XXVMHOW BUHT 1 BKPYTUTE €ro no 4YacoBow CTpeske Ao ynopa.
— KorbLo Kpyrnoro ceyeHnst BLIMUCTUTE; ECNM OHO MOBPEXAEHO, TO 3aMeHuTe.
— KonbLo Kpyrnoro ceyeHnst AOMKHO HaXoAUTLCS B 3a30pe MeX/y ronoBKOW YCTPOWCTBA U KBApPLIEBBIM CTEKIOM.
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CABUHBTE O4YMCTHOW POTOP Ha KBapLEeBOE CTEKIIO.
— CnepauTe 3a NpaBuIibHbIM MOMOXEHNEM.
YcTaHoBWTe ronoBky ycTpoicTea. (— MOHTaXx rofioBku yCTpONCTBa)

U3HawwuBalowmecs getanm
e Y®-namna, KBapLeBO€e CTEKIO U KPYriioe ynioTHUTENbHOE KOMbLO AN KBapLEBOro cTekna
e PoTtop o4nctku

3anvactu

Bnarogaps opuriHanbHbiM 3anyactam pupmbl OASE
YCTPOMCTBO 6€30MnacHo 1 HagexHo B paboTe.

PucyHkn 1 cnuckn 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallemn nH-
TEepHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

XpaHeHue Ha cknape/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

YCTpoNCcTBO 3alMLLEHO OT MOPO30B:
Okcnnyatauusa yCTpOMCTBa BO3MOXHA, €CINM MUHUMarnbHas TemMnepaTypbl He Huxke +4 °C.

YCTPOMCTBO He 3alULLEHO OT MOpo3a:

Mpwn TemnepaTtype Boabl MeHee 8° UK He NO3AHEE OXMAAEMbIX 3aMOPO3KOB NPMOOP HEOGXOAMMO CHSATL C 3KCMyaTa-
umm.

e MakcymarnbHO OMOPOXHUTL YCTPOWCTBO, OCHOBATESbHO MPOYUCTUTL M NPOBEPUTL HA HaMM4Me NOBPEXOEHW.

o MakcuManbHO OMOPOXHUTD LUMaHMU, TPYGONPOBOAbLI U COEANHEHMS.

YTunusauma

)¢

== YKA3AHWE
He yTunuanpoBsath AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!

o BbiBeauTe ycTpONCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, U yTUNU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO ANs
3TOro CMCTEMyY BO3BpaTa.

YTUnuanpoBaTb KOPOTKOBOMHOBbIE Y®-namnbl TOMLKO Yepe3 NPesyCMOTPEHHYHO A1t 3TOTO CUCTEMY
BO3Bpara.

174


http://www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

TR R P Y 0 T o

AN

o AT N BRI S TR 2 A T R R, T et
B KR, ABLATLL 8 % DL L)L, DR, R
4T ER B 2 R P S

o V17l JLE I A T o

o TETE NS BT T AR LRI 7 A 4 T 1

o 2 I K B A 30mA (I HET B SR

o TUA 24 A E A R B 1 AR — BN R YRR
R R T B OB (038 L7

o T SEGET B G, HOUK 2, 6 HE > 12V AC 5 30 V
DC Fyk b8 15 9 4 FF

o THE B BRI Bt . T

ZEYH

RAEE

o HRERUART G E X RRE, I HLR A8 d Bk B AT .

o TPATEETHAINGE. FIRAIZL A B ARG IF 58 IRZHELA ) TAE. Tk A B TAR B A FR IR AT B
S By LA 3~y A S A b DX P T K v o 4 O 000 5 1

WA B I R A, R T

A ARAEARIRTLAS (L) UAUE & e R (Bl -

5 Lk A7 AR R 2 2 52

SURE RS e IR BIL L RE 222 (A e b

EARE

I R A B AR AR B

ENGIE LR e T R TR

B LA B R AR, IR R A A AT RERE AL (5

BRAREAT M A WITRER, B MASIT T B & AR B 57 -

RPUTEAT M A T VNI TAE. SRR B A RIS, & RBBUR S T, SR B8 i R 2L 77
JURT Ao R R A% A FE 14 o

DI A AT HARTE B

7 R A 4 D LA S T4

IR B H IR LA KL (<2 m), EBITHARVE N FZREK .

RFEFH

XA AR ) LR 35 75 7K (OASE Living Water) A & F=fho  WIEAF=, Bitron C/2 & I IEHES: .

B A AR B 4% 2 U A A B 1 A FH 5 B P AR AR B . TR TEAR A B AR L R AR B4 I CAE #4014
HRATE AT

TS5 W IE AT e A E R I, DM IR, M A B

TR ORE AR Fib B & B E R A S B — 558 .

175



AR L A R AR
HUH
AR SRR IE S, AT (% & B AT 20 2K

A .

o FORIBTERER,
o HANES, FRESBBLTIEED .

[:] 3

8T HRAR S TR AT BE I 7 5 R IR E HOE R

EEER
OA  5IHAEE, wE A
- SRR —#.

P

oA

1 Sh5%
2 Wk
3 — IR, @19 - 38 mm (D % e 1% 7)
— NEB BBk, @ 19 - 50 mm (& %+ 2 )
4 IR BRI T B EE (3)
5 [ 52 BB A B Sk BV B (3)
6 FH T SR B e (N I
— WAERE < 10000 1/h IR 3 A4
7 38 mm (1% 7) i, FITE P i
8 BB 20 -+ 32 mm
HAEH 35 -+ 50 mm
BEIE 40 -+ 60 mm

176

24W
1 AF
1
3fF

31t
31
1Pk

1 fF
2 fF
2 ff

Bitron C
36W/55W/72W/110W
1 fF
1
2 1
1
3fF
3
1A

1A
2 fF
2 fF
LA



- CN

PR

Bitron C/&—aRINREIRNMT S FH T KM BE RN S50 TR 1 58 S 2 i 2%«

S5 HALRAE R 0 AR KA B B AR Hb U5 7K

VB TR A A S B .

W BARIEA KA, SRR A PR R .

& T2 3EE OASE 1€ R4t ProfiClear. BioSmart. BioTec Al BioTec Screenmatic L.
W E RS TR S IR RS EA TR 2.

ARSI AN T I TR

PRI, AT A

EME A

Bitron C, “¥¢#”", ANFVFAELL NSO TR :

o JATIEAEREVE . dFvkib KA RA .

o AR ST BOREHR M AT IR R IEAT

LR BRG] T A B 4%

o HARRVAENGEANIISAT RANMAIT B TR e k. RIVBE/ANER 58 S0 5 th mT LA 35 R I A Bk o
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o FEAIEM TIRBEIIEE M RL . E ML AR E S . ER IR EE,
o WERAEARPLUA N et sh, AL BRI REAK I 22— NI . AEHEAT ORIRA ML I AT DABELIE AR BOFEA o
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
ARFIR T LR G UVC Tl 3% Bitron [RIEHE 2.
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LR

— ProfiClear Premium: ZJeii&RCEzSkITEIH O b, HFIE, SREHBZEEHE 30° ANOELfrREnceEsk b,
HFHE. FO8T.
— ProfiClear Classic / BioSmart: #UAIBIHEER 0 BUEE —kfr2id 0k, HFFE.
FHHSE (g -
— ProfiClear Premium: #EdM M ARIEE LMD E LT H A 1.
— ProfiClear Classic / BioSmart: fldst[HIa6 A& N CImEREFT 2 H 1 1.
¥ Bitron HEHE:BIEIERE L. (> EBEWAGR

BioTec ScreenMatic

o VR RK VI E S A BT P B

BRI -

OH

NG A ST S R o 5 T A AR EE b B ALIE N S C AR
A O B B Pl i HRM g F B o b, IR 0%
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Typ
Type

Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo
Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus
Typ

Typ
Typ

Tip
Tip
Tip

Abmessungen
Dimensions

Dimensions
Afmetingen
Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni
Dimensioner
Mal
Matt
Mitat

Méretek
Wymiary

Rozméry
Rozmery

Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni

Pasmepu
Po3amipn
Pa3smepb!

R
440 x 180 x 185 mm
603 x 180 x 185 mm
603 x 180 x 185 mm
731 x 215 x 195 mm
731 x 215 x 195 mm

Gewicht
Weight

Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Vaegt
Vekt

Vikt
Paino
Suly
Cigzar

Hmotnost
Hmotnost’

Teza
Tezina
Greutate

Terno
Bara

Bec

=
4.0 kg
4.5 kg
4.5 kg
6.5 kg
6.5 kg

Betriebsdruck

Operating pres-
sure

Pression de
service

Bedrijfsdruk

Presién de ser-
vicio
Pressé&o de tra-
balho

Pressione d'e-
sercizio

Driftstryk
Driftstrykk

Drifttryck
Kayttépaine
Uzemi nyomas
Cignienie robo-
cze
Provozni tlak

Prevadzkovy
tlak

Delovni tlak
Radni tlak

Presiune de
functionare

Pa6oTHo Hans-
raHe

Po6ounit Tuck

Pa6ouee gas-
neHve

AT
< 0.5 bar
< 0.5 bar
< 0.5 bar
<1.0 bar
<1.0 bar

Durchflussmenge
Flow volume

Débit
Doorstroomhoeveel-

heid
Caudal

Caudal
Portata

Gennemstrgmnings-
maengde
Gjennomstrgm-
ningsmengde
Flodesmangd
Lapivirtaus-maara
Atfolyasi mennyiség
NateZenie
przeptywu
Pratok
Prietok

Koli¢ina pretoka
Protocna kolicina
Debit vehiculat

Oe6ut

KinbkicTb BOAW, WO
npoTikae

Pacxog

e
4000 ... 15000 I/h
8000 ... 30000 I/h
8000 ... 30000 I/h
12000 ... 40000 I/h
12000 ... 40000 I/h

UVC-Lampe
UVC lamp

Lampe UVC
UVC-lamp
Lampara UVC
Lampada UVC
Lampada UVC
UVC-pzere
UV-lampe

UVC-lampa

UVC-lamppu

UVC-lampa
Lampa ultrafioletowa

UVC zéfivka
UVC Ziarivka

UVC-Zarnica
UVC-Zarulja
Lampa cu ultraviolete

UVC - namna

YnbTpadionetosa
namna

KopoTkoBonHoBast
Y®-namna

ENLATE
24 W TC-L (UV-C)
36 W TC-L (UV-C)
55 W TC-L (UV-C)
2 x 36 W TC-L (UV-C)
2 x 55 W TC-L (UV-C)

Leistungsaufnahme
Power consumption

Puissance absorbée
Vermogensopname

Consumo de poten-
cia

Poténcia absorvida
Potenza assorbita
Effektforbrug
Effektopptak

Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy

Pfikon
Prikon

Poraba mog¢i
Potro$nja energije
Putere consumata

MoTpe6siBaHa MoLL-
HoCT

CnoxveaHHs enexT-
poeHepril
MoTpebneHue molw-
HOCTW

ik

24 W
36W
55W
72W
110 W

Nennspannung
Rated voltage

Tension nominale
Nominale spanning
Tensién nominal
Tens&o nominal
Tensione nominale
Netspaending
Nettspenning volt
Mérkspanning
Nimellisjannite
Névleges fesziiltség
Napigcie zna-
mionowe

Jmenovité napéti
Menovité napatie

Nazivna napetost
Nazivni napon
Tensiune nominala

HomuHanHo
HanpexeHne

HowminaneHa Hanpyra

HomuHanbHoe
HanpshkeHve

HE LR

220 ... 240 VAC,
50/60 Hz

Kabellange
Cable length

Longueur de cable
Kabellengte
Longitud del cable
Comprimento do
cabo
Lunghezza cavo
Ledningsleengde

Kabellengde

Kabellangd
Kaapelin pituus
Kabelhossz
Dtugos¢ kabla

Délka kabelu
Dizka kabla

Dolzina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu

ObmkuHa Ha
kabenute
HoBxuHa kabento

[nuHa kabens

KR

Wassertemperatur
Water temperature

Température de 'eau
Watertemperatuur
Temperatura del agua
Temperatura da agua
Temperatura dell'ac-
qua
Vandtemperaturen

Vanntemperatur

Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet

Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei

TemnepaTypata Ha
Boaara
Temnepatypa Boau

Temnepatypa BoAbl

Kl

+4...435°C
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Schutz gegen das Beriih-
ren von gefahrlichen Tei-
len. Spritzwassergeschtzt

Protection to prevent
touching dangerous com-
ponents. Splashing water

protected

Protection contre le con-
tact de piéces dange-
reuses.Protégé contre les
projections d'eau

Beveiliging tegen het aan-
raken van gevaarlijke de-
len. Spatwaterbeschermd

Proteccién contra contacto
con las partes peligrosas.
A prueba de salpicaduras

Protecgéo contra contacto
com componentes perigo-
sos. A prova de respingos
de agua
Protezione contro il contat-
to con parti pericolose.
Protetto contro gli spruzzi
d'acqua
Beskyttelse mod beraring
af farlige dele. Steenk-
vandsbeskyttet

Beskyttelse mot beraring
av farlige deler. Beskyttet
mot vannsprut
Skydd mot beroring av far-
liga delar. Dropptéat

Vaarallisten osien koske-
tussuoja. Suojattu roiske-
vedelta

/0\

Achtung Ma-
gnetfeld!

Attention:
Magnetic field!

Attention champ
magnétique !

Let op, magne-
tisch veld!

Atencion:
Campo
magnético.
Atengao, campo
magnético!

Attenzione,
campo
magnetico!

NB! Magnetfelt!

NB! Magnetfelt!
Varning! Ma-
gnetfalt!

Huomio
magneettikentta!

Geféhrliche
UVC-Strahlung!

Dangerous UVC

radiation!

Rayonnement
UVC dangereux
!

Gevaarlijke
UVC-straling!

Radiacién UVC
peligrosa.

Radiagédo UVC

perigosal!

Pericolosa ra-
diazione UVC!

Farlig UVC-
straling!

Farlig UV-stra-
ling!

Farlig UVC-
stralning!

Vaarallinen
UVC-séteily!

® F

Mogliche Gefahren fir
Personen mit Herz-
schritt-machern!
Possible hazard for
persons wearing pace
makers!

Dangers possibles
pour des personnes
ayant des stimulateurs
cardiaques !
Mogelijke gevaren
voor mensen met een
pacemaker!
Posibles peligros para
las personas con mar-
capasos.
Eventuais perigos para
pessoas com pace-
makers!

Possibili pericoli per
persone con pace-ma-
ker!

Mulig fare for personer
med pacemaker

Kan veere farlig for per-
soner med pacemaker!

Majlig risk for personer
med pacemaker!

Mahdollinen vaara sy-
damentahdistinta kayt-
taville henkildille!

Bei Frost, das
Gerét deinstallie-
ren!
Remove the unit
at temperatures
below zero (cen-
tigrade).
Retirer I'appareil
en cas de gel

Bij vorst het ap-
paraat deinstal-
leren!
Desinstale el
equipo en caso
de heladas.
Em caso de ge-
ada, desinstalar
o aparelho!

In caso di gelo
disinstalllare I'ap-
parecchio!

Afmonter appa-
ratet ved frost-
vejr!

Ved frost,
demonter
apparatet!
Demontera ap-
paraten innan
forsta frosten!
Laite on puret-
tava ennen pak-
kasia.

Vor direkter Son-
neneinstrahlung
schiitzen
Protect from direct
sun radiation.

Protéger contre
les rayons directs
du soleil.

Beschermen te-
gen direct zon-
licht.
Protéjase contra
la radiacion di-
recta del sol.
Proteger contra
radiagéo solar di-
recta.

Proteggere contro
i raggi solari di-
retti.

Beskyt mod di-
rekte sollys.

Beskytt mot di-
rekte sollys.

Skydda mot direkt
solstralning.

Suojattava suo-
ralta auringonva-
lolta.

Leuchte ist geeignet zur direkten
Befestigung auf normalen ent-
flammbaren Befestigungsflachen.

The lamp is suitable for fastening
on normal flammable mounting
surfaces.

La lampe est prévue pour une
fixation directe sur des surfaces
de fixation d'une inflammabilité

normale.

Lamp is geschikt voor directe be-
vestiging op normale ontvlambare
bevestigings-oppervlakken.

La lampara se apropia para la fija-
cion directa en superficies de fija-
cién normales inflamables

A lampada esta apropriada para a
fixacéo directa sobre bases com
inflamabilidade normal.

La lampada & adatta al fissaggio
diretto su normali superfici di fis-
saggio infiammabili.

Lampe egnet til direkte fastgering
pa normalt antzendelige fastge-
ringsflader.

Lykten er egnet til & festesdirekte
pa vanlige antenneli-ge festefla-
ter.

Lampan &r avsedd monteraspa
icke brannbara ytor.

Lamppu soveltuu suoraan kiinni-
tykseen tavallisille palaville kiinni-
tyspinnoille.

|
Nicht mit norma-
lem Hausmiill ent-

sorgen!

Do not dispose of
together with
household waste!

Ne pas recycler
dans les ordures
ménageres !

Niet bij het nor-
male huisvuil
doen!
iNo deseche el
equipo en la ba-
sura doméstica!
Nao deitar ao lixo
doméstico!

Non smaltire con
normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaf-
fes med det almin-
delige hushold-
ningsaffald!
Ikke kast i almin-
nelig hushold-
ningsavfall!
Far inte kastas i
hushallssoporna!

Ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalous-
jatteen mukana!

A8

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung

Read the operating
instructions

Lire la notice d'em-
ploi

Lees de ge-
bruiksaanwijzing

Lea las instruccio-
nes de uso

Leia as instrugdes
de utilizagéo

Leggete le istru-
zioni d'uso!

Lees brugsanvis-
ningen

Les bruksanvisnin-
gen

Las igenom bruks-
anvisningen

Lue kayttdohje
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A veszélyes alkatrészek
megérintése elleni véds.
Vizpermetalld

Zabezpieczenie przed do-
tknigciem niebezpiecznych
czesci. Odporny na spry-
skanie wodg
Ochrana proti dotyku ne-
bezpecnych ¢asti.
Ochrana proti stfikajici
vodé
Ochrana proti dotyku ne-
bezpecnych Casti.
Ochrana proti striekajlcej
vode

Zasita pred dotikom nevar-
nih delov. Zasita pred
brizgi vode
Zastita od dodira opasnih
dijelova prstima. Zasticeno
od prskanja vode

Protectie in cazul atingerii
componentelor periculo-
ase. Protectie contra
stropirii
3awmTa cpely aocer ¢
onacHu yactu. 3awmTa ot
HanpbCkBaHe ¢ Boaa

3axuCT Bifl KOHTaKTY 3 He-
6e3neyHnMn getansamu.
3axuLieHnin Big BOAAHMX
6puar

3almTa OT COnpUKOCHOBE-
HUS C ONACHBLIMU YacTAMU.
3awmra ot BoAsHbIX
6pbIar

FrLLSERfE R 3. FALE
WK o

/0\

Figyelem,
magneses
mezé!

Uwaga! Pole
magnetyczne!

Pozor
magnetické
pole!

Pozor
magnetické
pole!

Pozor magnetno
polje!

Paznja: Ma-

gnetno polje!

Atentie camp
magnetic!

BHumaHne
MarHuTHO none!

YBara, MarHiTHe
none!

BHumarve:
MarHuTHoe
none!

R

Veszélyes UVC-
sugarzas!

Niebezpieczne
promieniowanie
ultrafioletowe!

Nebezpecné
ultrafialové
zéfeni.

Nebezpecné
ultrafialové Zia-
renie.

Nevarno UVC-
sevanje!

Opasno UVC
zracenje!

Radiatii ultravio-
lete periculoase!

OnacHo
ynTpaBuoneTos
0 nbyeHme!

Hebeaneuxe
ynbTpacione-
ToBe BU-
npoMmiHioBaHHs!

OnacHoe KopoT-
KOBOIHOBOE
Y®-nznyyeHnve!

fERE RSN R
Eill

® ¥ % V X

A késziilék veszélyes
lehet szivritmus-
szabalyozéval rendel-
kez6 személyekre!

Mozliwo$¢ wystgpienia
zagrozen dla oséb ze
stymulatorami

Mozna nebezpedi pro
osoby s kardio-
stimulatory!

MoZné nebe-
zpecenstvo pre osoby
s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za
ljudi s srénim spodbu-
jevalnikom!

Moguce opasnosti za no-
sitelje elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru
persoane cu by-pass car-
diac!

Bb3moXxeH puck 3a xopa
C nenc-menkbpu!

He6eaneka ans oci6 3 ka-
p/:LiOCTMM‘/J'IHTOpOM

BoamoxHas onacHocTb
ANS NN C KAPAVOCTUMY-
natopom!

RESSEESIN TSN
RARK!

Fagy esetén a
keésziléket le kell
szerelni!

W razie mrozu
zdeinstalowad
urzgdzenie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

Ob zmrzali de-
montirajte na-
pravo!

U sluéaju mraza
deinstalirajte
uredaj!

in perioadele cu
inghet dezinsta-
lati aparatul !

IIpu omacHocT oT
HU3MPB3BAHE JIEUH-
cTanupaiite
ypena!
MNepen Mopo-
3aMu NpUCTPiit
HeobXxigHo ae-
MOHTYyBaTN

Mpu Hactynne-
HUM MOPO30B
npubop AemMoH-
TupoBatb!
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Ovja kozvetlen
napsugarzastol.

Chroni¢ przed be-
zposrednim
nastonecznie-
niem.
Chranit pred pfi-
mym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred pri-
amym slne¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred ne-
posrednimi son¢-
nimi Zarki.
Zastitite od
izravnog
suncevog
zracenja.
Protejati impotriva
razelor directe ale
soarelui.

[a ce nasu ot
CNbHYEBN NMbYK.

MpucTpiin nosu-
HeH 6yTu 3axuie-
HWiA BiA NpsiMOro
COHSIYHOTO BUMPO-
MiHIOBaHHSI.
3awmwars ot
npsMoro Bo3aen-
CTBUSA COMHEYHBIX
nyveit.
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A lampa alkalmas kdzvetlen
régzitésre normal lobbanékony
rogzitd fellleteken.

Lampa nadaje sig¢ do bezposred-
niegoprzymocowania do podtoza
o whasciwos$ciach zapalnych.

Z4fi¢ je vhodny k pfimému upe-
vnéni na normalni hoflavé upe-
vilovaci plochy.

Ziari¢ je vhodny k priamému
upevneniu na normalne horfavé
upeviiovacie plochy.

Svetilka je namenjena direktni pri-
trditvi na obiajno vnetljivo pritrdil-
nopodlogo.

Zarulja je prikladna za izravno
priévr8¢enje na normaino
zapaljive povrsine za pri¢vricenje.

Lampa este destinata fixarii direc-
tepe suprafete de fixare cu infla-
mabilitate normala.

KpyLukata e npurofeHa 3a Avpek-
THO 3aKpenBaHe BbpXy HOPMarHo
Bb3MTaMEHSEMUNOBBLPXHOCTU.

OcBiTnioBanbHUA NPUCTPIN Npu-
natHwii Anst 6esnocepenHboro -
3aKpinneHHs Ha 3BUYaHNX Nerko-
3aiMUCTUXMOBEPXHSIX.

CBETUMbHUK NpeAHa3HadeH Ans
MPSIMOTO KPENMEHIS Ha OBbIKHO-
BEHHbIX BOCTIIAMEHSIOLLMXCS M0~
BEPXHOCTSX KPEMMEHNs:.
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A késziiléket nem
a normal haz-
tartasi szeméttel
egytt kell
megsemmisiteni!
Nie wyrzucaé
wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v
normalnim ko-
munalnim
odpadu!
Nelikvidovat' v
normalnom
komunalnom od-
pade!

Ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi
odpadki!
Nemojte ga bacati
u obi¢an kuéni ot-
pad!

Nu aruncati in
gunoiul menajer !

He naxsbpnaite
3aeHo ¢ 0BUKHO-
BEHUS| OMaKVH-
cku Goknyk!
He Buknpaiite pa-
30M i3 No6yTOBMM
cmiTTAm!

He ytunuaupo-
BaTh BMECTe C [10-
MalLUHAM MyCO-
pom!
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Rk — AL ER!
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Olvassa el a hasz-
nalati Gtmutatét

Przeczyta¢ instruk-
cje uzytkowania!

Prectéte Navod
k pouziti!

Precitajte si Navod
na pouzitie

Preberite navodila
za uporabo!
Procitajte upute za

upotrebu!

Cititi instructiunile
de utilizare !

Tpouerere
YObTBAHETO

YuraiiTte iHCTPYK-
uito.

MpouuTaiite UH-
CTPYKLMIO MO nC-
NoNb30BaHMio
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